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SPATIAL, TEMPORAL AND EPISTEMIC PROXIMIZATION
AS DYNAMIC EVENT CONSTRUAL STRATEGIES

The present paper examines the discursive construal of the
Coronavirus as the proximizing entity in the Anglo-American political
discourse with the goal of elucidating the pragmatic effects and underlying
construal operations of threat representation. The research was carried
out within the theoretical framework of cognitive pragmatics, and the data
consists of the written samples and transcripts of the political statements
made by the ruling party representatives at the Coronavirus public
briefings. The corpora were concluded to be replete with linguistic forms
that realize intersubjective positioning strategy for the sake of achieving
shared cognitive viewpoint, thus legitimizing policies implemented during
the pandemic.

Keywords: proximization, political discourse, legitimization, cognitive
pragmatics, viewpoint.

1. Introduction

If we broadly define politics as the negotiation of opposing
views, a struggle for power (Chilton & Schaffner 2003; Wodak
2009), and reconciliation of social differences through discussion
and persuasion (Cap 2008), then language would be its primary
ideological tool for the construction of society, and Critical Discourse
Studies (van Dijk 2009) instruments for political discourse
deconstruction. Departing from the purely functional approaches

*  lena.z.ninkovic@gmail.com
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within the CDS?, a new perspective on discourse analysis has emerged
(Chilton 2004; Cap 2013; Hart 2014a; Hart & Cap 2014) through the
application of insights from Cognitive Linguistics, primarily focused
on the notions of construal operations and dynamic online meaning
construction. Cognitive Linguistic Approach to CDA “addresses the
effects of ideological or perspectivized language use on hearers’
mental representations and evaluations of reality” (Hart 2014a: 9).
The dynamic process of conceptualization involves meaning creation
by evoking background knowledge that provides conceptual content,
and setting up mental representation of that knowledge through
the construal process (Langacker 2007: 435; 1990: 61). Construal
concerns the alternative ways in which a scene (situation, event,
or relation) may be conceptualized relative to the manner in which
language guides our “perception”. The construal of any event involves
utilization of construal operations (Croft & Cruise 2004; Hart 2014a)
grounded in our cognitive system which realize different discursive
strategies. This paper aims at elucidating the pragmatic positioning
strategies (spatial, temporal and epistemic proximization) that are
based on our cognitive ability of simulated perspective taking. Such
perspective is anchored in the pragmatic notion of deixis (Fillmore
1997 [1971]; Lyons 1977) corresponding to the conceptualizer’s
broadly defined spatial, temporal and epistemic ground as a reference
point, and the cognitive linguistic notion of viewpoint (Langacker
1987), involving the vantage point from which an event is construed,
and orientation and distance of other elements relative to this ground.

2. Theoretical background
2.1. Construal Operations

There is not a unified nomenclature of construal operations in
the present Cognitive Linguistic literature; instead, they have been
classified in more or less corresponding categories over the past
two decades. As new construal operations are being discovered,

1 Primarily the application of Michael Halliday’s Systemic Functional Grammar
(SFG) (1985) in Critical Discourse Analysis (CDA).

4
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recurrent updates and variations of construal phenomena disallow
the formation of an exclusive classification, thus showing a degree
of arbitrariness (Croft & Cruise 2004). However, all frameworks
share the idea that several construal operations are utilized in the
meaning construction of a single linguistic expression (Verhagen
2007).Thefirstattempt, proposed by Ronald Langacker (1987:116-
137) involved a tripartite classification of construal operations into
Selection, Perspective and Abstraction, later updated into Specificity,
Prominence, Perspective and Dynamicity (Langacker 2007: 435-
438). Specificity involves the construal of a scene in a fine-grained
detail, as opposed to schematicity which imposes less information
rich structure to certain facets of the scene in question. Prominence
is related to profile/base and figure/ground alignment. A linguistic
expression can single out its conceptual referent (profile) from the
overall conceptual configuration (base). A figure/ground alignment
purports to the salience of an entity (figure) in relation to the
ground which is backgrounded. The most prominent category of
construal operation - perspectivization, involves viewpoint, deixis
and subjectivity/objectivity distinction (Langacker 2007: 436). An
entity may be a subject or an object of conceptualization, or both. In
ongoing discourse, the speaker and the addressee usually function
as subjects of conceptualization, whilst the event they construe is
an object, unless, for instance, they explicitly refer to themselves,
in which case they would be both objects of conceptualization and
conceptualizing subjects. The conceptualizer’s viewpoint involves
the vantage point and orientation. The vantage point from which
we “see” the scene does not need to coincide with the speaker’s
location. We may as well adopt Sara’s vantage point in saying Sara
said to come to Belgrade, as the verb come can be highly deictically
specified. Finally, dynamicity pertains to how a construed scene
may dynamically unfold through processing time. Expressing the
elements of conceptualization in different order may result in
different meaning constructions. But this sequential processing?

2 We follow Langacker’s distinction (2007) between sequential scanning - a
construal operation that involves predication, and fictive motion, which does
not have to be predicated.
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may also be evident in what Leonard Talmy calls fictive motion
(Talmy 1996: 211-277) when dynamicity is applied to an object
thatis not inherently dynamic, as in the road winds through the field.

Construal operations in Talmy’s classification (2000: 40-84)
include Configurational Structure, Perspective, Distribution of
Attention, and Force Dynamics. Image schematic representation
of a scene is realized through the configurational structure as a
basic construal operation. Distribution of Attention is a distinct
subcategory of figure/ground alignment, while Force Dynamics
pertains to the entity relations with respect to force (Talmy 1988:
49-100), as in She blew me away, metaphorically structured
through the image schematic pattern of force exertion.

In CLA approach to CDA, construal operations are revealed to
realize ideologically fused discursive strategies that may, in a given
context, contribute to the achievement of the desired social action.
Based on Croft and Cruise’s nomenclature (2004), Hart (2014a:
169) proposes the classification of discursive strategies based on
the construal operations that realize them: Structural Configuration,
Framing, Identification, and Positioning. Structural Configuration
involves the schematic, skeletal, the least information rich mental
representation of a scene, as well as participant roles and their
relations. Further elaboration of such holistic representation
is achieved through framing, that is based on defining a scene
as belonging to a particular conceptual category, or employing
metaphor to assign particular qualities to the content being
construed. Identification is related to entities’ salience, thus closely
related to the aforementioned profile/base and figure/ground
alignment. Positioning strategy involves the construal of a discourse
space (cf. Chilton 2004), situatedness of the conceptualizer and
positioning of other entities relative to the conceptualizer. In
semantic positioning, the reference point functions as a viewpoint
and contributes to the conventional meaning of a given linguistic
expression. Pragmatic positioning involves the notion of deixis,
when the conceptualizer’s viewpoint corresponds to her/his
spatial, temporal and epistemic situatedness in broader context,
making them the deictic centre.
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System | Gestalt Comparison Attention Perspective
Strategy
Structural Schematisation
Configuration
Categorisation
Framing Metaphor
Figure/Ground

Identification o Granularity

2

® Viewing Frame

[

o

o Point of View

S
Positioning § Deixis

S

o

Figure 1. Construal operations in the CLA (adapted from Hart 2014a:170)

2.2. Proximization

The strategy of proximization involves both the cognitive
and pragmatic dimension since linguistic expression triggers the
perlocutionary effect (legitimization) only through the forced
construal it evokes. For the purpose of legitimization, the speaker
resorts to proximization strategy of representing a distant
antagonistic entity as intruding upon the deictic centre, thus
exerting negative impact on the speaker and the addressee(s) (Cap
2013). The closeness of the threat may be construed relative to
spatial axis, and metaphorically construed temporal or evaluative
axes within the discourse space (Hart 2014b). Discourse space is
a three dimensional abstraction from the material spatial domain
and involves a mental representation of discourse content. The
peripheral entity is referred to as ODC (‘outside-deictic-centre’),
while speaker and addressee(s) are IDC (‘inside-deictic-centre’).
The construal of all entities, their roles and relations is supported
by mental spaces - the conceptual units that provide structure to
concepts needed to be understood in ongoing discourse. Spatial

7
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proximization designates the antagonistic entity as physically close
to the deictic centre. Temporal proximization involves the forced
construal of ‘now’ as defined by the current state of affairs through
temporal orientation shifts. Past-to-present orientation involves
the construal of past events and actions performed by ODC in order
to account for the current phenomena, while future-to-present
orientation involves the construal of future ODC actions stemming
from the present state of affairs. Epistemic proximization involves
a shift alongside the epistemic axis representing a scale of values
ranging from absolute commitment to complete detachment of
the speaker from the likelihood that some state of affairs becomes
actualized (Nuyts 2001), metaphorically represented as ‘degrees of
distance’ (Fleischman 1989). Taking such epistemic stance deictically
involves the positioning of the speaker with respect to her/his
inferential knowledge and the nature of premises from which such
inference is drawn. Epistemic proximization allows speakers to
set up an intersubjective space of shared values by passing their
epistemic judgement, thus attaining public support (Hart 2014b:
181).Inordertodo so, the speaker frequently resorts to evidentiality
strategies marking ‘the information source’ (Aikhenvald 2004)
which may serve as a subtle base for the inference that forms the
conceptualizer’s epistemic stance. Linguistic literature (Aikhenvald
2004: 5; Chung & Timberlake 1985: 244) is quite adamant in
demarcating the categories of evidentiality and epistemic modality
inasmuch as it claims that the markers of the source of knowledge
do not mark the speaker’s attitude towards the reliability of that
information, and this is the view that we assume here. However, we
do not exclude the view that certain linguistic expressions marking
the source of knowledge may exhibit epistemic extensions — when
they do mark reliability, possibility and probability, depending on
several criteria, as reported by Aikhenvald (cf. 2004: 6).

In his original model, Paul Chilton included spatial, temporal
and modal axis (2004). Piotr Cap developed the said DS model by
proposing axiological instead of the modal plane (2013), while
the final elaboration was provided by Hart (2014b) who included
spatial, temporal, and evaluative (epistemic/axiological) axis. DST
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theory was later referred to as Deictic Space Theory by Chilton
(2014: 29), and the spatial plane was replaced by a deictic axis
that mentally positions discourse referents whose distance from
the deictic centre is not necessarily physical (for instance, the use
of deictic demonstratives this and that positions the referents at
a relative distance from the reference point, and does not confine
them to a spatial dimension).

As opposed to DST, Proximization relies on the level of
discourse, not sentential level of analysis, and it accounts for
dynamic discourse space construal that involves constant shifts
in viewpoint, thus different degrees of salience of the three axes.
Furthermore, it raises the question of legitimization goals that such
(interventionist) discourse aims to accomplish (Cap 2013: 22).

3. Research and methodology

The overall aims of the present research were:

1) to identify the linguistic instantiations of pragmatic
positioning strategies in the sampled public briefings in the
contemporary Anglo-American political discourse;

2) to present the STE model of spatial, temporal and epistemic
proximization strategy and the underlying construal operations of
such discourse representation;

3) to reveal the patterns of proximization strategy used for
legitimization purposes in the Anglo-American political discourse.

The overall goal was to present how the discursive choice
of different language constructions yields ideologically fused
mental representations, eventually leading to legitimization of the
undertaken actions. For the purpose of the present analysis, two
smaller corpora were compiled from the samples of the political
statements from Anglo-American quality press (The Guardian,
The New York Times) and transcripts of public briefings. The
samples cover the period of six months (March-August, 2020)
and the same topics (the spread of the Coronavirus, economic
measures, preventive actions - lockdown, curfew, the state of
national healthcare systems). The overall number of samples in
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both corpora (US and UK) is 85, the average sample length being
2,000 words. The approximate overall size of the corpusis 170,000
words. The frequency of proximization markers occurrence has
been normalized to 100 words. Altogether, there were 27 speakers
whose statements entered the corpora.

4. Findings

For the purpose of the present analysis, the three positioning
strategies are presented separately, even though in the ongoing
discourse all three strategies are utilized simultaneously, with
constant conceptual shifts in their salience.

4.1. Spatial proximization

Spatial proximization involves a conceptual representation
(script) of an interaction between an ANTAGONIST and a
PROTAGONIST. The antagonistic entity (ODC), as the embodiment
of negative values, is being construed as encroaching upon the
protagonist’s spatial ground, and their physical impact may be
negatively consequential to the protagonist (IDC). The impact
is always construed as immediate and destructive, unless some
preventive action is taken by the IDC. Distinction between the centre
and the periphery primarily involves geographical and geopolitical
distance, but it may also involve ideological one (Cap 2013: 74).
Speakers frequently resort to the evocation of a similar threat in
the past and its disastrous consequences so as to emphasize the
imminence of the current threat. The physical distance is narrowed
through the use of a combination of lexical items which serve
together as a prompt for proximization script.

Within the Coronavirus interventionist discourse, public
support is best attained through the use of spatial proximization
that allows immediate approval of the preventive measures taken
by the IDC. By a way of example, let us consider the following
extracts from the UK and US public briefings:

10
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(1) You've put up with all the hardships of that program of
social distancing because you understand that as things stand
- and it is the experience that every other country has shown
- it’s the only way to defeat the [coronavirus, the most vicious
threat ANTAGONIST] that [this country PROTAGONIST] [has
faced COUNTER FORCE] in my lifetime. And though the death
toll has been tragic, and the [suffering RESULT] immense, and
though [we PROTAGONIST] grieve for all those we have lost, it
is a fact that by adopting those measures [we PROTAGONIST]
[prevented COUNTER FORCE] this country from [being engulfed
by FORCE] what could’ve been a [catastrophe RESULT] in which
the reasonable worst-case scenario was half a million fatalities.

This clear-cut case of spatial proximization involves the forced
construal of the PROTAGONIST as ‘this country’ and ‘we’, thus
including the addressees in such conceptualization and invoking
an intersubjective spatial situatedness. The antagonistic entity is
represented as ‘the coronavirus’, ‘the most vicious threat, and is
located at a near point on the s-axis. Furthermore, another spatial
component is evoked by making the analogy with other countries,
thus increasing the imminence of the current threat. The dynamicity
of the proximization strategy is captured by the ACTION and FORCE
image schematic representation of the point of contact and resulting
consequences for the deictic centre. The COUNTER FORCE schema
involves reciprocal exchange of energies, thus neutralizing the
progressive force of the antagonist. ODC is metaphorically framed
as a THREAT whose actions result in suffering and catastrophe. Since
the counter actions managed to ‘save’ the country from the possible
worst-case scenario of a catastrophe, the counterfactual event is
positioned temporally, spatially and epistemically the furthest from
the deictic centre.

(2) This is the most aggressive and comprehensive effort to
[confront ACTION] [a foreign virus ANTAGONIST ] in modern
history. I am confident that by counting and continuing to take
these tough measures, [we PROTAGONIST | will significantly
reduce [the threat ANTAGONIST] [to DIRECTION] [our citizens
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PATIENT] and we will ultimately and expeditiously [defeat
ACTION] [this virus ANTAGONIST].

In the US political discourse, the point of contact between
ODC and IDC is construed by the RECIPROCAL ACTION schema that
involves a bidirectional encounter instantiated by the expression
‘confront’. Furthermore, that schema is elaborated metaphorically
to produce the WAR metaphor, mentally representing the ODC as an
‘enemy’ that must be ‘defeated’. Similarly, the IDC is construed by
the intersubjective ‘we’ that establishes the viewpoint and deictic
centre. The indefinite article positions ODC further from the deictic
centre, and vice versa; the use of the definite article as a marker of
proximity assigns the proximal value to the antagonistic entity on
the spatial axis.

(3) [The coronavirus ANTAGONIST] is [the biggest threat
ANTAGONIST] [this country PROTAGONIST] [has faced
COUNTER FORCE] for decades. And this country is not alone.
All over the world we are seeing the devastating impact of [this
invisible killer ANTAGONIST]... Without a huge national effort
to halt the growth of [this virus ANTAGONIST], there will come
a moment when no health service in the world could possibly
cope.

The figure that follows presents not only the spatial axis (as
marked in the excerpts), but aims at modelling the dynamicity of
the overall proximization process of mental representation. When
construal is evoked progressively as discourse unfolds we talk
about narrative proximization (Hart 2014b: 170). The small letters
mark the key items that trigger the construal operations. Different
letters capture the dynamic process of the shift in salience of the
three axes (S - spatial; E, - epistemic/axiological; t-/t+ - temporal
past and future). The counter force schema is presented by two
opposing force vectors. The intersecting point of all axes is the
deictic centre, i.e. the point of view of the proximizing events.

12
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Figure 2. Narrative proximization

We may now produce the spatial proximization framework
as identified by the current analysis, on the basis of the previous
research conducted by Cap (2013) and Hart (2014a). The identified
spatial viewpoint is metaphorically extended to temporal and
epistemic proximization. The key linguistic items had to make the
frequency threshold of 1 occurrence per 100 words in order to be
included in the framework. The square brackets contain individual
conceptual items, and a combination of those that are ‘conceptually
synonymous’ (Cap 2013), i.e. that are elaborated by the same
conceptual frame, thus instead of counting them individually, we
took a combined normalized count of those instances.
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Table 1. Spatial proximization framework and corresponding construal
operations in the Coronavirus interventionist discourse

CATEGORY KEY ITEM CONSTRUAL OPERATION
[‘UK’, ‘the United
Kingdom’, ‘the
NPs British’], ['US’, ‘the Schematization
United States’, (Protagonist)
construed as . . :
‘America’, ‘the (Patient)
elements of . ,
. American people’], (Landmark)
the deictic . . o
centre (IDCs) [‘our nation’, Categorization
‘the county’, ‘this
country’], [people,
population]‘[we, us]’
Schematization
NPs . P i
construed as [‘Coronavirus’, (Antagonist)
. ‘COVID 19, ‘the virus’, (Agent)
peripheral P S ;
China virus’, ‘the (Trajector)
elements of disease’], [‘it'] Categorization
the DS (ODCs) ’ g
NPs [threat’], [‘enemy’], Schema’cllzat..lon
construed as . i Categorization
L. [‘danger’], [‘global
antagonistic roblem’] Metaphor
nature of ODC P
[‘assault’], [‘entry’]
NPs The assault of t.h ¢ Schematization
construed as virus on our nation; Force Dynamics
. we've talked with the —
the impact of representatives of Categorization
the ODC Upon P . Metaphor
IDC Canada and Mexico to
halt the entry of the
Chinese virus
NPs [ ca‘tastrop}?e 1, o
[‘tragedy’] Schematization
construed as The t dy of th Cat zati
effects of ODC e tragedy of the ategorization
. new coronavirus Metaphor
impact .
spikes
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CONSTRUAL SPATIAL
CATEGORY KEY ITEM OPERATIONS VIEWPOINT
['ClaSh'] Event Space
UK-China virus will Schematization —
clash and that could Metaphor @ —————— e

VPs of action

be detrimental to our

Point of View

construed | lbeing
of contact [‘fighting’],
between ODC [‘combat’], [‘has Sch o Event Space
and IDC faced’] chematization _
We have a wartime I\./Ietaph(?r @ ”””” °
. N Point of View
president fighting an
invisible enemy
VPs of force [‘engulfed by’]
construed as We prevented this Schematization Event Space
markers of country from being (Motion + B
force exertion | engulfed by what Force Dynamics) ) H-*
by ODC upon could have been a Point of View
the IDC catastrophe
['will come’, ‘is
coming’], [‘will come e
back’], ENIE e
It’s going to be the @ ';.
winter where we're
really going to have Schematization
VPs of to be on it because Metaphor
motion and that"s when you're Point qf Yiew
directionality going to get flu, Deixis
construed as general pubic health
markers of problems and there’s
movement of | ¢ risk that the virus
ODC towards will come back again
the IDC anyway.
Event Space
[will surge] Schematization a)
The Coronavirus will @
Metaphor

surge again and we
must be ready.

Point of View
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4.2. Temporal proximization

Temporal proximization involves the construal of the
conceptualizers’ ‘now’ as the reference point on the time axis. The
‘now’ is construed through the analogy with the known events of
the past and the anticipated events of the future inferred from the
current state of affairs. Temporal strategy rarely operates solely;
it is utilized so as to intensify other proximization strategies. This
is evident in the English grammatical system where motion verbs
may be marked for tense and aspect (e.g. the present progressive).
In phraseological proximization (Hart 2014b), the temporal
strategy is realized through tense and aspect, temporal indexicals
(now, then, etc.), adjectives, motion verbs, adverbs indicating speed
of motion, and prepositional phrases. Temporal proximization
may also be construed analogically when salient events of the
past are brought closer to the temporal ‘now’ for the purpose of
making an analogy (Cap 2013). In temporal proximization there is a
compression of the time axis so that time appears ‘contracted’ (Cap
2013: 85; Hart 2014b: 173) so as to allow for two possible temporal
shifts: past-to-present and future-to-present. For the purpose of
the past-orientation strategy, the speaker utilizes grammatical
and lexical forms that construe the past event as still ongoing. In
future-orientation (usually construed phraseologically) the event is
construed as imminent, thus requiring immediate action.

(4) Coronavirus has come to stay.

(5) The second wave of the coronavirus is coming.

(6) Coronavirus is the biggest threat this country has faced for
decades.

(7) We are now facing the most dangerous threat of the XXI
century.

(8) Each and every one of us is now obliged to join together to
halt the spread of this disease [...], and I know that, as they have so
many times in the past, the people of this country will rise to that
challenge and we will come through it stronger than ever.
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Figure 3. Perfective and imperfective aspect of temporal
proximization markers

In examples (3) and (4), temporal proximization is indexed by
the present tense, but also by perfective and imperfective aspect of
the motion verb. The present tense locates the temporal viewpoint
at the conceptualizer's temporal ground. The perfective aspect
marks the motion verb as having an end-point, and that end-point
is the temporal deictic centre. On the other hand, the imperfective
aspect construes the motion as still ongoing, and it might continue
some time in the future (Hart 2014b: 177). The invocation of the
pastin the analogical realization of past-oriented proximization (6)
causes the present threat to be construed as more proximal. Due to
time compression, the present counter actions are construed based
on the inferences from the past premises when a similar situation
was ongoing. Based on the inferred premises from the past and
those from the present, the speaker, with a degree of certainty,
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construes the future state of affairs that depend on the present
activity, which ultimately helps him legitimize preventive actions.
The figures that follow were adapted from Hart's models (2014a)
and developed so as to suit the present findings.

disease

bR -

t+

Figure 4. Past and future orientation in temporal proximization

4.3. Epistemic proximization

The construal of epistemic evaluation involves metaphorical
extension of the space CENTRE-PERIPHERY schema, spatial
viewpoint and spatial situatedness. The epistemic axis represents
the irealis-realis scale of values that a proximizing entity assumes
until it becomes a part of a conceptualizer’s epistemic ground
that serves as the viewpoint and deictic centre. The passing of
the epistemic judgement presupposes the existence of some
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previously construed world in which the expressed proposition
applies (Lyons 1977). Temporal representation of ‘now’ also
involves evaluating the present state of affairs as factual with
corresponding t0/e0 value, indicating the close connection of the
epistemic and temporal proximization. Epistemic proximization
frequently operates alongside future-oriented temporal strategy
to yield legitimization effect. The epistemically remote world is
construed as counterfactual and placed at the remote ends of
t/e scales. As anticipated events of the future can never be truly
known (Langacker 2009; Nuyts 2001; Coates 1983; Palmer 1986),
they are construed as nonfactual (assuming medial position on the
e-axis). High certainty implies low distance, thus such evaluation is
positioned the closest to the deictic centre.

(9) [We PROTAGONIST ] think EPISTEMIC that [this virus
ANTAGONIST] is likely to be EPISTEMIC the one that [comes
back ACTION] year on year TEMPORAL... and [communities
PROTAGONIST] will become immune TEMPORAL-EPISTEMIC
to it.

The use of mental state predicates (Nuyts 2001) may involve
the underlying evidential basis of such epistemic stance taking.
As speaker’s evaluation depends on the available premises upon
which the inference is drawn, the premises may be evidential in
nature (Trbojevi¢ Milosevi¢ 2018: 134). Inferential evidentials
(information obtained through reasoning) (Aikhenvald 2004;
Papafragou et al. 2007) are inextricably related to epistemic
judgement (Nuyts 2001), when the speaker expresses his and his
team’s (implicitly marked by the intersubjective ‘we’) epistemic
qualification based on the information inferred from circumstantial
evidence. Modal expression BE LIKELY TO positions the proximizing
entity on the mid-point between possibility and certainty, and
the modal will indicates a high degree of speaker’s commitment,
thus it is positioned closer to the deictic centre. Marked both for
futurity and epistemicity, the modal auxiliary will illustrates the
abovementioned temporal and epistemic conceptual relation.
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Figure 5. Epistemic proximization

(10) There’s a possibility that EPISTEMIC [the assault ACTION]
of [the virus ANTAGONIST] [on our nation PATIENT] next winter
TEMPORAL will actually be even more difficult TEMPORAL-
EPISTEMIC than the one [we PROTAGNOST] just TEMPORAL
[went through COUNTER ACTION]3.

(11) [This virus ANTAGONIST] is going to keep EPISTEMIC
[finding ACTION] [people PROTAGONIST]. It's going to keep
EPISTEMIC [spreading through ACTION] [the population
PROTAGONIST].

(12) Every day TEMPORAL I know EPISTEMIC that [this virus
ANTAGONIST] [brings ACTION] [new sadness and mourning
RESULT] [to households across the land RECIPIENT].

The use of inferential BE GOING TO (Frawley 2008: 115) in (9)
implies high probability judgement based on inferential evidence.
In its degree of likelihood, BE GOING TO marks higher qualificational

3 Counter action metaphorically conceptualized as movement through space,
based on the EVENT STRUCTURE metaphor (Lakoff 1993).
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judgement than will. The factual mental predicate know in (10)
indicates the highest degree of certainty in the truth value of the
proposition (Lyons 1977: 794) and it positions the evaluated state
of affairs the closest to the deictic centre. Epistemic proximization
strategy serves the purpose of maintaining credibility by setting up
an intersubjective space in which the anticipated state of affairs,
i.e. the point of contact between the Coronavirus and the deictic
centre is established fact. Therefore, the forced construal involves
the evocation of a shared spatial, temporal and epistemic viewpoint
of the event within the DS and the evocation of a proximizing entity
as getting closer to the deictic centre. In this way, speakers are able
to neutralize the addressees’ ability to filter out false information
(Sperber et al. 2010), thereby attaining public support. Every
instance of legitimization necessarily presupposes implicit acts
of coercion (speech acts, setting the topic of conversation, making
assumption about reality that adressees are obliged to accept,
commands, laws, etc.) and fear appeals (Chilton 2004; Cap 2013).
In the case of the Coronavirus interventionist discourse, fear
appeals occur as a speaker’s reaction to the material threat and
its devastating impact (‘tragedy’, ‘catastrophe’, ‘death’, ‘casualties’,
etc.) upon both the speaker and the addressees. In the midst of
such need of ‘urgent reaction’, the speaker opts for the justification
of the preventive measures against the external threat that could
possibly grow if left unattended. The duality of ‘us’ and ‘it, ‘home’
and ‘threat’, ‘life’ and ‘death’, ‘peace’ and ‘war’ is what ultimately
leads to the immediate legitimization of counter actions already
taken, or yet to be taken, by the ruling party.

5. Concluding remarks

The critical analysis of lexico-grammatical choices in the
Anglo-American political discourse pertaining to the Coronavirus
pandemic confirmed the pervasiveness of the proximization
strategy for the purpose of threat representation. Utilization of the
strategy in question is based on the basic construal operations -
schematization, categorization, metaphor, point of view and deixis,
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that allow the establishment of spatial, and its metaphorically
extended temporal and epistemic viewpoints. Spatial viewpoint
involves mental representation of ‘home’ and ‘threat, and is
triggered primarily by noun phrases that mark the entity inside
and entities outside the deictic centre, noun phrases that realize
metaphorical representation of the ODCs negative nature through
the WAR metaphor, and the verbal exponents of motion, action
and force of the threat in question. This representation is further
supported by the temporal proximization exponents - primarily
tense and aspect of VPs, temporal adverbials and PrepPs, as well
as epistemicity markers — mental state predicates, modals/semi-
modals, adverbials and modal adjectives. The invocation of the
past state of affairs to construe the present threat is shown to be
the case of past-to-present temporal orientation, which puts the
threat closer to the temporal deictic centre. The use of mental state
predicates has confirmed earlier analyses (Nuyts 2001; Aikhenvald
2004; Trbojevi¢ MiloSevi¢ 2018) of their underlying (inferrential)
evidential basis. The analysis has shown the dynamic character
of the forced construal by presenting the STE model of narrative
proximization that illustrates the shift in salience of the three axes
of discourse space. Threat representation calls for an immediate
legitimization of the past/present/future actions, thus is frequently
utilized in the Coronavirus interventionist discourse.

As the present paper was designed to be a small-scale study,
the findings regarding threat representation should be further
supported by future analyses pertaining to construal operations
and their pragmatic effects in the political discourse whose aim does
not necessarily involve the goal of legitimization, and whose topics
would exceed the topic of the current pandemic. Furthermore,
bigger corpora should be compiled to account for other phenomena
- additional metaphors and other construal operations involved in
threat representation. Finally, a cross-linguistic analysis could be
carried out for the purpose of establishing a degree of typological
similarities and differences in the utilization of the proximization
strategy.
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PROSTORNA, TEMPORALNA I EPISTEMICKA PROKSIMIZACIJA
KAO DINAMICKE STRATEGIJE IZOBRAZENJA DOGAPAJA

Rezime

Izobrazenje dogadaja, entiteta ili odnosa =zavisi od jezickih
formi koje aktiviraju razli¢ite pojmovne predstave. Izbor leksic¢ko-
gramatic¢ke jedinice koja sluzi kao ,podsticaj” za konceptualizaciju
evocira niz pojmovnih operacija koje strukturiraju nase razumevanje
sveta. Diskurzivne strategije koje takve operacije ostvaruju proizvode
perlokucione efekte kod slusalaca putem simbolickog izobrazenja
dogadaja, Sto nuzno podrazumeva deikticku tacku gledista, tj. ukotvljenu
perspektivu iz koje ,vidimo” dogadaj. Takvo pragmaticko pozicioniranje
moZze podrazumevatii upotrebu strategije proksimizacije u kojoj govornik,
radi postizanja javne podrske evocira pojam antagonistickog entiteta koji
upada na konceptualizatorovu teritoriju prostornom, vremenskom ili
epistemickom ravni diskursnog prostora. Ovaj rad ispituje diskurzivno
izobrazenje korona virusa kao entiteta koji se priblizava deiktickom
centru u angloameri¢ckom politickom diskursu sa ciljem rasvetljavanja
pragmaticnih efekata i osnovnih operacija izobrazenja kojima se postizu
mentalne predstave spoljne opasnosti kod slusalaca. Podaci za istrazivanje
se sastoje od politickih izjava predstavnika vladajuce stranke u Velikoj
Britaniji i SAD-u na sluzbenim informativnim sastancima COVID 19.
Istrazivanje je pokazalo da se u oba korpusa javljaju leksicki i gramaticki
oblici koji realizuju strategiju intersubjektivnog prostornog, vremenskog
i epistemickog pozicioniranja radi postizanja zajednicke tacke gledista, na
taj nacin legitimizujudi politike i akcije sprovedene tokom pandemije.

Klju¢ne reci: proksimizacija, politicki diskurs, legitimizacija,
kognitivna pragmatika, tacka gledista.
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PRIORITY MODALITY IN POLITICAL WRITING - THE CASE OF
THE EUROPEAN COMMISSION’S SERBIA 2019 REPORT

This study aims to analyse modal phrases in the European
Commission’s Serbia 2019 report and to draw conclusions about modality
in political writing in general. 560 phrases with modal meaning were
identified in the report. The most frequent are modal verbs need and should
and adverbs still and yet. The verb following the modal form is usually in
passive. Almost all the modals belong to the category of priority modality,
most commonly deontic. All priority modals analysed are directives,
specifically obligatives. All priority modal verbs were used subjectively.
The study concludes that political writing in general is of modal nature.

Keywords: political writing, modality, priority modality, obligatives,
subjectivity.

1. Introduction

“In our time it is broadly true that political writing is bad
writing.” This is a quote from George Orwell’s notorious essay
Language and Politics (1946) that reflects how the general public
feel about the language used in politics. Orwell (1946) also states
that ,Political language ... is designed to make lies sound truthful
and murder respectable, and to give an appearance of solidity to
pure wind.” It is the general opinion that politicians are deliberately
vague in order to hide their true intentions. However, we must ask
ourselves whether this claim is always accurate.

djole.dim@hotmail.com
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The main aim of a politician communicating with the publicis to
attract and retain voters. In order to do so, they must present their
ideas clearly and persuasively. They cannot afford to be vague. The
voters demand to know where politicians stand on certain issues,
and politicians need to comply in order to get their attention. They
get limited media space and they need to make the most of it.

Political discourse is in most cases conducted orally. The most
prominent example are political speeches where a politician talks to
their supporters in order to direct their energy to an action. Similar
are panel discussions, where a group of likeminded politicians talk
about an issue approaching it from multiple sides. On the other
hand, there are debates, where multiple politicians of opposing
views present their side of the argument and attempt to disprove
the other side. Another example of oral political discourse are
interviews, where a journalist asks a politician a series of questions
and reports their answers. Interviews reach the public in written or
video form, but are usually conducted orally.

When it comes to political writing, there are also several
varieties. Firstly, there are political pamphlets in which a political
party tries to persuade the readers to vote for them or to take
their side with a certain issue. Also, political parties and individual
politicians regularly publish statements to inform the public of their
views on current events. There are also cases when a politician
publishes a text in a newspaper, usually criticizing the actions of
the government. One type of political writing that is becoming
increasingly relevant are social media publications, which are
similar to statements, but are done in a much more personalized
way. Finally, there are various kinds of reports that politicians write
to their respective institutions. Although these reports usually use
formal language, they are mostly not meant only for the institution,
but are made available to the general public, who are the actual
target audience. One such a report will be the object of analysis of
the present study.

Serbia is a candidate country for membership in the European
Union. In order to become a Member State, Serbia needs to work
on improvements in its institutions, practices, economy, and many

28



PRIORITY MODALITY IN POLITICAL WRITING...

other areas to reach the standards of the European Union. The
European Commission assists Serbia in its reforms, but it also
assesses their progress. The work that Serbia needs to do has been
broken down into 35 negotiating chapters, so that each are can be
addressed individually. So far, 16 chapters have been opened for
negotiations and two have been provisionally closed (European
Commission 2019: 3). Every March, the European Commission
publishes a report in which they asses the progress of the reforms
in the previous year. The reports not only list what improvements
have been made, but also recommend what should be done in the
following period. The publishing of the European Commission’s
report is a major event in Serbian political life, as it is viewed as an
objective analysis of the government’s work, and because it reflects
the disposition of the leaders of the European Union towards the
Serbian government.

Up to 2019 these reports were overall positive with
recommendations for further work. However, the 2019 report
is considerably different. It puts much more emphasis on the
problems in Serbia rather than the successful reforms. One of its
main points is the existence of weekly anti-government protests
and the opposition’s parliamentary boycott. It also highlights the
need for the reform of the public administration and the judicial
system. Additionally, it criticizes the lack of progress in the fight
against corruption and organized crime. On the other hand, it
mostly commends the economic reforms. Finally, it urges for more
efforts for the normalization of relations with Kosovo* (European
Commission 2019: 3-5).

2. Theoretical Background

Modal propositions are those whose truth value is not asserted
by the speaker (Palmer 1986: 1-4). “Modality is concerned with the
status of the proposition that describes the event” (Palmer 1986:
1). Palmer contrasts propositional and event modality (Palmer
1986: 7-8). He states that “epistemic modality and evidential
modality are concerned with the speaker’s attitude to the truth-
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value or factual status of the proposition (Propositional modality)”,
whereas “deontic and dynamic modality refer to events that are not
actualized, events that have not taken place but are merely potential
(Event modality)” (Palmer 1986: 8). Propositional modality is
further divided into epistemic and evidential: “The essential
difference between these two types is .. that with epistemic
modality speakers express their judgments about the factual status
of the proposition, whereas with evidential modality they indicate
the evidence they have for its factual status” (Palmer 1986: 8). On
the other hand, event modality is divided into deontic and dynamic:
“deontic modality relates to obligation or permission, emanating
from an external source, whereas dynamic modality relates to
ability or willingness, which comes from the individual concerned”
(Palmer 1986: 9-10).

With regard to meaning, Palmer (1986) divides deontic
modal forms into directives (obligatives and permissives) and
commissives. Directives are the modal forms the speaker uses to
direct the addressee’s actions. Obligatives are directives where
the speaker gives a command to the addressee. Permissives are
directives where the speaker gives his permission for an action that
the addressee is able to take. Finally, commissives are speech acts
in which the speaker personally guarantees that a certain action
will take place. “Here the speaker commits himself to ensuring the
event takes place” (Palmer 1986: 73).

Verstraete (2001) summarizes different authors’ theories on
modal subjectivity and objectivity. He defines subjective uses of
deontic modals as those that “clearly serve to encode the speaker’s
commitment to the necessity/permissibility of an action” (2001:
1525) and objective uses as those that “merely predicates the
existence of some necessity without actually committing the
speaker to it” (Verstraete 2001: 1525). He also proposes three
tests to determine whether a modal verb is used subjectively or
objectively: conditionality, interrogation, and tense shift.

Conditionality is used as a test by using the sentence containing
a modal verb as the protasis of a conditional sentence. In this
context subjective modals get an echoic interpretation, whereas
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objective modals’ meaning does not change. “[T]he performative
modal in a conditional protasis is no longer pet-formative in the
sense of expressing a position of the current speaker, but comes to
function as a propositionalized resumption of a context where the
modal did have a performative function, usually expressing another
speaker’s position” (Verstraete 2001: 1520).

When subjective modals are placed into an interrogative
sentence, the interlocutors’ roles become reversed. The addressee
becomes the person holding authority. This does not occur with
objective modals. “[S]ubjective modals are oriented towards the
interlocutor under the influence of interrogation, whereas objective
modals remain unaffected” (Verstraete 2001: 1521).

In Portner (2009), modality is divided into three distinct
categories: epistemic, priority and dynamic. “Epistemic modals are
those pertaining to the speaker’s knowledge” (Portner 2009: 135).
Those are the modals connected to speculation and deduction.
“Priority modals have to do with reasons for preferring one
situation over another “ (Portner 2009: 184). They are the ones
the speaker uses to direct someone’s behaviour. “The idea behind
the term ‘priority’ is that such things as rules, desires, and goals
all serve to identify some possibility as better than, or as having
higher priority than, others” (Portner 2009: 135). Portner sub-
divides priority modals to deontic, bouletic and teleological. It is
precisely because of this sub-division that Portner’s model is the
one used in the present study. Since priority modals are the largest
group in the report, it would be beneficial for the study to further
group them. Finally, dynamic modals are the ones “which have to do
with the ways in which circumstances affect the actions available
to a volitional individual” or “produce existential or universal
quantification over individuals” (Portner 2009: 135). They are sub-
divided into volitional and qualificational modals.

Portner (2009) divides priority modals into deontic, bouletic
and teleological. “[D]eontic modality has to do with obligations,
right and wrong, and other such normative notions” (Portner 2009:
185). This includes giving commands and permission. “Bouletic
modals have to do with someone’s desires” (Portner 2009: 185).“[T]
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eleological (or goal-oriented) ones [have to do] with somebody’s
goals” (Portner 2009: 185). These include telling someone what
they ought to do in order to achieve their goals.

There are numerous studies dealing with modality in political
discourse, such as Boicu (2007). In this paper, the researcher
analyses the use of both epistemic and deontic modal verbs in
the speeches of Ashley Mote, a British nationalist politician. By
combining literature on modality and pragmatics, the paper comes
to the conclusion that the speaker uses modal verbs to enhance the
illocutionary force of Face Threatening Acts (FTA). In some cases,
modals aggravate FTAs using must or can’t, but in most cases modal
verbs are used to mitigate the force of FTA, the most common being
should and need to (Boicu 2007).

Another such paper is Milkovich and Sitarica (2017). Here the
researchers analyse epistemic modality in speeches by the former
UK Prime Minister Tony Blair and the former US President George
W. Bush and their associates on the Iraq War and Iran sanctions.
The study concludes that the politicians’ use epistemic modals
represents a face-saving strategy, by distancing them from their
claims. The verbs most commonly used as hedging devices are may,
might, can and could (Milkovich and Sitarica 2017).

Most studies examining modality in political discourse focus on
speeches. What makes the present study different is that its subject
is written language.

3. Aim and methodology

The aim of the present study is to identify and analyse modal
forms used in the European Commission’s Serbia 2019 Report
(Report 2019 in the remainder of the text), to categorize them
according to type of modality and meaning, and to investigate
whether they are used subjectively or objectively, in order to provide
adescription of modality in political writing in general. All examples
of sentences containing modal forms are extracted from the report
and analysed in terms of which part of speech they are, whether
they are connected to an active or a passive verb, type of modality,
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meaning, and subjectivity. The study uses both quantitative results
and qualitative descriptions in order to produce the best possible
account of modality in political writing.

Apart from modal verbs, the study takes into account all
forms with modal meaning, including verbs, nouns, adverbs and
adjectives. Focus only on modal verbs would severely limit the
study and would not identify all modal forms used in political
writing, which is one of the aims of the study. Instead, the focus
of this exploration shall be modal phrases: all phrases that signal
that the proposition is placed into the domain of irealis. The use of
passive is typical in political language and is very often significant.
The study hypothesizes various different parts of speech used as
modal forms with frequent use of passive.

Even though modality is traditionally divided into epistemic,
deontic, and dynamic, this study opts for the division to epistemic,
priority, and dynamic, as outlined in Portner (2009). The reason for
this is that the initial hypothesis that the largest number of modals
in the report would fall into the priority category, and that the sub-
division between deontic, bouletic, and teleological modals within
the category of priority modals would benefit the study. Further
analysis only includes priority modals as the most relevant.

The analysis of modal meaning is conducted according to
Palmer’s (1986) terms of directives (obligatives and permissives)
and comissives. The purpose of this analysis is to see what modal
forms are used in these kinds of documents. The hypothesis of this
study is that obligatives are the most common in political writing.

Finally, the modal forms are analysed for subjectivity and
objectivity, as described in Verstraete (2001). This entails testing
the modal forms by interrogation, conditional, and change of tense.
The study hypothesizes a mix of subjective and objective modality.

Finally, the findings of this study will be put into the wider
context in order to extrapolate a description of modality in political
writing in general.
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4. Findings
4.1. Identified modal phrases

4.1.1 Modal verbs

Upon examining the entire report, 560 sentences containing
phrases with modal meaning were identified. They were then
grouped by the part of speech.

Predictably, the most numerous group are sentences with
modal verbs. By far, the most frequent modal verb in the report is
need to. Here is one example?:

(1) Serbia needs to fully address all recommendations on the
elections, identified by international observers, as a matter of
priority. (4)

These sentences mostly take the form Serbia needs to.. or
Institution X needs to... However, more often than not, the verb
following need to is in passive, for example:

(2) Consistent and efficient implementation of legislation and
policies needs to be ensured. (24)

The prolific use of passive could simply be there to avoid
repetition of Serbia needs to, but it could also represent a face-
saving act, where what needs to be done is pointed out without
pointing fingers at who is responsible for doing it. In total, there are
216 sentences that contain need to, 92 of which are used with an
active verb, and 124 with a passive verb.

Another modal verb very common in the report is should, such
as in:

(3) In the context of being granted the seat of the Transport
Community Treaty Secretariat, Serbia should now provide
further support to ensure the conditions are in place for it to
take up operations swiftly. (53)

2 All examples are from the European Commision’s (2019) Serbia 2019 Report,
followed by their page number given in brackets.
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In the context of this report, the verbs need to and should are
used synonymously, in order to give recommendations. At the
beginning of every chapter of the report, there is a recurring pattern
that starts with Serbia should in particular... For example:

(4) In the coming year, Serbia should in particular:

-start recruiting senior civil servants effectively through a
merit-based procedure and reduce the excessive number of
acting positions;

-issue practical guidance to line institutions on strategic
planning, monitoring and reporting and ensure a strong
quality control role for the Public Policy Secretariat to allow for
the effective implementation of the new Law on the planning
system;

-develop a single mechanism for prioritising all investments
regardless of the source of financing and ensure integration of
capital investment planning and project appraisal in the budget
process. (10)

Unlike need to, should is more often used with an active verb,
but there are a lot of examples where should is followed by a verb
in passive, such as:

(5) These reforms should be undertaken in an inclusive and
transparent manner, and as a matter of priority ahead of the
next elections. (7)

It is possible that the verb should is perceived as having
less illocutionary force than need to, and therefore is less face
threatening, so it does not require passive to mask the subject of
the sentence. Throughout the report, should is used 122 times, 74
times with an active verb and 48 times with a passive verb.

There are surprisingly few instances of the verbs must and have
to. Must was used only 8 times, 5 times with an active, and 3 times
with a passive verb. Here is one example:

(6) The energy agreement between Serbia and Kosovo must be
implemented without further delay in order to avoid this long
standing dispute from having further consequences for energy
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stability and security in Serbia, Kosovo and countries across
Europe. (55)

An interesting fact is that must is almost exclusively used in the
context of relations with Kosovo and the obligations of EU Member
States. It is probable that must is perceived as extremely face
threatening, and is, thus, avoided, except when the writer wants
to particularly stress the obligation. The sentences about Member
States are the exception, because the object of the report, Serbia, is
not one of them.

Similarly, have to is used only 4 times in the report, and only
once with a passive verb, for example:

(7) Confiscation of criminal assets still has to become a strategic
priority in the fight against organised crime, terrorism and
high-level corruption in Serbia. (34)

The only other modal verbs used in the report are can and
could. Can is used 6 times, always with the following verb in active,
one of which is:

(8) Statements by high-ranking state officials on the daily and
investigative work of journalists are preventing the creation of
an environment where freedom of expression can be exercised
without hindrance. (27)

Could is used just 4 times, 3 times with an active, and once with
a passive verb, for example:

(9) The clause stipulated that the gas supplied under the
agreement was intended for use in the Serbian market only,
thereby restricting the territory to which the Serbian buyer
could sell the gas. (73)

4.1.2 Other verbs and verb phrases

The most common non-modal verb used in the report with a
modal meaning is remain. This verb is used to direct attention to
an issue that had been mentioned in previous reports and has not
been resolved yet, such as in:
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(10) However, concerns related to the effective implementation
of functional unbundling related to independent decision-
making remain. (74)

One specific sentence with this verb that is repeated several
times in the report is:

(11) Last year’s recommendations were not implemented and
remain valid. (75)

In total the verb remain was used 36 times in the report, only 4
times with the following verb in passive.

Another frequent verb in the reportis require. It is used 7 times,
always followed by an active verb. For example:

(12) Continuous training activities, which also require
coordination efforts in order to avoid overlapping, are still
highly dependent on different donors. (17)

Other verb phrases with modal meaning included in the report
are: leads to uncertainty, provides a good opportunity to, would
benefit from, continue to be and is not contributing to.

Finally, there are two instances of the verb seem, and one of the
verb appear. Here is an example:

(13) Granting of State aid seems to favour market incumbents
and large investors. (46)

4.1.3 Adverbs

Throughout the report adverbs are often used to give the
sentence a modal meaning. The most common adverb used in this
sense is still. Similarly to the verb remain, it points to an issue that
had been mentioned in previous reports and hasn’t been resolved
yet, such as in:

(14) A national strategy and action plan to contribute to an
enabling environment for civil society have still not been
adopted. (8)
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This sentence is modal because it represents a directive for
adopting a national strategy and action plan. Still is used 70 times
in the report, only 6 times with a passive verb. Also, still is often
used in the combination with need to, like in (15):

(15) Law enforcement and judicial authorities still need to
establish a credible track record of operationally independent
prosecutions and of finalised high-level corruption cases. (20)

Another frequent adverb used in a similar way is yet. For
example:

(16) Serbia has yet to establish a convincing track record of
effective investigations, prosecutions and final convictions
in organised crime cases, including financial investigations
leading to a track record of freezing and confiscating criminal
assets. (32)

The main difference between these two adverbs is that yet is
much more often followed by a passive verb, such as in:

(17) A coordinated monitoring and reporting system of the
public administration reform strategy and public financial
management reform programme is yet to be established. (4)

There is a recurring pattern in a report with sentences in the
form of The X Law has yet to be adopted, for example:

(18) A law for the prevention of ill-treatment and abuse in
social institutions has yet to be adopted. (25)

Yet is used 65 times in total, 16 times with an active and 49
times with a passive verb.

Other adverbs used with a modal meaning in the report are
only, not sufficiently and potentially.

4.1.4 Adjectives and participles

There are a lot of different adjectives and participles used with
amodal meaning in the report. The most frequent of them is needed,
used 39 times, one of which is:
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(19) Further efforts are needed to promote EU values in
Serbian public debate and in education, including readiness for
reconciliation. (9)

These sentences often take the form Further efforts are needed
to... or Changes in X are needed to... This adjective is often combined
with the adverb still such as in:

(20) Constitutional changes are still needed in some areas to
address issues relevant to the accession negotiations. (9)

Another adjective that is repeated throughout the report is
pending. For example:

(21) Further improvement of internal capacity and organisation
of the Judicial Academy is pending. (17)

Just like needed, it is often combined with still, such as in:

(22) The adoption of a strategic framework on disability is still
pending. (29)

In total, pending is used 12 times in the report.
One more adjective with modal meaning that is repeated
multiple times, 5 in total, is crucial, such as in:

(23) In the current polarised environment, it is crucial that
cross-party debate and meaningful participation in the
parliament are restored as a matter of priority. (8)

There are several other adjectives and participles used with a
modal meaning, but they are only used once or twice throughout the
report. They include: urgent, important, encouraged, responsible,
insufficient, critical, required, recommended, necessary, instrumental.
[t is interesting to note that all these adjectives and participles are
almost exclusively used with an active verb.

4.1.5 Nouns and noun phrases

There are some cases in the report where nouns and noun
phrases are the ones who carry modal meaning. The most common
of these nouns in the report is need. It is found in constructions
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There is a need to/for... such as in:

(24) As regards the political criteria, there is an urgent need to
create more space for genuine cross-party debate, in order to
forge a broad pro-European consensus which is vital for the
country’s progress on its EU path. (4)

This construction is used 9 times in the report. Other occurring
nouns and noun phrases with modal meaning are lack, key and an
issue to be followed.

2.1.6 Conjunctions and conditionals

There are two cases where conjunctions, instead of and due to,
carry modal meaning:

(25) In addition, the available fiscal space has been used mostly
for current spending and non-productive capital expenditure,
instead of for more growth-friendly spending on infrastructure
and basic public services. (51)

(26) Capacity of the judiciary to handle IPR cases is still low,
due to the low level of specialisation of judges in this field. (62)

There are also 2 conditional sentences in the report.

4.1.7 Modification

There are several phrases used to modify modal expression in
order to increase their force. The most common one is as a matter
of priority/urgency, such as in:

(27) Serbia needs to address, as a matter of priority, issues of
non-compliance with the SAA, regarding in particular state
aid control, fiscal discrimination on imported spirits, and
restriction to competition in the card-based payment system.

(6)
Another one used consistently throughout the report to give
just a little more strength to the modal is in particular. For example:
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(28) In the coming year, Serbia should, in particular:

—take further steps to boost the administrative capacity of the
coordination group and the various institutions involved in the
own resources system;

—develop the organisational and procedural links between
these institutions;

—step up preparations to meet the specific administrative
conditions for own resources, as laid down in the own resources
regulations. (95-96)

Table 1. Number of identified modal phrases with active/passive

With an active | With a passive
verb verb In total
need to 92 124 216
should 74 48 122
must 5 3 8
have to 3 1 4
can 6 0 6
could 1 1 2
modal verbs total 181 177 361
remain 29 4 33
require 7 0 7
would benefit from 2 0 2
leads to uncertainty 1 0 1
rovides a good
Epportunit;gf to 1 0 1
continue 0 2 2
not contributing 1 0 1
seem 1 1 2
appear 1 0 1
other verbs total 43 7 50
still 64 6 70
yet 16 49 65
only 4 0 4
not sufficiently 2 0 2
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With an active | With a passive
verb verb In total

potentially 1 0 1
adverbs total 87 55 142
needed 39 0 39
pending 12 0 12
crucial 5 0 5
urgent 2 0 2
important 1 1 2
encouraged 1 0 1
responsible 1 0 1
insufficient 2 0 2
critical 1 0 1
required 2 0 2
recommended 1 0 1
necessary 2 0 2
instrumental 1 0 1
adjectives and

pa]rticiples total 69 1 70
need 9 0 9
lack 2 0 2
key 1 0 1
an issue to be followed 1 0 1
nouns total 13 0 13
instead of 1 0 1
due to 1 0 1
conjunctions total 0 2
conditionals 2 0 2
In total 397 240 637

Note: Since there are sentences with multiple modal phrases in them, the
total number of modal forms is greater than the total number of analysed
sentences.
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4.2. Types of modality

4.2.1 Epistemic modality

There are surprisingly few epistemic modal phrases in the
report. This is probably due to the purpose of the report, which is
to provide an accurate description of the situation in Serbia, which
leaves no room for speculation. In fact, all the speculation in the
report is connected to the future. There are no modal phrases
connected to deduction in the report.

The epistemic modals in the report are modal verbs should and
could and the adverb potentially. For example:

(29) This should help prioritise investigations and prosecutions.
(18)

Evidentials are even fewer in number, probably for the same
reason. The only evidential verbs used in the report are seem and
appear, such as in:

(30) Intergovernmental agreements concluded with third
countries and their implementation do not seem to be
systematically in line with the principles of equal treatment,
non-discrimination, transparency and competition and neither
fully consistent with the relevant EU acquis and national
legislation. (61)

4.2.2 Dynamic modality

Dynamic modals are very few in number in the report as well.
There are absolutely no qualificational modals, whereas modal
verbs can and could are the only ones used for volitional modality.
One example is:

(31) Appeals against its decisions can be submitted to the
Asylum Commission and subsequently to the Administrative
Court of Appeal as a final instance. (40)
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4.2.3 Priority modality

The vast majority of modal phrases in the report fall under
the priority modal category. This is due to the purpose of the
report not only to describe the current situation, but also to
give recommendations in order to improve the situation. All
recommendations are by nature modal and would be categorised
as priority modals.

Since in political discourse people usually talk about the good
of the country, and not personal desires, bouletic modals are rare.
It is, therefore, unsurprising, that there is not a single bouletic
expression in the report.

Deontic and teleological modals are hard to differentiate, as
there is no clear cut difference between them. “The fact that there
is no clear answer to this question means that we should not think
of the categories as mutually exclusive or as exhausting the range
of meanings” (Portner 2009: 185). In this report, there are some
modal expressions that are purely deontic, some that are purely
teleological, but most of them can be described in either way. For
example:

(32) Serbia needs to step up measures to protect the rights
of persons facing discrimination, including LGBTI persons,
persons with disabilities, persons with HIV/AIDS and other
vulnerable individuals. (5)

Why does Serbia need to step up these measures? Is it the goal
of the Serbian government to protect the rights of persons facing
discrimination, or is it something the European Union demands
of it? Or maybe both? This question cannot be answered simply
by reading this report, it would be necessary to conduct a critical
analysis of the government’s actions regarding this area to precisely
define this sentence as either deontic or teleological. Also, since
fulfilling all the recommendations would grant Serbia membership
in the European Union, all of them could be regarded as teleological,
and membership as their goal. On the other hand, depending on the
researcher’s political views, they could all be regarded as demands
ofthe European Union, in which case they would be deontic. In order
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to avoid ideological speculations, for the purposes of the present
study, a simpler criterion has been established. Recommendations
that include a specific reason why they are beneficial to Serbia are
termed teleological, such as:

(33) Further to the adoption of the constitutional amendments,
the system for the appointment and evaluation of judges and
prosecutors needs to be revised to allow for fully merit-based
judicial recruitments and careers. (4)

In this sentence, the specific goal is enabling fully merit-based
judicial recruitments and careers. Other recommendations, which
do not state a specific reason, such as (32), are termed deontic.

4.2.3.1 Deontic modality

Examples of deontic modality in the report by far outnumber
examples of teleological modality. Sentences in the report
containing modal verbs need to, should and must are in most cases
deontic, whereas those with have to are always deontic. Here are
some examples:

(34) A new media strategy was drafted in a transparent and
inclusive manner; it needs to be adopted and implemented. (26)
(35) Serbia furthermore should refrain from further diverging
from the EU visa policy. (6)

When it comes to other verbs and verb phrases, remain and
require are also mostly used as deontic, such as in:

(36) However, the Commission’s recommendations made over
the last few years have not been fully addressed, especially
regarding de-politicisation and professionalization of public
service, and therefore remain valid. (10)

Continue can be both deontic or teleological, whereas provides
a good opportunity to is only used as deontic in the report.
Adverbs are almost always used as deontic. For example:

(37) According to the Ombudsman, the percentage of his
recommendations followed up by the authorities remains
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high (2017: 90.6%; 2018: 93.2%), although certain
recommendations related to “public interest” have still not
been addressed. (23)

(38) The policy areas of environment and climate change have
yet to receive adequate attention. (6)

There are a number of adjectives and participles that are used
as deontic, and there are a number of them used as teleological.
Needed is mostly used in a deontic way, such as in:

(39) Further efforts are needed to ensure systematic cooperation
between the government and civil society. (9)

Pending is exclusively used as deontic. Here is one example:

(40) Full harmonisation of the law on information security with
the Directive on network and information systems is pending.
(66)

Crucial is almost never used as deontic. Other adjectives
and participles used in a deontic way are important, encouraged,
responsible, insufficient, critical, required, recommended and necessary.

Nouns have an almost equal number of deontic and teleological
uses in the report. This is particularly true for the noun need. Here
is one example of it being used as deontic:

(41) There is an urgent need to create space for genuine cross-
party debate and conditions for meaningful participation by
the opposition in the parliament. (5)

Other nouns and noun phrases used as deontic are lack, and an
issue to be followed.
The conjunction instead of is used as deontic, as in (25).

4.2.3.2 Teleological modality

As stated above, there are far less examples of teleological
modality than those of deontic modality in the report. Even though
modal verbs were mostly used as deontic, most teleological
sentences contained modal verbs need to and should with only a
few examples of must. For example:
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(42) Independent regulatory bodies need to be empowered to
exercise their monitoring and oversight role proactively and
effectively. (7)

(43) The meeting of the parliamentary collegium in April
should be followed up on with a view to improving law-making
procedures. (8)

When it comes to other verbs, remain and require are almost
never teleological, but the phrase would benefit from is teleological
in nature, such as in:

(44) Extended confiscation is not implemented and judges and
prosecutors would benefit from more training on the concept
of confiscation in general and on extended confiscation in
particular. (19)

As for adverbs, there is only one teleological example with yet
and only a few of those with still, one of which is:

(45) The Law on public prosecution was still not amended to
allow for the same transfer to the SPC. (15)

There are a few different adjectives and participles that can be
used as teleological. Although mostly used as deontic, there are a
few teleological examples of needed, for example:

(46) A more systematic approach towards the professional
improvement and long-term training plans for judicial and
prosecutorial staff as well as the councils’ own staff are needed
for the better overall operation of the judicial system. (15)

On the other hand, crucial is more often than not used as
teleological, such as in:

(47) Such an agreement is urgent and crucial so that Serbia and
Kosovo can advance on their respective European paths. (34)

Other adjectives and participles used in a teleological way are
urgent, important, insufficient, necessary and instrumental.

As stated above, noun phrases are almost equally used as
deontic and as teleological. There are teleological examples with
need and key, one of which is:
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(48) This includes the need for a comprehensive and inclusive
review of the legal framework on elections, in order to regulate
all essential aspects and address gaps and loopholes. (7)

The conjunction due to is used in a teleological way, as in (26).

Table 2. Types of modality

epistemic | deontic |teleological| dynamic
need to 0 192 25 0
should 5 108 9 0
must 0 6 2 0
have to 0 4 0 0
can 0 0 0 6
could 2 0 0 1
modal verbs total 7 310 36 7
remain 0 26 3 0
require 0 6 1 0
would benefit from 0 0 2 0
leads to uncertainty 0 0 1 0
rovides a good
gpportunitg to 0 ! 0 0
continue 0 1 1 0
not contributing 0 0 1 0
seem 2 0 0 0
appear 1 0 0 0
other verbs total 3 34 9 0
still 0 65 5 0
yet 0 64 1 0
only 0 4 0 0
not sufficiently 0 2 0 0
potentially 1 0 0 0
adverbs total 1 135 6 0
needed 0 32 7 0
pending 0 12 0 0
crucial 0 1 4 0
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epistemic deontic |teleological | dynamic

urgent 0 0 2 0
important 0 1 1 0
encouraged 0 1 0 0
responsible 0 1 0 0
insufficient 0 1 1 0
critical 0 1 0 0
required 0 2 0 0
recommended 0 1 0 0
necessary 0 1 1 0
instrumental 0 0 1 0
adje.ct.ives and 0 54 17 0
participles total

need 0 5 4 0
lack 0 2 0 0
key 0 0 1 0
an issue to be

followed 0 1 0 0
nouns total 0 8 5 0
instead of 0 1 0 0
due to 0 0 1 0
conjunctions total 0 1 1 0
In total 11 542 74 7

4.3 Meaning of priority modals

All priority modal forms in the report are directives, obligatives
to be precise, which should be evident from all the examples given
above. As stated before, the purpose of the report is, among other
things, to give recommendations to the Serbian government.
All recommendations are essentially obligatives. The writer of
the report does not possess the authority to give permissions
to Serbia, nor can they guarantee that Serbia shall fulfil any of
the recommendations given. Hence, there are no permissives or
commissives in the report.
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4.4 Subjective and objective priority modality

The three tests proposed by Verstraete (2001) to determine
the subjectivity or objectivity of a modal verb are conditionality,
interrogation, and tense shift. However, tense shift is ambiguous for
deontic (priority) modals, so it will not be used in the present study.

Modal verbs are deemed to have been used subjectively if
they get an echoic interpretation when placed in the protasis of a
conditional sentence (Verstraete 2001: 1520). For example, if (1) is
put into a conditional sentence, the following is produced:

(1b) If Serbia needs to fully address all recommendations on
the elections, identified by international observers, as a matter
of priority...

The implication of this sentence is that it is not the opinion of
the speaker that Serbia needs to address the recommendations,
but someone else’s. The same result is produced with a sentence
containing the modal verb should, take (3) for example:

(3b) If Serbia should now provide further support to ensure
the conditions are in place for it to take up operations swiftly...

If the sentence is transformed into an interrogative, the
interlocutors’ roles appear to be reversed. If (1) and (3) are used as
examples again:

(1c) Does Serbia need to fully address all recommendations on

the elections, identified by international observers, as a matter

of priority?

The addressee becomes the deontic source. Similarly, with
should and example (3):

(3¢) Should Serbia now provide further support to ensure the
conditions are in place for it to take up operations swiftly?

Since both modal verbs get an echoic interpretation in
conditional sentences and change the interlocutors’ roles under
interrogation in other examples from the report as well, it can
be safe to assume that they are used subjectively. Unfortunately,
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these tests are only valid for modal verbs and cannot be applied to
sentences where the other parts of speech carry modal meaning.

5. Conclusion

In summary, the most common modal forms in this report are
modal verbs need to and should. They are very commonly followed
by a passive verb in order to hide the subject of the sentence and,
thus, limit the face threatening act. In fact, face saving is quite
common in political language and is often mistaken by laymen
as being deliberately vague. Other frequent modal forms in the
report include adverbs still and yet, verbs remain and require
and various adjectives, participles, and nouns. This shows that
politicians often use different forms to avoid repetitions, but also
that their recommendations are not always as direct and explicit
as those with modal verbs. There are very few epistemic and
dynamic modals, because of the purpose of the report, which
is to give recommendations, which is done by using priority
modals. Deontic modals far outnumber teleological ones, without
any bouletic modals, as few reasons are given why following the
recommendations will benefit Serbia. All priority modals in the
report are directives, specifically obligatives, as they are used by
the writer to tell the Serbian government what they ought to do.
Additionally, all priority modal verbs are found to be subjective,
as the tests of conditionality and interrogation show speaker
involvement.

When the report is examined as a whole, with its purpose of
giving recommendation, it is evident that the entire text is modal by
nature. In fact, political writing is in most cases modal. Politicians
rarely write about the world as it is, they write about what should
be done. Even in oral speeches, politicians talk about what their
country ought to be.

This report attempts to present facts and recommendations
objectively. However, in political writing this is often not the case. It
would be beneficial for the description of political writing to conduct
a similar study on a piece of writing that is not using an objective
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approach, for example a text where the opposition criticises the
government. There would probably be far less concern for face
saving.

Another limitation of this study is that it is tied to the concept
of European integrations. In order to provide a full description of
modality in political writing, further research is needed on texts
from all around the world in different contexts. Hopefully, this
study could provide a basis for similar research in those contexts.
Describing political language would allow us to learn and teach it,
allowing more people access to the political arena, which would
strengthen the principles of democracy.
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Hopbe lumutpujeBuh

MOJAJ/IHOCT ITPUOPUTETA Y NIOJIMTUYKOM ITUCADY -
CJIYYA] U3BELITAJA EBPOIICKE KOMUCHJE O CPBUJU
3A2019.TOAUHY

Pe3ume

Lub oBoOr paja je Aa uAeHTUGUKYje U aHAJIU3UpPa MoJaiHe ¢pase
Koje cy uckopuuihene y UsBemrajy EBporncke komucuje o Cpouju 3a 2019.
TO/IVHY U /ia Te M0JIJaTKe NCKOPUCTH /A IoHece 3aK/by4YKe 0 MOJIaIHOCTH
y HOJUTHYKOM NHcawy yommre. [lo mpersesamwy u3BellTaja, youyeHO
je 560 dpasa ca MomaJHUM 3HaueweM. Hajuemhu MogasHu 06JHIH
y U3BeIITajy Cy MOJAJHU Tyaroau need u should v npunosu still u yet,
aJiv je y W3BEIITajy ynoTpe6/beH M IHPOK aCOPTUMAaH JPYTrUX IJ1aroJia,
NpHU/IeBa, TAPTULMIA U UMEeHHUIA ca MOJI/IHUM 3HauemeM. [J1aros Koju
MpaTH MOZJAJHU OGJIMK je YeCTO y NMacUBY, UITO MOTEHIUjaJHO yKa3yje Ha
rOBOPHE YWHOBE 3alITUTE CaroBOPHUKOBOT 06pa3a. CKopo CBU MoJalH
y HU3BeLITajy Cnajajy y KaTeropuvjy MOJAAJHOCTA NPUOPUTETA, TAe je
JIEOHTHYKA MOJAQIHOCT JajieKko demrha off TesieosolKe, a OyseTHYKa
MOJIQJTHOCT je y MOTHYHOCTH oAcyTHa. CBM MoJasu TNpUOpUTETA Y
W3BEIITAajy CY AUPEKTUBHY, Ipenu3Huje 06uraTuBu. KoHauHO, MprMeHOM
TECTOBAa KOHAMIMOHAJHOCTU U HWHTeporanuje, yTBpheHo je Jla Ccy CBU
MOJIQJTHY TJIaroJid IMPUOPHUTETA y W3BEIITajy Cy6jeKTUBHU. 3aKJbydak
OBOT pajia je Aa je 0Baj TEKCT, Kao U BehnHa MOJUTHUYKOr MHUCawka, y
CYLWITHUHHU MOZAJIHE TPUPO/IE.

K/byyHe peuM: NOJUTUYKO IMHCame, MOLATHOCT, MOZATHOCT
NPUOPUTETA, 0GJIUTATUBH, CyOjeKTUBHOCT.
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MIZOGINIJA I SEKSIZAM U REKLAMAMA
NA SRPSKIM TELEVIZIJAMA

Tema rada je prisustvo mizoginije i seksizma u televizijskim
reklamama koje obiluju rodnim stereotipima. Analizirani korpus cine
reklame emitovane u Srbiji na televizijama sa nacionalnom frekvencijom u
periodu od jeseni 2018. do leta 2020. godine, uz nekoliko starijih reklama
koje su posluzile kao ilustrativni primeri. Sa feministickog stanovista ce se
ispitati kojim se lingvistickim i persuazivnim sredstvima postiZe izvestan
stepen rodne diskriminacije u reklamnim spotovima. Cilj rada je da se kroz
kvalitativnu analizu korpusareklama pruzi dokaz o zastupljenosti mizoginih
i seksistickih diskursa i vizuelnih efekata u reklamnim spotovima, cak i kada
se kroz reklame prividno propagira emancipatorski stav prema Zenskom
pitanju. Osim seksizma i stereotipije, takode posmatramo diskriminaciju
prema godistu i socijalnom statusu. Ispituje se kako jezik reklama odrazava
drustveni poredaki oslikava stereotipne drustvene odnose i da li, cak i kada
formalno tvrdi suprotno, ucvrscuje ustaljene rodne uloge. Rezultati analize
ukazuju da reklame imaju jak psiholosko-socioloski efekat i da oblikuju
pozeljne modele ponasanja i ideologije.

Kljuéne reci: mizoginija, seksizam, televizijske reklame, feminizam,
rodni stereotipi, rodne uloge.

1. Uvod
Masovni mediji, ukljucujudi i reklame, predstavljaju ogledalo

drustvene stvarnosti, ali su i njeni primarni projektanti (Visnjic
i Mirosavljevi¢ 2008: 248). Od svog nastanka polovinom XX veka

anahuber9295@gmail.com
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pa do danas, televizijska reklama je kompleksan oblik propagande
i kulturni fenomen. U pocetku su se proizvodaci zadovoljavali
jednostavnim parolama ili pukim ponavljanjem zasti¢enih naziva
proizvoda (Beri i saradnici 1968: 286), ali trZiste danas trazi vise
inventivnosti.

Televizijska reklama danas se definiSe kao ,kratka forma
medijskog zagovaranja, ¢iji je cilj promocija odredenog proizvoda“
(Vali¢ Nedeljkovi¢ 2008: 151). U vecini slucajeva, reklame imaju
slicnu strukturu. Pored slika, ilustracija i muzike kao vizuelno-
auditivne komponente, jezic¢ki elementi reklame su: natpis, , telo”
reklame (engl. body copy, odnosno suStina reklamne poruke),
slogan, ime proizvoda i vazni detalji o proizvodu (Piler 2003: 172).
Unutar ove strukture moguce su varijacije.

Fokus ovog rada jesu televizijske reklame u kojima je izrazen
aspekt mizoginije ili seksizma. Analiziraju se sa stanovista
feminizma, kriticke sociolingvistike i feministicke lingvistike®.
Korpus za analizu Cine reklame koje su se emitovale na srpskim
televizijama sa nacionalnom frekvencijom izmedu jeseni 2018.
godine i leta 2020. godine, uz nekoliko starijih reklama koje su
posluzile kao ilustrativni primeri. Na taj nacin se potkrepljuje teza
da mizogini diskurs predstavlja konstantu u reklamnoj strukturi,
cak i kada se prividno propagira emancipatorski stav prema
Zenskom pitanju. Cilj ovog rada je da ukaZe ne samo na izrazitu
mizoginiju u televizijskim reklamama, ¢ime su se istrazivaci
ve¢ bavili (Basaragin 2013, Del Sas-Rubio i Penok-Spek 2009a,
Dragicevi¢ Sesi¢ 2002, Silaski 2010), ve¢ na generalno seksistic¢ku,
stereotipnu i degradirajucu konstrukciju rodnih uloga i identiteta,
zasnovanu na rodnim stereotipima.

U centru pazZnje su mizogine reklame, ali i one seksisticke.
Objasnjava se kojim se lingvistickim i persuazivnim sredstvima
postize izvestan stepen rodne diskriminacije u reklamnim
televizijskim spotovima. Putem kvalitativne analize reklama,
pruzaju se dokazi o zastupljenosti mizoginih diskursa i vizuelnih

1 Hana Copi¢ defini$e feministi¢ku lingvistiku kao disciplinu koja postavlja
pitanje na koji se nacin Zene pojavljuju u jeziku i zastupa stanoviste da se Zene
putem jezika sistematski tlace (2008: 237).
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efekata u reklamnim spotovima. [ako su u pitanju kratke forme, one
su vrlo kompleksne i mogu da prenose snazno ideoloski obojene
poruke, koje imaju veliki uticaj na masovnu publiku. Kao i sve
diskurzivne prakse, i reklame pomazu u stvaranju i reprodukovanju
odnosa medu drusStvenim grupama (Kuzmanovi¢ Jovanovi¢ 2013:
11), u ovom slucaju odrzavanju neravnopravnosti medu polovima.
U nastavku istraZujemo kako se mizoginija reflektuje u verbalnim,
a kako u vizuelnim komponentama reklame.

Identifikovanje rodnih stereotipa, mizoginije i seksizma
veoma je vazno kako bi se uticalo na formiranje i prenosenje
rodnih ideologija (Kuzmanovi¢ Jovanovi¢ 2013: 35) odnosno na
njihovo preispitivanje i transformaciju. Zato je vrlo znacajno da se
tako mocan medij kao Sto je televizijska reklama kriticki i nau¢no
opservira.

2. Osnovni pojmovi

Pojam mizoginije ¢esto se laicki poistovecuje sa seksizmom, iako
postoji razlika izmedu ovih odrednica. Mizoginija se definiSe kao
,mrznja prema zeni i omalovaZavanje svega sto je Zensko, negiranje
Zene i njenih vrednosti“ (Jari¢ i Radovi¢ 2011: 105). Seksizam je
pak Siri pojam koji obuhvata ,,diskriminaciju prema polu u nekoj
drustvenoj zajednici, bilo da je re¢ o muskarcima bilo da je re¢ o
Zenama"“ (Savi¢ 2002: 65). Daleko ¢eSc¢e nego na mrznji, mizoginija
i seksizam zasnivaju se na propagiranju odredenih rodnih uloga i
identiteta, koji poCivaju na rodnim stereotipima.

Rodni stereotipi su ,Siroko rasprostranjena, nekriticki
prihvacena, samopodrazumevajuca misljenja o ulogama i poziciji
koju Zene i muskarci treba da imaju u drustvu“ (Jari¢ i Radovi¢
2011: 155) odnosno ,strukturirane mentalne Kkategorije o
muskarcima i Zenama zasnovane na preteranim, neta¢nim i
rigidnim generalizacijama“ (Stojanovi¢ 2014: 5). Oni su zasnovani
na nekom prototipu iz stvarnosti koji nije univerzalno primenljiv
(Mils 2008: 126-127).

Rodneuloge su,,skup oCekivanjazajednice vezanih za ponasanje
pojedinaca/pojedinki u odnosu na njihovu polnu pripadnost” (Jari¢
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i Radovi¢ 2011: 152) i one u velikoj meri odreduju rodne identitete,
kojise odnosena,socijalnuilicnu percepcijupojedinca o pripadanju
ili nepripadanju vlastitom biolosSkom polu”“ (Jari¢ i Radovi¢ 2011:
152-153). Rodni identiteti nisu unapred zadati, ve¢ se oblikuju u
diskursu (Gvozdanovi¢ 2010: 225). Skup verovanja koji upravlja
uceS¢em ljudi u rodnom poretku i njihovim rodnim ulogama naziva
se rodna ideologija (Kuzmanovi¢ Jovanovi¢ 2013: 27). Masovni
mediji snazno uticu na to kakva ¢e se rodna ideologija uspostaviti
kao dominantna i pozeljna. Najveca snaga tako promovisane
ideologije leZi u tome $to moZe da se nametne kao ,,prirodno stanje
stvari” (Kuzmanovi¢ Jovanovi¢ 2013: 27).

Mizoginija i seksizam dominantni su u patrijarhalnim
drustvima, gde u strogo utvrdenoj hijerarhiji muskarci dominiraju
nad Zenama (Jari¢ i Radovi¢ 2011: 120), ali ove pojave se mogu
shvatiti i kao opsta karakteristika savremenog, globalizovanog
drustva. Muske odlike vrednuju se pozitivno i cenjene su, dok se
Zenske potcenjuju i negativno percipiraju (Irigare 1998: 120).

U svetu reklamnog oglasavanja, zasnovanom na povrsnosti i
tipiziranosti, najcesce se poseze za stereotipnim predstavama o bilo
¢emu, pa tako i o polu i rodu. Od kratkih i jednostavnih slogana, TV
reklame su postale sloZeni psiholoSki mehanizmi koji koriste suptilne
i pazljivo osmiSljene tehnike kako bi pridobili potroSace. Kada je
mizogini diskurs prisutan u javnom istupanju poput reklame, on
dobija izvesnu mo¢ i postaje institucionalizovan. Svet advertajzinga
je generalno izrazito maskulinizovan (Mekrobi 2009: 82), Sto ¢emo
pokusati da dokaZemo analizom korpusa reklama u ovom radu.

3. Korpus reklama

Analizirani korpus u ovom radu c¢ine reklame koje su se
emitovale u Srbiji na televizijama sa nacionalnom frekvencijom
(Happy, 02%, Pink, Prva, RTS1, RTS2) u periodu od jeseni 2018.
godine do leta 2020. godine. Odabrali smo reklame za koje smo
ustanovili da se emituju u marketinSkim blokovima viSe od pet

2 U martu 2020. godine televiziji 02 vraceno je ime B92.
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puta dnevno, u razli¢itim terminima izmedu osam Casova ujutru
i dvadeset tri ¢asa uvece, odnosno u takozvanom prajm tajmu?
i u delovima dana kada je gledanost obi¢no manja. Nismo pravili
razliku izmedu domacih reklama i inostranih reklama prevedenih
na srpski jezik za potrebe naseg trzista.

U prvoj fazi pracenja i beleZenja primetili smo oko Sezdeset
reklama sa naznakama mizoginije, seksizma i drugih oblika
diskriminatornog diskursa koji su tema naSeg istrazivanja. Tokom
samog rada javila se potreba za ukljucivanjem Sto ilustrativnijih
primera, pa smo se opredelili da na pojedinim mestima pomenemo
i neke reklame emitovane pre 2018. godine, za koje smo smatrali da
najvernije oslikavaju odredene pojave. Rukovodili smo se time da u
rad uvrstimo samo reklame koje je moguce pogledati na platformi
YouTube. Krajnji korpus ¢ini pedeset reklama za koje smo ustanovili
da predstavljaju elemente mizoginog i seksistickog javnog diskursa
(v. Dodatak).

3.1. Mizogini i seksisticki prikazi u reklamama

Milena Dragicevi¢ Se$i¢ (2002: 379-385) sastavila je listu
tipskih licnosti Zene u masovnoj kulturi, koje su vidljive i u
reklamama. Podelila ih je na:

[ Negativne: IT Pozitivne:
¢ Glupaca e Zrtvaimajka
¢ Poslovna Zena ¢ Skromna i naivna
¢ Seksualni objekat ¢ Radoznala
e Brbljivica ¢ Sluskinjaisekretarica

e RuzZnaZena

U reklamama je u prvom planu Zensko telo i istiCe se njen
fizicki izgled, kao i njena poniznost pred muskarcem i Zelja da
mu udovolji. Dakle, Zena je u podredenom poloZaju u odnosu na
muskarca, i fizi¢ki i psihicki.

3 Vecernji termini.
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Mizoginija je odavno inkorporirana u kulturu, pa tako i same
Zene prenose mizogine sadrzaje, u kojima se prikaz Zenskosti bazira
na liku i telu, a ne liku i delu (Vi$nji¢ i Mirosavljevi¢ 2008: 250).
Primer je reklama za preparat za mrSavljenje biomed 4, u kojoj je
prikazano kako mrsava devojka ismeva debelu jer zbog debljine
ne moze da ude u autobus prepun ljudi. Proizvodac sugeriSe da
lepota i vitkost garantuju uspeh i da lepi i mrsavi bolje prolaze u
zivotu i lakSe savladavaju prepreke. Publika u vecini slucajeva nije
svesna da je neka reklama mizogina jer je mizoginija upakovana u
tradicionalne obrasce i prihvata se kao normalan iskaz (Dragicevi¢
Sesi¢ 2002: 371) ili ¢ak duhovit, kao u pomenutoj reklami. Prikaz
domacice danas je Cesto zamenjen stereotipom o zaposlenoj majci
u zurbi, kojoj su odredeni proizvodi neophodni da bi prezivela dan
(Mils 2008: 127). Primer je reklama za Naksi radio, gde Zena u guzvi
bezi od obaveza i bori se sa stresom samo pomoc¢u muzike sa ove
stanice.

Daleko ekstremniji primer predstavlja reklama za sredstvo
za smirenje tensilen, gde jedna majka tvrdi da ponovo uziva u
svojoj porodici zahvaljuju¢i tabletama. Ovde se javlja stereotip
o histeri¢noj Zeni koja ne ume da se kontroliSe i kojoj treba neki
nametnuti faktor da bi se umirila. U reklami za Idea supermarkete
samo su Zene kupci. One kupuju tipi¢ne ,,domacicke” proizvode i
to ih usrecuje. Specificno je to sto su sve mlade, moderno obucene
i igraju uz feministicku pesmu No roots Alis Merton, koja peva o
slobodnoj Zeni koja ne Zeli da se ,,ukoreni“ Ovaj reklamni spot je
dobar primer koliko je svaki segment, od vizuelnog do muzickog,
pazljivo promiSljen i psiholoSki efektan. Uz slogan ,Vredno je
zajedno”, Zenama se sugeriSe da bi njihove stereotipne uloge i
obaveze trebalo da ih odusevljavaju. Ovakvi prikazi modernih,
zauzetih Zena nisu pokazatelj emancipacije ve¢ kvaziemancipacije
(Visnji¢ i Mirosavljevi¢ 2008: 253). Reklame kao dominantni javni
diskursi mogu da prikrivaju stvarne druStvene odnose, da prividno
slave Zenskost, a da zapravo ponavljaju stereotipe o rodnim ulogama
(Kuzmanovi¢ Jovanovi¢ 2013: 12, 19).

Reklame ¢ak uspevaju da feminizam ,,prodaju” kao stil i pozu,
predstavljajuci prividno jake Zene (npr. reklama za vodu mivela,
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gde je Zena energitna, lepa i u formi zahvaljujuci tom proizvodu).
Reklame u kojima su Zene u stalnom ,ratu” protiv umora, bora,
celulita ili bilo ¢ega drugog zapravo odrazavaju androcentri¢an
pogled na svet (Silaski 2010: 323-324). Primeri su reklame
za herbafast fajber sredstvo za mrsSavljenje, gde se pojavljuje
zgodna devojka u donjem vesu, kao i za limes anticelulit gel, gde
se viSe puta ponavlja da je neophodno ,ratovati i boriti se” protiv
celulita. Zensko telo je prikazano kao erotizovani objekat sa vrlo
eksplicitnim mizoginim predstavama (Neni¢ 2008: 271) jer je Zena
sve vreme naga, sa vitkom figurom kao jedinim vaznim svojstvom.
Medijska slika Zene u prvi plan najcesce stavlja njen fizicki izgled,
a ne karakter, sposobnosti i talente. Zene nisu predstavljene kao
kompleksne li¢nosti sa interesovanjima, znanjima i veStinama
(Kuzmanovi¢ Jovanovi¢ 2012: 44). Ipak, zanimljivo je pomenuti
jednu reklamu iz 2000. godine, u kojoj je napravljena parodija na
tipi¢ne reklame za deterdZent sa domacdicama. Naime, jednostavna
devojka (koju glumi Milena Pavlovi¢, u tom trenutku vrlo popularna
glumica) Zali se na fleke koje godinama ne moZe da skine i pokazuje
majicu sa likom tadas$njeg predsednika Slobodana MiloSevi¢a. Ova
reklama je zapravo bila deo kampanje Otpor za izlazak na izbore
24. septembra 2000. godine. Kroz nju je prikazano da i obi¢na Zena
moZe imati vrlo jasan politicki stav i pozvati druge na pobunu.

3.2. Dominantan uzoran muskarac i pot¢injena ismejana Zena

Mizogine reklame prikazuju ili Zenu u interakciji sa muskarcem,
gde je on dominantan, ili samu Zenu, koja je uvek usluzna i ljubazna.
U reklami za mobilnu telefoniju vipl, muz ide na posao, vozi
automobil, popravlja uredaje po kuci i sam za sebe kaze da je ,tata-
mata“, dok Zena sedi kod kuce, kuva i smeska se na muzevljevu
dominantnost. Reklame za banke Cesto posezu za lepom, uctivom i
stalozenom Zenom, koja treba da personifikuje beskrajno poverenje
u banku. Primer je popularna reklama za kredite Rajfajzen banke,
gde bankarska sluzbenica na svako pitanje klijenata odgovara sa
,moze" uz blazirani Siroki osmeh. Tesko je zamislivo da bi ovakva
uloga mogla biti dodeljena muskarcu.
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Lingvistkinja DZoana Tornborou (prema Sanderlend 2006:
206-211) navela je klju¢ne elemente mizoginije (i seksizma) u
reklamama na osnovu analize dva oglasa za rokovnike filofax. Naime,
u oglasu namenjenom Zenama, prisutno je direktno obracanje u
imperativu, Zena u recenici uvek ima sintaksicku funkciju objekta,
kondicionalnim reCenicama sugeriSe se da mora da ugada muzu,
ali ne i sebi, ona koristi leksicke kolokacije i semanticka polja u
vezi sa ku¢nim poslovima i brigom o deci, njena jedina briga su
kuéne obaveze i fizi¢ki izgled i njeno mesto je unutra. Muskarcima
se reklama pak obrac¢a potvrdnim recenicama, kao da oni bolje
razumeju sustinu, pa im se ne mora naredivati, muSkarac uvek
ima sintaksicku funkciju subjekta, koristi leksicke kolokacije i
semanticka polja u vezi sa poslom i zabavom, on putuje, radi
odgovorne poslove i provodi se i njegovo mesto je napolju. Dakle,
Zene su podredene i smeStene u ne-javnu sferu delovanja, dok su
muskarci nadredeni i javnost je njihov prostor. Pandan mogu biti
muska i Zenska verzija reklame za niveal i niveaZ kremu, gde su
Zene zabrinute za lep izgled, a muskarci za snagu. Ovaj obrazac je u
odredenoj meri zastupljen u gotovo svim reklamama.

Globalna slika Zene dolazi pre svega iz reklama i modnih
magazina. U njima se Zensko telo idealizuje i namecu se nedostizni
standardi lepote, mladosti, elegancije, energicnosti, sveZine,
zavodljivosti. Za muSku publiku, takve slike mogu biti lepe i
stimulativne, ali za Zene mogu biti opasnostjer propagiraju nerealne
parametre dobrog izgleda (Mekrobi 2009: 82, 99). Psiholoski efekti
ovakvih reklama mogu biti pogubni i odvesti Zene u depresiju,
stvoriti osecaj inferiornosti, a u teZim sluc¢ajevima podstaci ih na
anoreksiju, bulimiju i slicne poremecaje u ishrani, sve to u potrazi
za savrSenom vitko$¢u koju reklame promovisu.

Reklame imaju izuzetnu ideoloSku snagu i uticaj na stvarnost.
Njihov diskurs nije samo puki odraz realnosti, ve¢ on stvara i
postulira ono $to ¢e u jeziku biti prihvaceno kao normalno i poZeljno
(Copi¢ 2008: 245). Mizogine reklame deluju na Zene tako da se
pitaju da li dobro izgledaju u odnosu na posmatraca (muskarca)
i tako usvojeni identitet postaje im nametnuti okvir (Dragicevic¢
Sesi¢ 2002: 397).
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Interesantno je da se ismevanje Zene u reklamama prezentuje
kao nesto komicno i zabavno. U reklami za nektar sok, atraktivna
devojka, Cije su grudi u prvom planu, dolazi na takmicenje talenata
i uspeva da privuce paznju zirija tek posto se skine u donji ves. Na
njenu izjavu da Zeli da radi nesto da je ,,cela zemlja Cuje®, daju joj
posao glasa za automat tacnog vremena. U ovoj reklami, Zena je
prvo svedena na seksualni objekat, a potom izvrgnuta rugluy, sto bi
trebalo da ostvari komican efekat.

U reklami za lav1 pivo, Zena u manje od jednog minuta prelazi
put od histeric¢ne ali atraktivne alapace, koja ne ume da vodi racuna
o sebi i svom psu, preko bespomoc¢ne osobe kojoj treba zastita
muskarca, do pokorne domacice koja mu kuva u znak zahvalnosti,
a sve to je propra¢eno muskim komentarima njegovih prijatelja
,dobra nam kuma®“ Sli¢na reklama za isti brend (lav2) prikazuje
povrsnu devojku opsednutu horoskopom i snalazljivog momka
koji, umesto da prizna da je devica u horoskopu, kaze da je lav i
time ostavlja utisak ,Smekera“ i Sarmira devojku.

Osim prema polu, Zene su u televizijskim reklamama cesto
stereotipno prikazane i prema godiStu i socijalnom statusu. Starije
Zene su uvek domacice i spremacice, ili Cak zle taste i svekrve
koje samo prigovaraju i uvek imaju neku primedbu. Reklame
za kozmeticke proizvode (ne)svesno se baziraju na ejdZizmu,
odnosno diskriminaciji onih koji pripadaju tre¢em dobu (Jari¢ i
Radovi¢ 2011: 53). Glavna ciljna grupa potrosacke civilizacije su
mladi (Jari¢i Radovi¢ 2011: 53), pa se i starijima namece imperativ
vecne mladosti, lepote i sveZine, naroCito Zenama (na primer, u
reklamama za nivea3 i nivea4 kreme protiv bora, gde se potencira
da mladu koZzu ,,svi vole“ida je potrebno sakriti godine mladolikim
licem).

Reklama za igru na srecu lotol, iako duhovita, propagira
stereotipe o ponaSanju bogatih i siromasnih. Naime, bahata
bogataSica dolazi kod svoje frizerke, koja uporno pokusava da
joj kaze nesSto vazno, ali je ova ne slusa jer je opsednuta sobom.
Frizerka je ljubazna i blaga i saopsStava da je dobila sedmicu na
lotou, medutim, musterija je ignoriSe i ucutkuje. Tada frizerka,
samouverena zbog osvojenog novca, odseca bogatasici svu kosu
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i odlazi iz salona. lako reklama ima elemente humora, njome se
zapravo pokazuje da novac garantuje visok status i moc¢ i da se samo
bogati mogu ponasati po svojoj volji. Takode, obe Zene su prikazane
kao delimic¢no zle i bezosecajne.

Globalno trziste omogucava da se identi¢ni reklamni spotovi
emituju Sirom sveta. Svetske korporacije jedan reklamni spot
minimalno prilagodavaju odredenom trzistu, pa se tako Sirom
planete gledaju iste reklame na razli¢itim jezicima. Postoje
miSljenja da globalizacija pogoduje Sirenju feministickog shvatanja
(Jari¢ i Radovi¢ 2011: 50), ali moze se reci i da globalizacija samo
produbljuje povrSnost u razmatranju mizoginije i seksizma u
masovnim medijima.

U nekim slucajevima, prividno odsustvo jezicke poruke ima
znacajnu ubedivacku ulogu u TV reklami. Ovu metodu, takozvanu
,bockavu“ reklamu, koriste oglasivaci koji izlaze na trziSte sa
novim brendom ili konceptom. , Bockava“ reklama podrazumeva
precutkivanje naziva proizvoda ili ¢utanje o samom proizvodu
(Beri i saradnici 1968: 290). Primer je reklamna kampanja
supermarketa Lidl (lidl1, lidl2), koja je pocela viSednevnim
emitovanjem spota o niskoj Zeni i visokom muskarcu, da bi se u
sledecoj reklami otkrilo da su to u stvari personifikacije niskih
cena i visokog kvaliteta u ovom marketu. Ovakva vrsta televizijske
reklame privlaci paznju jer stvara misteriju i intrigira potrosace da
iS¢ekuju rasplet. Medutim, seksisticki ton ove reklame uzdrmao je
javnost (Danas Online 2018), pa je bilo ostrih reakcija zbog tako
banalizovane i omalovazavajuce predstave polova u marketinske
svrhe. lako se Lidl kasnije izvinio zbog moguceg mizoginog
tumacenja (Beta 2018), njihove naredne reklame za srpsko trziSte
sadrzale su sli¢ne elemente (lidl2, lidI3). Zena u reklami uvek je
locirana u kuhinji, kako kuva i tracari, ili je uz decu i Zene u basti,
dok muskarac zida ku¢u, nosi Zenu na ramenima i tako demonstrira
svoju nadmoc¢. Takode, svi ostali likovi u reklamama, bez obzira
na pol, predstavljeni su kao tipi¢ni povrsni konzumeristi koje
odusevljava samo kupovina.
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3.3. RusSenje ili u¢vrscivanje stereotipa?

Jo$ jedan slucaj mizoginije u televizijskoj reklami koji je
podigao prasinu bila je kampanja mobilne telefonije vip2 za tarife
za mlade iz 2014. godine. Naime, ova reklama vrvi od stereotipa:
mladi su prikazani kao neobuzdani i raskalasni, devojke su gole ili
oskudno odevene, a vrhunac predstavlja scena u kojoj tri zgodne i
doterane devojke mokre u pisoar. Ovaj ,,voajersko-lascivni prikaz*
odgovara onom $to se u teoriji vizuelnih komunikacija zove ,,pogled
muskarca“ (Cyber Wanderlust 2014). Iako je ova scena u reklami
propracena komentarom o ,ruSenju stereotipa“, njome se Zena
zapravo prikazuje na najstereotipniji moguci nacin, i to po meri
muskarca. Iza reklame zapravo stoji mizogina poruka: ako Zelite
da budete ravnopravne, morate da mozete da postignete sve Sto
i muskarci (Cyber Wanderlust 2014). Pored ove scene, celokupna
marketinska kampanja ocenjena je kao diskriminatorska zbog
izrazitog ejdzizma.

Vecina reklama favorizuje muskarca i propagira patrijarhalne
modele drustvenog uredenja, predstavljajuci Zenu kao hraniteljicu,
dusebriznicu, spremacicu, kuvaricu, bespomoénu i nesposobnu
figuru optere¢enu izgledom (BaSaragin 2013: 281, 288). Zena se
stereotipno vezuje za imidz tradicionalnosti, koji je ogranic¢ava u
izboru i delovanju kroz nametanje takozvanih prirodenih obaveza,
koje ona mora da ispuni (BaSaragin 2013: 289). U tom smislu
su interesantni eksperimenti u kojima su u tipicne Zenske uloge
u macistickim reklamama stavljeni muskarci, npr. u serijama
fotografija Keli Kampton (Callie Compton) ili u projektu libanskog
fotografa Elija Rezkalaha U paralelnom svetu. Njima je dokazano da
jeljudima uglavnom neprijatno kada vide muskarca koji je sveden na
seksualizovanu predstavu, dok im deluje normalno da se Zena nade
u takvoj ulozi (Kampton 2014). Telo bi trebalo da bude velicano kao
lepota, ali ne kao puka seksualizacija (Kampton 2014), te se tako za
mnoge reklame moze reci da zapravo samo eksploatiSu Zenu.

Svetski poznata reklama za pivo hajneken dovela je rodnu
stereotipnost do apsurda. Naime, u ovoj reklami Zene vriste od
srece jer imaju veliki garderober, a muskarci zato $to imaju frizider
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pun piva. Ova reklama je pravi primer seksizma jer oba pola svodi
na stereotip: o glupoj i lepoj Zeni i picem opsednutom muskarcu, a
i poziva na zadovoljenje najniZih potreba. Sli¢na novija reklama za
jelen1 pivo takode prikazuje stereotipe: muskarca koji peva kako
je umoran od posla, dece, Zeninog zvocanja, tastinog rodendana,
pa zato pije pivo, igra fudbal i ide u kladionicu jer se uz pivo oseca
,snazno“. Zene su samo dekor, vesele su kad su i muskarci veseli
i uz njihovo muzZevno pevanje, one pevaju iskarikirano, kao da se
prenemazu, o tome kako je muskarac ,,totalni heroj“ dok nosi gajbu
piva. Jo$ jedan izraziti primer seksizma je reklama za mobilnu
telefoniju mts, gde se sugeriSe da muskarcu ,ne stoji“ da bude
nezan i da tepa psu, dok je Zeni takvo ponasSanje urodeno. Ova
reklama potvrduje tezu Milene Dragicevi¢ Sesi¢ da slika muskarca
sa Zenskim osobinama izaziva sazaljenje, a slika Zene sa muSkim
osobinama averziju (2002: 373). Bilo kakvo pripisivanje Zenskih
osobina muskarcu i obratno u reklamama izaziva komican efekat ili
u gorem slucaju odbojnost.

Ima slucajevakada su Zene zaista predstavljene slobodnoimogu
da se ponasaju jednako kao muskarci, a da to ne bude prikazano kao
nesto odbojno. Primer je nesto starija reklama za jelenZ pivo, gde se
devojka raduje kada vidi da stize kamion s pivom, izlazi na ulicu,
¢eka muskarca koji vozi kamion, uzima pivo i u Sali hvata momka
za zadnjicu. Sve to prati opustajuca muzika i vesela atmosfera, pa se
stvara slika da je ovo ponasanje prirodno i spontano i da odgovara i
muskarcima i Zenama jer svi zajedno uzivaju u pivu.

Zene se ¢esto prikazuju kao zavodnice (na primer, u reklami za
parfem kavali), brbljive tracare (npr. reklama za grickalice pardon,
gde koleginice ogovaraju jednu devojku, a kada se ona pojavi, tope
se od ljubaznosti; reklama za supermarket Tempo, gde priglupe
i radoznale Zene zavide jedne drugima i utrkuju se koja ¢e imati
lepSe sredenu bastu) ili domacice bez ikakvih ambicija, posvecene
isklju¢ivo kuénim obavezama (npr. reklame za deterdzente i
sredstva za CiS¢enje). Muskarci dobijaju uloge uspesSnih poslovnih
ljudi (npr. reklama za automobil daster, mobilni telefon huavei),
neodoljivih i Sarmantnih plejboja (npr. reklama za parfem guci gilti
ili pi¢e Sveps1 i svepsZ, gde se sugeriSe da su to proizvodi za zrele,
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odrasle i samouverene) ili lokalnih besposlicara (mnoge reklame za
pivo). Interesantno je da su istrazivaci u oblasti oglasavanja utvrdili
da slika lepe devojke u reklami moZze prodati bilo koji proizvod,
cak i ako izmedu njene pojave i predmeta reklamiranja ne postoji
nikakva logicka veza (Beri i saradnici 1968: 286, 287). Takode,
Zenski glasovi u reklamama (a i muski) najées¢e imaju eroticni,
zavodljivi prizvuk jer se smatra da seksualizovan glas bolje prodaje
proizvod. Korelacija glasa i proizvoda ogleda se i u odabiru naratora
s obzirom na godine, pol, naglasak, dubinu glasa i sl. (Penok-Spek
2005: 975)* Tako se u reklami za sladoled maksimo muskarac
vizuelno predstavlja kao seksualni objekat, a Zena auditivno, preko
eroti¢nog glasa.

Prema studiji Constructing female identities through feminine
hygiene TV commercials, reklame se mogu podeliti na one koje nude
prividno objektivne informacije o proizvodu kako bi opravdale
njegov odabir, i one koje se fokusiraju na njegove prednosti (Del Sas-
Rubio i Penok-Spek 2009a: 3, 15). U fokusu ove studije su televizijske
reklame za higijenske uloske jer su u njima Zenski likovi gotovo uvek
prikazani maksimalno tipizirano. U prvoj grupi reklama, Zene se
muce sa neadekvatnim uloScima, koji im umanjuju kvalitet i lepotu
Zivljenja, da bi potom umiruju¢im narativom bila opisana efikasnost
novih ulozaka i time automatski opravdana i racionalizovana njihova
kupovina. Druga grupa reklama predstavlja prividnu glorifikaciju
feminizma i Zenstvenosti kroz mini-drame, prikazujuci Zene kao
superheroje samo zato Sto su odabrale odredeni brend ulozaka, koji
im postaje garancija za srecu i zadovoljstvo. Dobar primer je bilo
koja reklama za always ili naturela uloske, ali i za mnoge kozmeticke
preparate i Sminku (npr. reklama za maskaru loreal).

U mnogim reklamama prikazuje se kako se muskarci i (¢esce)
Zene ulepSavaju ili menjaju ponasSanje da bi se dopali suprotnom

4 Prema autorima Del Sas-Rubiju i Penok-Speku (2009b: 113, 114), glasovi
reklamnih naratora razvrstavaju se prema tri kriterijuma: 1. socijalnom
(obelezja porekla, socijalnog i obrazovnog statusa, profesije i drustvene
uloge); 2. fizickom (godine, pol i zdravstveno stanje) i 3. psiholoskom (tip
licnosti i raspolozenje). U zavisnosti od odlika proizvoda, tvorci reklama biraju
adekvatan glas, ali on u najve¢em broju slucajeva ima erotski prizvuk.
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polu (npr. reklama za pecivo seven days, u kojoj je konobar seksualni
objekat zbog koga Zene gube glavuy, a on uziva u toj ulozi). Nekada
su zastupljeni komicni elementi, ali uglavnom se takve reklamne
poruke baziraju na predrasudama o ponaSanju i razmisljanju
muskaraca i Zena i stereotipnim odnosima, poput beskrajne
romantike (npr. reklama za ¢okoladice mersi) i seksualnih aluzija
(npr. reklama za malo lav pivo) s jedne strane, ili slike Zene koja
zvoca i muskarca koji je nezainteresovan i lenj, s druge strane (npr.
reklama za lotoZ2, u kojoj majka brine za decje ocene, a otac samo
misli na lutriju). Mnogi reklamni diskursi daju muskarcima uloge
stru¢njaka, lidera i dominantnih figura, dok Zene prikazuju kao
lepe, poslusne i podredene muskarcu u funkciji reklamnog dekora
(Basaragin 2013: 290).

3.4. Diktat trzisSta i poZeljni identiteti

Socioloskinja Renata Salecl u knjizi Tiranija izbora istice da
nas reklamne poruke stalno podsecaju da smo slobodni da radimo
Sta Zelimo sa svojim Zivotom, a u stvari nas prisiljavaju da pravimo
izbore pounapred zadatom modelu. U vezi sa reklamnim tehnikama,
Salecl istiCe poistovecivanje sa poznatim licnostima u reklamama
(2014: 51). Poznate Zene se u reklamama najcesce pojavljuju samo
da bi prikazale zanosan fizicki izgled i da bi stavile svoju lepotu u
sluzbu proizvoda. Primer je reklama za nivea5 kremu sa glumicom
Monikom Beluci, koja se emituje u celom svetu, ili za garniel farbe
za kosu sa voditeljkom Marijom Kilibardom i glumicom Andelkom
Prpi¢. Jedna od retkih reklama gde je poznati muskarac predstavljen
negativno (sa stereotipnim Zenskim osobinama) jeste za kablovsku
televiziju net tv plus, gde se glumac Emir HadZihafizbegovi¢ kao
zavisnik od televizije ponasSa histeri¢no i agresivno jer je nestao
TV signal, dok je Lepa Brena smirena i nudi reSenje - prelazak
kod novog provajdera. S obzirom na koli¢inu povrsnosti sa kojom
su ljudi predstavljeni u ovoj reklami, ona ¢ak prevazilazi okvire
mizoginije ili seksizma i prelazi u mizantropiju.

Potrosaci su putem televizijskih reklama primorani da odaberu
odredeni proizvod kako bi postali deo neke poZeljne grupe. Takvim
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ljubaznim aliimperativnim diskursom publici se obe¢ava zadobijanje
poZeljnog kolektivnog identiteta (npr. reklamna kampanja mobilne
telefonije vip3 i vip4). Cesto se isti¢e da je proizvod ili kompanija
prvi, jedinstven ili revolucionaran u ne¢emu i da su njegovi korisnici
ponosni i zadovoljni. Time se atributi proizvoda prenose na vlasnika
proizvoda - potro$aca (Susnji¢ 1999: 164). Takve konstrukcije
veoma su Ceste u reklamama za Sminku, kozmetiku ili farmaceutske
proizvode, najéeS¢e namenjene Zenama kako bi resile sve svoje
probleme (npr. reklama za Sampon le petit marseillais ili za sredstvo
za CiS¢enje lica garnie2). Tako se Zenama sugeriSe da ¢e, zahvaljujuci
nekom preparatu, zadobiti poZeljne osobine, odnosno lepotu i ve¢nu
mladost i da ¢e udovoljiti muskoj paZnji.

Pozitivan primer upotrebe rodno osetljivog jezika mozemo
zapaziti u skorasnjoj reklami za loreal kremu, gde se kao autoritet
struke pojavljuje Zena, koja za sebe kaZe da je doktorka, a ispod
njenog imena stoji da je vlasnica jedne klinike za estetsku hirurgiju.
Ipak, posle njenog pojavljivanja u kadru, muski glas govori o
prednostima ove kreme, pa deluje kao da je doktorka samo lepo
lice za reklamu. Sve u svemu, ipak treba pohvaliti upotrebu rodno
senzitivnog jezika i razbijanje stereotipa o muSkarcu kao jedinom
stru¢njaku i Zeni kao posluSnom potrosacu.

4. Zakljucak

Na osnovu analize reklama u ovom radu, moZze se zakljuciti da
je najcesci spoj seksualnog objekta i sluskinje

Reklame su dobar pokazatelj kako jezik moze da odrzava i
propagira odredeni sistem vrednosti i ideologiju koja se prihvata
kao uobicajena i ispravna. Kao $to ima snagu da odrZava status
quo po pitanju rodnih uloga, jezik televizijskih reklama moze i da
unese promene. Koliko ¢e vremena proteci od promene u reklami
do drustvene promene®, zavisi od svake zajednice i odnosa koji u
njoj vladaju.

5 Proces tokom koga se menjaju prihvacena drustvena pravila, strukture,
drustveni poredak i vazec¢i vrednosni sistem (Jari¢ i Radovi¢ 2011: 50).
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Reklamni narativi prerastaju u kulturne i socijalne modele
ponasanja u savremenom drustvu. Jezik reklama odrazava
drustveni poredak, oslikava tipizirane i stereotipne drustvene
odnose, i ¢ak i kada formalno tvrdi suprotno, on samo ucvrséuje
ve¢ prihvacene i ustaljene drusStvene uloge. Glavna opasnost
zastupljenosti mizoginije u televizijskim reklamama lezi u tome
$to se ona preko ovog prividno bezazlenog medija moZe preneti
i u druge sfere zivota kao $to su porodica, poslovno okruZenje,
politika i akademska zajednica. Najdrasti¢niji primer daje Zorica
Mrsevi¢ (2002: 509-511), koja u svom radu analizira udzbenik
Kriminalistika (1979) dr Zivojina Aleksi¢a. Profesor Aleksi¢
mizoginiji daje nauc¢nu argumentaciju, prikazuju¢i Zene kao
nesposobne i nepouzdane za uces¢e u bilo kakvom sudskom
procesu. Pozivajuéi se na kvazipsiholoSke tvrdnje, on omalovazava
Zensku pametiinteligenciju, $to je nedopustivo, pogotovo u jednom
zvani¢nom udzbeniku®. Propagiranje takvih stavova dovodi do toga
da se Zene suocavaju sa takozvanim staklenim plafonom, odnosno
nevidljivim preprekama koje im namece dru$tvo u kom dominiraju
muskarci (Jari¢ i Radovi¢ 2011: 171).

Reklama kontroliSe odluke kupca pod prividom moguénosti
izbora, a u stvari oglaSivaci kreiraju Zelje i potrebe prema svojim
interesima. Televizijska reklama kao sredstvo komercijalnog
reklamiranja deo je naSeg kulturnog okruZenja i vidljiv diskurs
naSeg vremena, doprinosi nasoj socijalizaciji, izgradnji vrednosnih
stavova i usvajanju odredenih oblika ponaSanja (BaSaragin
2013: 282). Reklamne strategije pokusSavaju da dominiraju nad
potrosacima, ali na njima je da nauce da budu kriticki nastrojeni
kupci kojima nije lako manipulisati. Jezicki i psiholoski mehanizmi
koji se koriste u televizijskim reklamama mogu se sagledati na
Sirem planu. U osnovi, oni su baza za sve vrste indoktrinacije,
propagande i manipulacije u politici, ekonomiji, nauci i drugim
sferama Zivota. Zato je (prikriveno) prisustvo mizoginije i seksizma

6 Slicne primere daju i Bacevic¢ i saradnici 2010 i Stojanovi¢ 2014, koji istrazuju
nepostovanje rodne osetljivosti u akademskom i didaktickom materijalu, kao
i Vali¢ Nedeljkovi¢ 2008, koja analizira marginalizaciju politi¢arki u izbornim
kampanjama.
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u reklamama vrlo Stetno i opasno i moze imati ozbiljne posledice
po drustvene strukture i odnose. Drustvo kao celina a i pojedinci
moraju biti svesni toga i truditi se da izbegavaju seksisticki diskurs
i da doprinesu njegovom suzbijanju.
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MISOGINIA Y SEXISMO EN LOS ANUNCIOS
EN TELEVISIONES SERBIAS

Resumen

El tema de este trabajo es la misoginia y el sexismo en los anuncios
televisivos que abundan en estereotipos de género. El corpus analizado
consta de anuncios emitidos en Serbia en cadenas televisivas con la
cobertura nacional entre otofio de 2018 y el verano de 2020, con excepcion
de varios anuncios un poco mas antiguos que sirven de ejemplo ilustrativo.
Se intenta explicar, desde el punto de vista feminista, con cuales recursos
lingiiisticos y persuasivos se crea un cierto grado de la discriminaciéon
de género en los videos comerciales de television. El objetivo de este
trabajo es facilitar las pruebas de la existencia de discursos y efectos
visuales miso6ginos y sexistas en los anuncios televisivos a través de un
andlisis cualitativo del corpus de los anuncios elegidos, incluso cuando
aparentemente se propaga una actitud emancipadora con respecto a
la cuestion femenina. Ademas de sexismo y estereotipos, se analiza la
presencia de la discriminaciéon por edad y estatus social. Se investiga
cémo el lenguaje de los anuncios refleja el orden social y manifiesta
las relaciones sociales tipificadas y estereotipadas y si, incluso cuando
formalmente afirma lo contrario, solamente corrobora los roles de género
ya establecidos. Los resultados del analisis comprueban que los anuncios
tienen un efecto psicolégico y social muy impactante y que crean los
modelos de comportamiento e ideologias preferentes.

Palabras clave: misoginia, sexismo, anuncios televisivos, feminismo,
estereotipos de género, roles de género.
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Dodatak. Linkovi reklama’

Biomed 4: https://www.youtube.com/watch?v=PYcw0GqRjZE
Naksi: https://www.youtube.com/watch?v=bDYqSmos-Uc
Tensilen: https://www.youtube.com/watch?v=j5uH40Tuujw
Idea: https://www.youtube.com/watch?v=4KoycWdvUx4
Mivela: https://www.youtube.com/watch?v=em9wb7TTnxc
Herbafast fajber: https://www.youtube.com/watch?v=_40U92zrS8I
Limes: https://www.youtube.com/watch?v=6DfMjdLVAES8
Otpor: https://www.youtube.com/watch?v=T3Vjc5awCnA
Vip1: https://www.youtube.com/watch?v=cQcW9qhAOes
Vip2: https://www.youtube.com/watch?v=17UU9Z2pHLM
Vip3: https://www.youtube.com/watch?v=ZFvj5FMYOrY
Vip4: https://www.youtube.com/watch?v=Qi4C2tQSyT4
Rajfajzen: https://www.youtube.com/watch?v=mOICRGcxZ60
Niveal: https://www.youtube.com/watch?v=2tPQEPF54do
NiveaZ2: https://www.youtube.com/watch?v=niy5zh]bla0
Nivea3: https://www.youtube.com/watch?v=GJtAegMNnQg
Nivea4: https://www.youtube.com/watch?v=GyvX_oeTztQ
Nivea5: https://www.youtube.com/watch?v=LpqeqRdQ-94
Nektar: https://www.youtube.com/watch?v=0Yuu650R4-Y
Lav1: https://www.youtube.com/watch?v=_yQMAKkDcuj4
Lav2: https://www.youtube.com/watch?v=h-17ENg0zR0
Loto1l: https://www.youtube.com/watch?v=3wmTQpccchU
Loto2: https://www.youtube.com/watch?v=AY]CvPTOGrY
Lidl1: https://www.youtube.com/watch?v=ponxxAEejEA
Lidl2: https://www.youtube.com/watch?v=SL82tBLBerY
Lid13: https://www.youtube.com/watch?v=03Ir]_4elLo
Hajneken: https://www.youtube.com/watch?v=S1ZZreXEqSY
Jelen1: https://www.youtube.com/watch?v=ZETmnTO0cE4o0
Jelen2: https://www.youtube.com/watch?v=Ty-OwR-RYnU
Mts: https://www.youtube.com/watch?v=n01nSTgx6KU
Kavali: https://www.youtube.com/watch?v=vr0qBMtS_4c
Pardon: https://www.youtube.com/watch?v=RzAhPybI5tU
Tempo: https://www.youtube.com/watch?v=ZEQ7UQTaj0Q

7 Linkovi su navedeni redom kojim se reklame pominju u radu. U sluc¢ajevima
kada na internetu nismo uspeli da nademo verziju reklame na srpskom, naveli
smo linkove ka reklami na nekom drugom jeziku kako ne bi izostao primer.

Linkovi su preuzeti i azurirani 17.08.2020.
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Daster: https://www.youtube.com/watch?v=-t2CvngFDAQ
Huavei: https://www.youtube.com/watch?v=s2fLalUVvYA

Guci: https://www.youtube.com/watch?v=DXGxOmsWtiA
Sveps1: https://www.youtube.com/watch?v=QoUEbRIBZEk
Sveps2: https://www.youtube.com/watch?v=_qiMNYYqldg
Maksimo: https://www.youtube.com/watch?v=MvurefQ8kbc
Always: https://www.youtube.com/watch?v=kPgw721EWMA
Naturela: https://www.youtube.com/watch?v=SuQJFiPFIAg
Loreal maskara: https://www.youtube.com/watch?v=4F_jffez]xs
Seven days: https://www.youtube.com/watch?v=WuV0gP256N8
Mersi: https://www.youtube.com/watch?v=7]J1IZEa7T4

Lav mini: https://www.youtube.com/watch?v=lroeRb90k]Q
Garniel: https://www.youtube.com/watch?v=mKI5a-o]Jms
Garnie2: https://www.youtube.com/watch?v=d8SFVLYpUa0
NetTv plus: https://www.youtube.com/watch?v=BcmTyy5nj-o
Le Petit Marseillais: https://www.youtube.com/watch?v=kVgChwPIlsbA
Loreal: https://www.youtube.com/watch?v=F7yendG97Xo
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KpaTKO CaonuTeme
Yuusepsuret y Humy

XYMOPUCTUYKA PEK/IAMA KAO ®PA'MEHT
MEJINOPEK/IAMHE C/IMKE CBETA
(HA IIJTAHY PYCKOT U CPIICKOT JE3UKA)

Y pajZly ce pasMaTpajy KapaKTepUCTHKE PyCKe U CPIICKe XyMOPHUCTHYKE
pekJiaMe y CBETJ/Iy [10CTOjama OIITE MeJHOPeKJaMHe U je3U4Ke CJIUKe
CBeTa Kao jejHe 0J] 0CO6EHOCTH CaBpeMeHHUX UCTPaKHBama y 06J1acTH
JINHTBOKYJITYpPOJIOTHje, JKYpPHAJUCTHKe, TeOopHje MeJHja, ca Tadke
rJIeILITA yTHLAja je3MKa PeKJIaMHOT cajipKaja Ha CBECT U CBAaKOJHEBHU
»KUBOT CaBPEMEHOT NOoTpollavya (KOPUCHUKA peksaMe). Je3uK pekJama
oJlpakaBa CaBpeMeHe II0jaBe y COLHWjaJJHOM U KYJTYPHOM >KHUBOTY
JPYLITBA, a TAKOhe OH caM CTBapa HOBU CMHCAo0 Koju ozipeDhyje moHauame
BehuHe byau. [IpeaMeT Haller HCTpakUBakba MpeJCTaB/ba caBpeMeHa
pyCKa U CpIicKa XyMOPHUCTHYKA peKsiaMa JOCTYIHA ¥ PYCKUM U CPIICKUM
TeJIeBU3HUjCKUM NIPOrpaMUMa, HHTEPHET IPOCTOPY U jaBHUM TJIaCU/IMMa.

K/byyHe peum: XyMOpHUCTHYKA peKJaMa, je3udKa CJIMKa CBETa,
MeJJMOpeKJIaMHa CJIMKA CBETA, PYyCKa XyMOPUCTHUYKA peKJaMa, CpIICcKa
XyMOPHUCTHUYKA peKJIaMa.

1.YBog,

Peksiamacnafiay pes ¢peHoMeHa KOju ce CBaKOJHEBHO pa3BUjajy
U Memajy. CBe denthe anenyjyhu Ha ocehawa noTpouiaya, ayTopu
peksaMa KOpPUCTe pa3jM4YuTe, HEpeTKO HWHOBaTHUBHE HauuHE
peasv3anyje nparMaTUYkux GyHKILHja pekaaMe. Tako ce 3a jefjan
o/i epeKTHUjUX NMPUCTYIA cMaTpa ynoTpeba XymMopa U Texma Ka
NOCTU3alkby KOMUYHOT edeKTa, IITO y MPBOM peay pe3yaTupa
npUBJIaUYekheM Naxmwe. Kajja roBOpHUMO 0 TEKCTY, Tj. 0 peaju3anuju

emilija.jovic@filfak.ni.ac.rs
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Emunuja I Jouh

XyMOpa U KOMUKe y TEKCTY, UMaMO Ha yMy Kopulinhewe TUTHYHUX
cpe/cTaBa M METO/a.

[luTatbe O TUNUYHUM CpeJCTBUMA H3paXkaBakba KOMUYHOT
JI0 ZIaHAC OCTaje OTBOPEHO y HAY4YHOj JIMTepaTypH, IZe HajBulle
NaKke IMpUBJaYe je3udyKa CpejcTBa Koja [JONPUHOCE YIpaBo
CTBapamy KOMUYHOT epeKTa y pa3JIMiuTUM BpCcTaMa AUCKypca. Y
HallleM CJIy4ajy paZy ce 0 peKJiaMH, y K0joj ce IOMeHyTa CpeJCTBa
KOpHUCTe ca cnellUPUIHUM IIU/bEM.

Tako josasuMo g0 moOceGHOT Jesa Koju oxapebhyje Hare
HCTPaXKUBakbE, a TO je crelrdryaH je3auk peksaame. [IpobiemMmuma
npoyyaBama je3rKa pekJjiaMe GaBUJIM Cy ce OpOjHH HAyYHHULU
nonyT Hukosaja HukosnaeBuua Koxtera (1997), CBeTiaHe JypjeBHe
Tjypune (2009), Aurene Tomapa (2002). CBakako Hally NaXKiby
yCMepaBaMoO M Ha UCTPaKHWBabha UCTAKHYTHUX PYCKUX JIMHIBUCTA
M3 06JIacTH MpoyyaBawka MNPUPOJEe KOMHUYHOT, a TO cy Bukrop
BnagumupoBuy BuHorpazos, AJsekcanzap —AJieKCaHApPOBUY
BosikoB, Anekcanaap Haymosuu Jlyk (1968), Basnepuj MuxajioBud
Makuenko (2001), Buktopuja BuktopoBna Cadponona (2013) u ap.

2. Peks1ama Kao geo MEeAUOPEK/IaMHE CJ/IMKE CBE€Ta

Pexsama mnpezcTaB/ba KOMYHHUKAaTHBHO-COLIMjaJIHY I10jaBy
YUjU TJIaBHU IWJb je mpojaja pobe W ycayra. Jlo gaHac uMamo
MHOUITBO AeduHunuja peksame. H. H. KoxTeB y cB0joj Kibu3U
Peknama: ymemnocm peuu uctude ciaefehe:

Pexnama je ynosopaBawe JbyJUd CBAaKOjaKMM HadMHHAMAa
3apaj; UIMper casHaBaka O HeyeMy, WITO Beher 6poja
Jbynu; uHbopMaluja 0 MOTPOIIAYKUM CBOjCTBUMA pobe U
MOryhHOCTHMa pa3JIMYUTUX BUL0BA YCAyTa C LU/beM HhbUX0Be
peanu3alyje W CTBapamka aKTUBHE IOTPaXKkbe 3a HUMa;
yKa3uBame Ha NnocebHa JiellaBalkba EKOHOMCKOT, TOJUTUYKOT
Y KYJITYPHOT KMBOTA C LJM/beM M3a3UBama aKTUBHOTI yyelrtha
sbynu y buma. (Koxres 1997: 3)

Y npoiiecy KOMyHHKaIyje y cazHakby MpuMaolia HHpopmMalmje
NyTeM pekJiaMe KOHCTpyHIle ce MoceOHA CAMKA CBeTa, KOjy He
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XYMOPUCTHUYKA PEK/IAMA KAO ®PATMEHT MEJJUOPEK/IAMHE...

KapaKTepHullle caMo MPOCT NpeHoc nHopmanuja. ,KomyHukanuja
- TO je CBOjeBPCHH yIla/|y CUCTEM Ca3Hama PeLUMIINjeHTa, U3rpajimha
Mo/ieJla CBETA ¥ HerOBOM KOTHUTUBHOM CHUCTEMY, KOjU He Mopa
HY’KHO /1a Ce CJIaXKe ca MO/IeJIOM CBeTa FOBOPHHUKA M OHTOJIOILKHU
noctojehom caukom ceeta” (Camocygosa 2000: 170-174).

@OyHKIMOHATHO-IpAarMaTHYKo  ofipeheme  XyMOpPUCTHYKE
peksiamMe 6uJa 6U U3MEHA COLMOKYJITypHE peaHOCTH, MPOMeHa
ycJioBa IOHALIakha YOBEKA KPO3 KOPEKLIH]Y HheTOBE UHUBUAYATHE
C/IMKe CBeTa y3 noMoh Xymopa. XyMop y CBEMy TOMe MMa YJIOry
NoCpeJIHMKA jep moBe3yje mocTojehy cBeCcT 0 HEKOM 006jeKTy U3
00jeKTHBHE CTBApPHOCTH U HOBe NOpPYyKe WM HHPopMaLuje o
HeyeMy LITO peKJiaMa HyJu. Y OBOM CJy4yajy mpoLec CTBapamba
XyMOPHUCTUYKE peKJiaMe MOoCTaje Mmpouec obpasoBama MocebHe
BPCTe PeaJHOCTH - MeJMja-peaslHOCTH Koja mocejyje moceGHe
KapaKTepUCTHKe U MOCe6HY MOAaJHOCT. Meauja-peasHOCT ce y
HajBehoj Mepu cTama ca ,aymeHmu4yHoM peanHowhy y npoyecy
cmeaparba Hogocmu, npe ceeza mesesusujckux” (hakoa 1999:
129).

XyMOpHCTHYKA pekaMa TaKo MOYHUbEe /1a yTUUe Ha YOBEKOBE
HaBHKe U UHTEPECOBama, Te je 360T Tora NocMaTpaMo Kao 6UTaH
dparMeHT MeaHOpEKJaMHe CJHMKe CBeTa. AHa/Jn3a TEeKCTOBA
XyMOPHUCTUYKE peKJiaMe HaBOJM Hac Ha 3aK/bydyke O TOME Ja
oHa ¢QopMHupa TakBy MeJHja-peasHOCT 4YHje KapaKTEePUCTHUKE
Cy eJIeMEHTH CBOjCTBEHHM KJIACMYHHUM CpeJCTBUMAa HU3pakaBarba
XyMopa 0 KojuMa heMo KacHUje JjleTa/bHUje TOBOPUTH.

Ca gpyre cTpaHe, ca CTaHOBULITA JUHTBUCTHKE peKjaMma je
»,BUJl TOBOPHE JI€JIATHOCTU YHUjU LUJ/b je peryjvcame NOHyJe U
noTpaxmwe poba u yciayra” (Kocromapos 2004: 35). CaBpemeHa
peksiaMa je 1eo UHAYCTpHUje Koja ce 6aBU MPOU3BOAHOM OCeGHE
TEKCTyasHe NpoAyKIvje (4ecTo BUILIEKOZOBCKE, Tj. OHE Koja He
KOPUCTH caMo je3uK (Bepb6asHU KoA), Beh U My3HKy, yMeTHHUUYKA
cpeactsa, potorpadujy.. (MaTrBejeBa 2003: 431).

Pek/laMHM TEKCT MMa CBoOje KapakTepucTuke. Uctpaxusayu
ca eHIJIECKOT FOBOpHOTr moJjipyyja npumehyjy: ,Peu ‘Tekct’ oBne
(mpuMemeHa Ha pekJiaMy) Ce KOPHUCTU y HajUIMpeM CMUCIY,
ykbydyjyhu Bu3yenHe apTedakTe, Kao U BepbajHU je3UK”
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(FTomapg 2002: 6). Koy BehnHe peksaMHHUX TEKCTOBAa OCHM
Bep6a/IHUX, HAJIa3UMO U ay/JMOBU3yeJIHe KOMIOHeHTe. [lomTo ux
Jl0KMBJbaBaMO Kao HeJleJ/bHBY LieJIMHY KOja 06yxBaTa Kako IUCaHe,
TaKo U yCMeHe HCKase, OBHM €JIeMEHTH Ce MOTY OJHOCUTH Ha
pasJMUUTy TEMATHKY, T€ 3aTO U HEMAjy YBEK jacHO JedHHUCAHY
CTPYKTYpy. TEKCTOBHU 4Hja CTPYKTYpa OCUM BepbasHUX 0OyxBaTa
Y HeKa CpeJiCTBa UKOHUYKOT KapakTepa (poTorpaduja, 4prex..),
Kao U CpeJACcTBa CEMHUOTCKUX rpyna (6oja, BeauyuHa QoHTA...)
HasuBajy ce Kpeosau3oBaHU TekcToBU (CopokuH u Tapacos
1990: 41).! OHu ce cacToje U3 JjBa HEXOMOT€Ha Jiesia: BepOasHOT
(jesnukor/roBopHOr) M HeBep6asHOT (MPUNAZHOCT HEKUM JIPyTUM
3HAaKOBHUM cucTeMuMa). [lo mpaBu/y, npuUCycTBO HeBepbOasiHe
KOMIIOHEHTE CXBaTa Ce Kao He3aMeHJ/bUB aTPUOYT MYHO3HAYHOT
pekJiaMHOT TeKcTa. TeKCcT A0KHMBJ/baBaMO Kao OJpa3 peasiHOCTH,
KOjU TI0CTaje, caM 1o cebu, camo ¢pparMeHT Te peasHocTH (Tjypuna
2009: 76-77).

[Ipema Amupu (2013) meTozse o6pa3oBamkba KpeoJU30BAHUX
TEKCTOBA, JAKJIe TEKCTOBA ca Bep6aJHOM KOMIIOHEHTOM U CJIMKOM,
JleJie ce Ha TPU OCHOBHE IpyIie:

1) BepOaJHU TEKCT + CJMKa: U3BOPHOM TEKCTY J[0/1ajeMO
CJTUKE;

2) cnuka + BepbaJlHU TEKCT: WIYCTPAaTHBHO-BU3YEJHUM
eJleMeHTHMa J10/1ajy ce mpaTehe Bep6a/iHE KOMIIOHEHTE U

3) BepbasHM TEKCT = CJMKa: TEKCT M3BOPHO HACTaje Kao
KpeoJIM30BaH, TIJe ce BepbajHe M BHU3yeJHEe KOMIIOHEHTE
cnenujasiHO 6upajy 3a Moryhe Mehyco6HO ¢QyHKIMOHUCAHE
(AmMupu 2013: 31).

[loz pek/laMHUM TEKCTOM, JIaKJIe, T0Apa3yMeBaMo CBEYKYITHOCT
ay/IMOBU3YeJIHUX CpeJ/icTaBa MPOM3BOJ/bHE KOMOHWHALMje, KOjU Cy
yCMepeHU Ha MpUMaolia C LU/beM INpYyKarba IJIAHUPAHOT YTHUILAja,
JUPEKTHO WM UHAUPEKTHO MMOBE3aHOT Ca 06jeKTOM peKJlaMHpama.
Kako uctuue Tjypuna (2009: 3), o6aBesaH MUHUMA/JHU €JIeMEHT
PEeKJIaMHOT TeKCTa je ped (pen 6pojeBa), ckpaheHUa WM CUMG0JI,

1 3a mnorpebe Hauer paja 4YMju Cy IpeAMeT XYMOPUCTHYKE peKJaMe
nokymahemo Jja y aHaqu3u 06yxBaTUMO 06a 0Ba JieJ1a, jep Npakca Nokasyje
Jla XyMOpPy ¥ MHOTOMe ZIONPUHOCE ¥ BU3YeJHU epeKTH.

80



XYMOPUCTHUYKA PEK/IAMA KAO ®PATMEHT MEJJUOPEK/IAMHE...

KOjU IIpY JeKOoJHpawy NpHUKasyjy npejMeT yTUL@ja Ha IpUMaoLa.
Wnak, 3Ha4yaj BepOaIHOT je31Ka Y peK/IaMHU je MHOTO Behy, jep yrpaBo
3axBa/byjyhu JIEKCHYKOM TEKCTY peKJIaMHa Hjeja Aobuja peasHo
OCTBapeme U novumse ,Ja paaun” ([Jobpockiaoncka 2005: 288).

Y npouecy cTBapamwa TeKCTa peKJiaMe ayTOpPY KOPUCTe YUTaB
CIeKTap je3UYKUX M BaHje3UYKHX Cpe/icTaBa Kako GW JIOLLIHU [0
HajepekTHHUje PopMe yTULAja HA NpuMMaoua. Tako y HemocpejHa
jesudyka cpejacTBa ybpajaMo pas/iMdMdTa Cpe/CTBa H3pakaBakba
Ha CBUM je3WYKMM HHBOWMA: auy3ujy, MeTadopy, nopeheme,
napaJsiesiM3Me, IOHABJ/bAA, AJUTEPALH]jy, OHOMATOIE]y, yIOTpe6y
MMIlepaTUBa W KOHOTAaTUBHUX mpujeBa uT[. ([JobpockioHcKa
2005: 289). 3a noBehamwe H3paKAJHOCTH PEKJIAMHOTr TeEKCTa
MOXe Ce UCTOBpPEMEHO KOPUCTUTH BHUIIE je3NWYKHUX CpeJCTaBa Ha
pa3JUYUTUM je3UYKUM HUBOMMa. Ofabup je3snyKUxX cpejcTaBa
3aBucuhe o KpuTepUjyMa UHGOPMATUBHOCTH U apUPMATUBHOCTH
(mosuTuBHE oneHe peksaame) (Jyauna 2006: 5-18).

Kazia roBoprMoO 0 BU3yeJsIHOj KOMIIOHEHTH Y peKJiaMH, HeHa
aKTyajusalnyja Moxke OUTH peasrM30BaHa W MoMohy rpadpuyukux
cpeAcTaBa, HOp. BapujayujoM ¢oHTa WaM nucMma. HeBepbanHu
HAa4YMHM BU3YeJIHe aKTyaJu3aluje, C Jpyre CTpaHe, oApa3syMeBajy
ynoTpeby NUKTOrpadCKUX ejieMeHaTa, ITO MOTIOMaXKe He caMo
BU3YeJIHY TpaHcOpMaliyjy peKJaMHOr TeKCTa, Beh U Lnpeme
HEeroBUX cMucaoHux rpanuna (Amupu 2013: 30-37), Hp. ,JIro6um
HallMX KJIUEHTOB OT Bcero ¥”’/cpm. ,BosnMo Halle KJHjeHTe 0[]
cBer ¥’ (pek/jiaMa TypUCTUYKe areHijuje).

Kako 6ucMO y paZly UCTakJU pasjiuke H3MeDhy pycke W
CPIICKe pekJaMe, OBJle GHCMO Ce Ha KpaTKO OCBPHYJH U Ha
paJloBe CpICKHX HCTpakuBaya Koju ¢GeHOMEeHy peKJaMe
NPUCTYNaAjy ca pa3JIMYMTHUX IJleauuTa. HauMe, y uctpaxvBamuMa
cripoBeieHUM Ha HHCTUTYTy 3a €THOJIOTHjY W aHTPOIOJIOTUjY
®dunoszodpckor dakynrera YHuBepautera y beorpaay akmeHaT
je Ha aHTPOMOJIOIIKOM Ipoy4YaBawy CaBpeMeHe peKJaMme,
CEMHOJIOIIKUM MeToJilaMa, XPOHOJIOIIKOM Ipahewy pasBoja
pekaame... [[poydyaBame pekaama ,Kao fesa MeJUjCKor pocTopa
KOjU y4eCcTByje y IpOLiecy penpojyKoBawa CTaBOBa, H360pa
M TOHallawka, O6WJI0 Ja Cy OHU JPYLITBEHH, €KOHOMCKH HJIHU
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MOJINTUYKKU” peJIeBAHTHO je MoJbe aHTPOMOJIOMIKOT MPoyyaBama
(MunocassbeBuh 2013: 34). CBakako, OBUM Npo6JieMoM GaBe ce U
JApyre HayKe NOIyT ICUX0JIOTHje, COLIMOJIOTH]€e, JTUHTBUCTHKE.

3. KapakTepucTuke pycKe U CpIICKe peKJjaMe

Kao mTo cM0 Ha MOYETKY HMCTAK/MW, [I/b Haller paja je Aa
yKa)keMO Ha OCHOBHeE pasJjiuke u3Mehy pycke U cpIrcke pekjaMme,
KpO3 aHa/u3y CpejCcTaBa KojuMa je y ’buMa uspaxen xymop. Cam
HCTOpHUjaT pa3Boja ¢peHoMeHa peKkyaMe y 06a je3nKa TeKao je Moz
yTHIIajeM 3ala/{He KyJIType, Te U3 TOT pas3Jiora HaJaa3uMo U 6pojHe
CTUIHOCTH.

Pycka pexksiamMa je pejaTUBHO HOBa COLIMOKYJTYpHa
nojaBa. OHa ce y MHorome ¢opmupasa MoJj yTUIAjeM 3amnajHe
KyJIType, KOHKpPETHO aMepHuyKe, ycjeJ 4Yera MOCTOje HU3BECHe
pasJyivKe, aJu U caMdHOCTU u3Mehy mux (Amupu 2007: 8-32).
Ca jemHe cTpaHe je MPUCYTHO OOMMHO Ipey3uMarbe 3alaJHuX
KOMIIO3UIIMOHUX MO/ieJla OpraHu3alnyje pekJaMHOI MaTepujana,
pPEeKJIaMHUX 00JIMKA, JIEKCUYKUX CPEICTaBa U KapaKTEPUCTUIHUX
CUHTAKCUYKUX KOHCTPYKIMja, KA0 U HEKPUTHUYHO Ipey3uMarbe
00JIMKa 3aIa/{HOT MoTpoIllada U pekaamepa (3upka 2005: 66-71).

Ca pgpyre ctpaHe, y Pycuju, kako HCTHYy Hay4YHHUIY,
pekjiaMa HWMa VJIOTY HEeKe BpPCTe YMETHHUUYKOT TEKCTa, 4YaK
Jlelle KHMXEBHOCTH, 360r 4Yera je y pyCKOj peKJaMH 4YecTo
WHTEepeCaHTHHUjU He caM NpeAMeT peKkJaMupama, Beh ucropuja
NoBe3aHa ca ’bHUM. ,3a pa3/MKy 0/i 3anailkbadyke peKkjaMe Koja TexHu
cupoBohemwy osipeheHe u/ieje, HajycneHUja pycKa pekaaMa npuya
npuyy”, ctaB je B. Pyamea (2002: 33). 3aTo ce Ko pycKe pek/aMe
noce6GHa Makiha He MocBehyje caapikajy, Beh ¢opmu nspakaBama,
IITO TOHEKa/, I0BOAH [0 HapylllaBaka je3niKe HopMe.

Ha HHBOy KpeosM30BaHOI TeKCTa Yy peKJaMH, NMOMEHYTO
HapyllaBame ce jaB/ba y BUAY T3B. ,LIOKAHTHOT NpucTyna” (AMupu
2013: 34), kaga opraHu3ainyja TeKCTa U WIyCTpallkja Ha OCHOBY
JIBOCMHMCJIEHOCTH MOTY /la U3a30By 3a0yHY MUJIM Hepa3yMeBarbe.

Ca yucro ¢opmasHe U HpaBHe cTpaHe, y Pycuju Hanmaszumo
U 3akoH ,0 pekysaMu” Koju yTBphyje mojam Hemoz06HEe pekgaMe
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(HemoGpoHaMepHe, HeTA4YHE, JIAXKHE, HEETUYHE U CKPUBEHE), aju
HeMa jaCHUX pasrpaHHuerha y yIoTpeOUu KOHKpeTHe Jiekcuke. CTora
je y pyCKHM peksiaMaMa 4ecTa ynotrpeba pedu-MapKepa HeeTUYHe
peksaMe (ca CeKCyaJJHUM MOJATEKCTOM WM OHe Koje CafpkKe
HaroBellITaj HeMpUcTojHe Jekcuke (UmmmHenka 2002: 17-29).

3.1. Peasin3anyja KOMUYHOT epeKTa y peKjIaMu

Y nuTepaTypu o cTBapamy KOMUYHOT edpekTa cpehe ce ynoTpeba
OpojHUX cpeAcTaBa. Y paJjoBUMa OpOjHUX PYCKHUX W CBETCKHX
HAy4YHHKa MOKEMO M3/IBOjUTH UTPY PEUH, ayTOPCKE OKA3MOHAIU3ME
HacTaJle CjeIMhbaBakbeM Pa3HUX PEUH, CATUPY U XYMOD Y XUIIepOOJIH,
aJoTh3Me, CHHTAKCUYKy XOMOHHMHjy, ayTOPCKe HEOJIOTU3Me
(Uukymena 2008: 169-171). Hajnpe 61cMo MOKyIIaIX A OMHUILIEMO
OpUpoOJly KOMHYHOL, JAa 6HCMO NOTOM H3JBOjUJIM KOHKpETHA
CpeJicTBa KOjuMa ce OCTBapyje KOMUYHU edeKar.

TepMuH ,KOMHYHO” je BeoMa IIMPOKE U OMNIITE HPHUPOJE.
,KOMHKa - je KaTeropuja ecTeTuke Koja y BUJly cMexa U3pakaBa
HCTOPUjCKH YCJIOB/bEHO HeEC/arame JaTe CoIlMjajiHe TIojaBe,
CTBAapHOCTU W MOHAlIaKka JbYAH, BbUXOBOT MopaJsia U obudvaja ca
006jeKTHBHHUM TOKOM CTBAapH U ECTETCKUM H/lea/IMMa TIPOTPECUBHUX
JApywTBeHUx cHara” (PposioB 1981: 445).

KomuuyHu edekar omniuteynorpeb/bUBe JIEKCHKe I[OBe3aH
je, mpe cBera, ca MoryhHocTuMa meHe MeTadopH3anuje MU
BUIlIe3HAYHOCTU. KoMHuKa ce mojayaBa ynoTpeboM IMoOjeJUHUX
peuu Koje ce Mehycob6HO mpaTe, LOCTU3AKEM J0JATHE KOMUYHE
000jeHOCTH Yy KOMUYHOM MeJHjy, MyTeM Heclopa3yMma A0 Kojer
Jloyla3u y ToKy aujasiora utA. (Jlyk 1968: 192). Boper (1970)
u3/Baja ciaesnehe Tpu popMe KOMUIHOT:

1) Xymop - mpejcTaB/batbe Heyera y CMeIlHOM, KOMHUYHOM
00JTHKY,

2) Carupa - uMa oMa/IoOBaXkaBajyhu KapakTep, cTBapa
HETpPHe/bUBOCT IpeMa 06jeKTy MoAcMexa U

3) UpoHwuja — mpesazna popma u3Mehy caTupe U XyMopa,
CpeJicTBO HeoOy3aaHe, xyaJiHe KpuTuke. O6jekaT HpOHHje je
Hajyeurhe He3Hamwe (BopeB 1970: 32-64).
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Kaza roBopuMOo O je3WYKHMM CpeACTBHMMA, MOXEMO HX
TYMa4MTH y LIMPEM U YKeM K/bydy. CBe IITO JONPUHOCH CTBapamy
KOMHUYHOT epeKTa y IMpeM CMHUC/IY MOXe Ce CMaTPaTh KOMUYHHUM
cpeAcTBUMA. Y TOM CMHCIY, Ta CpefCTBa 00yXBaTajy pas/iMuUTe
npeAMeTe U JileTalbe.

Hctuuyhu je3dyku acnekT OBHUX CpeJicTaBa HUMaMo V
BUJy cieznehe: enuter, MeTadopa, MeTOHUMHja, Nopehemse,
OKCUMOPOH, CHHOHHMHja, aHTOHUMHja, ynoTpeba KJETBH,
[ICOBKH, MOXBaJja, ByJrapusama, npodpecruoHanmusama, TUTYJIa...
(CadonoBa 2013: 474-478). Jlata cpeacTBa yrJaBHOM
KapaKTepuIly JeKCUUYKHU U Pppa3eosOIIKU HUBO je3uka. Tako, Ha
npuMep, y CAaTUPUYHUM JenuMa Hajuelthe cpeheMo nosvcemujy,
XOMOHMMHU]jy, CHHOHUMMU]Y U aHTOHHUMHU]Y, KOMUYHY UTPY peyHu.
W3roBop peuu ca UPOHUYHOM KOHOTALHUjOM JONPUHOCH BehuM
MoryhHOCTHMa HUXOBE CEMaHTHYKO-KOMHUYHE BapwHjalyje.
KoMuuHu edexaT NpoOU3BOAM M JIMHTBUCTUYKO IOUIpaBambe
dburypaTuBHMM u3pasuMa U adopu3MHUMa, MNapeMujama,
¢dpaseosioruamMruma UTH,

YuTaB AvjanazoH MoryhHocTH wu3pasa /laje HaM W Hrpa
peuu (pyc. kasam6yp). Kasmambyp Huje caMo MpOCTa Urpa peuym.
OH noyuBa Ha 3HA4YeHy pe4yH, HepPeTKO je MOoBe3aH Ca HhUXOBUM
Pas3/IMYATUM TyMayemweM, HeOYeKHBAaHUM IPEOCMHUII/baBakbeM
peuy, na ce MOHeKaJ, ped ynoTpeb/baBa y MOTIYHO Apyradyujem,
OKa3uoHa/JHOM 3Hauewy (CadoHoBa 2013: 477).

Ha ¢poHeTckoM je3nyKoM HUBOY, Y LU/bY NOCTH3aHkha KOMUYHOT
edekTa, MoOry ce KOPUCTUTHU: OHOMATOIIEja, CIyHepHU3aM,
MeTaTe3a, aJuTepayuja. Y3pouu KOMUYHOCTH KOje HaJIa3uMo y
3BYKOBHHUM popMama Jiexke KaKo ¥ 0C06eHOCTUMA ICUXOPU3UUKUX
MexaHu3aMa Iepleniyje 3By4HOT TOKa roBOpa, TAKO U Y OHOM
CMUCJTY, KOje YOBEK Kao Cy6jeKT KyJIType /iaje 3BYyKOBHUM 3HALlIMa
(Hukymesa 2008: 170).

Ha cTuiacko-rpaMaTHUYKOM HHUBOY jeAHO OJ, CpeAcTaBa
M3pakaBakba XyMopa MOTY OUTH pa3JIMuUTe BPCTe OJCTyIamba Of
rpamMaTH4yKe HOpMe Kao IITO Cy, Ha IpUMep, NOoTrpellaH pes peyy,
HeMmoryha ynoTrpe6a T3B. ,AyIlJie Heraluje” y eHIJIECKOM je3UKy U
ca. (Hukymera 2008: 171).
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AyTopu u3 06J1acTH UHAYCTPUje pek/IaMa, nopes HaBeJeHUX
je3YKuX, UCTU4YYy U cjaefehe mnpucTyne KOMHUYHOM edeKTy
(Mmunnenka 2002: 26):

1) Wana paju mase. Y oBOM Cay4ajy XyMoOp HHUje MOBe3aH ca
peKJlaMHUM caoluiTeweM, Beh ce ynoTpeb/baBa caMo pajiu AyKer
OCTajama y CBECTU NOTPOLIAYa;

2) HapymaBamwe mnporHo3de. OBaj NpPUHIMI MOZApa3yMeBa
HEOYEKHBAHOCT, HeNpeABUAUBOCT JPYyror Jeja CaolliTema y
OZITHOCY Ha IPBH;

3) Iporecka. [lpuHUMN noApasyMeBa yHnoTpeby JIMKOBA,
u3rpaheHuX Ha KOHTPACTHOM, CKOPO je3UBOM CI0jy paHTaCTUKe U
peasiHOCTH, IpeyBenYaBame opeheHnx ejeMeHaTa;

4) Tlapopuja. OBAe je mo3HaTta ¢opMa HCNyHEHA [JPYTHUM,
NOHEeKa/l KOHTPACTHUM cajipKajeM;

5) [IpeHoC naxkwe. Y OBOM C/1y4ajy MaKiba ce KOHLEHTPHUIIEe Ha
HEOUTHU JleTalb;

6) Pazbujame cTepeotuna. JlaTu npuHLMI 0Jpa3yMeBa Jia ce
10jaBa Mpe/CTaB/ba y HEOOUYHOM CBETILY;

7) HeouekuBaHa mnopehewa. Y 0BOM cCiy4ajy ce KOpHUCTe
HeouyeKHBaHa UM HeMoryha nopehema (HIp. 4oBeKa ca 6u/bkama);

8) Ilpekup Jorudkor Husza. JlaTM NpPUHLUMUIN padyyHa Ha
JOMHUIL/bATOCT MOTpOLIAYa, y CJAydyajeBUMa U30CTaHKa CpeJiHher
YJIaHa y HU3Y;

9) CynpoTcTaB/batbe, KOHTpAcT. OBJle Ce KOPUCTH HEKOJIMKO
objekaTa, paJilby MJIM I0jaBa KOjU 3aje[jHO JIes1yjy KOMHUYHO 360T
aHTaroHW3Ma (MaJid-BeJIMKY, jak-ciab...);

10) HemocsnegHoct. Y pmaToM ciay4ajy JIMK WJIW o6GjeKaT ce
KOPUCTH Y HeJOCJeJHUM YCJOBUMA WJM CHUTyalldjaMa 3a Hera.
Pajiu ce o HapylLIaBawy y3pO4HO-IIOCJAeIUUHUX Be3a, Kopealuju
BpeMeHa U MPOCTOPa, KaJia YyAHO U HEOOMYHO U3a31Bajy CMEX.

CBa oBa cpejcTBa MCKopHLINeHa ca BpPJO jaCHUM LUJ/bEM
y pekJaMH Koja 0OU Tpebasio Aa pe3yaTHpa HITO Behum
6pojeM mperJiea Ha HUHTepHeTy, nmoBehaHOM MOTpPaXKkHOM 3a
oApeheHMM MpPOU3BOAOM HJAM 6GOBUM IJIACMAHOM Ha paHr-
JIUCTU HajupaheHUjUx pekJsiaMa, MOHEKaJ IMOAJeXYy U HEKOj
BPCTU CTaTUCTHU4YKe aHaju3e. [Ipelu3He CTaTUCTUKE O YTHULAjy
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M y4eCTaJIoCTU XyYMOPHUCTUYKe peksiame y Pycuju u Cp6buju He
HaJla3uMO, MaJla MHOT'M ayTOPU UCTHUYY Jla OHA ,3ay3MMa BeoMa
NpPUMETHO MEeCTO Y CUCTEMY CpeJicTaBa MacoBHe MHpopMalje
(CMHN)” (Makuenko 2001: 22).

4. BpcTe pekJjiaMa M CpeJCTBa 3a U3paKaBamwe XymMopa y
PYCKOj U CPIICKOj peK/JIaMH

Meby  TpaguuMOHAIHUM  HAyMHUMA  KJacupuKauuje
peKJIaMHHUX TEeKCTOBA M3/jBajajy ce TpH, 3aCHOBaHA Ha ciegehum
KpuTepujymMuMa:1) pexsaMupaHud ob6jekaT, 2) LHW/bHA Trpymna
noTtpoiaya u 3) cpefctBa MacoBHe nHdpopmanuje (CMH). [Ipema
NPBOM KpHUTEPHjyMy KIAaCUUKYjy ce Trpyle peKJaMHUpPaHUX
npousBoga. [lo ApyroM KpuTepujymMy peksaMe ce TPyHNUILY Yy
3aBUCHOCTH O[] ayAWTOpPHjyMa KOMe je HaMeleHa: OMJIAJJUHH,
»KeHaMa, MOCJOBHUM JbyAuMa U ci1. Kinacudukauuja npema CMU
HOCauy pek/jaMa u3ABaja ciejiehe BpcTe peksiama: IITAaMIIAaHa,
TeJIeBU3MjCKa, peKJiaMa Ha pajujy u MHTepHeT peksama. [lata
Kk1acuduKalyja 103B0/baBa /A Ce MaKHkha yCMEPH HA KOHKpPETHA
Me/IMjCKa Cpe/iCTBa PeKJIaMHOI TEKCTa, IPUPOHO U3paxaBajyhu
OHE HeroBe OCOOEHOCTH KOje Cy YCJIOBJ/beHE CHelHjaTHUM
KapaKTepuCTHUKaMa HEKOT O/ Cpe/cTaBa MacoBHe MHopMaluje
(Jobpocksoncka 2005: 164)

Y HameMm paay naxmwa je y Hajpehoj mMepu mnocBeheHa
LITaMIIaHO] Y CIOJbAllK0j PEKJAaMH, Tj. OHOj TZe je peKJaMHH
TeKCT npaheH BU3yeJHUM KOMIIOHeHTaMa. [IpuMepe peksama
Koje heMo HaBecTH MpeAcTaBJbajy, [laKje, CaBpeMeHe OOJIMKe
BUILIEKOJIOBCKMX TeKCcTOBa. Kopmyc Koju je mocayxuo 3a
aHaJM3y XyMOPHUCTHUYKHUX pekJaMa obyxBaTa KpaTke ¢opme
peK/JIaMHUX OpyKa Yy BUAY TeJIEBU3UjCKUX peKJiaMa Ha PyCKUM U
CPIICKMM TeJieBHM3UjaMa’, 3aTUM peKJaMHe o6jaBe Ha HHTEPHETY
(ApylITBEHMM MpeXaMa) M BH3yeJHAa peKJaMHa CaoNIITeHa

2 PeksaMe cy eMHTOBaHe Ha TeJIEBU3UjCKUM MporpaMuMa KabOBCKOT
onepatepa Exe net u jgoctynHe cy u Ha Youtube-y, ok cy ¢ortorpaduje
3abesnexxeHe npahemeM JpylTBeHux Mpexa (Instagram, Facebook).
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KOja MMajy 3a I[UJb JUCTPUOYIU]Y U MPOJIajy yCayra U NPOU3BoOa.
Ananusupaso je oko 30 peksiamMa Koje Cy OUJie OCTyIHE y TOKY
jenHoroAuIIer npahemwa U3BOpa.

[TorsiemajMo Kako je jeJlaH o/ Haj3acTyI/beHUX 00JIMKA PyCKe
Y CPIICKe peKJIaMe M3 UCTPaKMBAHOT KOPIyca NpHKa3aH je3NYKUM
CpeZCTBMMaA 3a U3pakaBamwe xyMopa, B. Cinka 1:

Cnuka 1. Peksiama 3a kady

Ciuka 1. wiycTpyje npuMep pycKe pekJiaMe Koja u3a3uBa
CMex THMe ILITO Ce yTeM Urpe KYNLy peJJaxy YCJI0BU KyIIOBUHE.
Pazsnuka y posy umMeHule kode (y pycCKOM je MYLIKOT poja, a y
CPIICKOM je3UKY 084 UMEeHUYdA je »KeHCKOT pojia) oJlaTHO yrnyhyje
Ha CMHCA0 peKkJaMe: KymnoBUHA he OUTH MOBOJbHHjA YKOJUKO
KyIal, IpaBUJIHO YIIOTPe6Uu pey Kode y PYCKOM je3UKy. Y TEKCTY
ce pacnopebuBamwe nHpopmanuja oaBHUja MoMohy MoOHaB/bamka
y3 JloJlaTHe TojalikaBajyhe JleTasbe KOjU KOHKPETU3Y]jy
orojiHe ycjoBe KynoBuHe kade. OcuM TOra, JaTy pekJamo
MOXKEMO CMaTpaTH M NPUMepOM MomNyJsapu3aluje U nobosbliama
JpyLITBEHEe NMCMEHOCTH.
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Cnuka 2. lllTamname HOBIA

Y npumepy npukasanoM CJIMKOM 2 UcKopulheHa cy JIEKCUUKa,
rpamMaTHyKa U rpadryka cpe/iCTBa — MUTake Koje mobyhyje paamy
Y O/ITOBOP-UMIIEPATUB, I'/ie Ce IIpe/iCTaBJ/ba llla/buBa CUTYyalMja Ha
OCHOBY HM3pasa neuamams deHbzu (CPI. IITAaMIATU HOBAI]) KOjy
npaTtd U ojrosapajyhu nprex. Ynorpeba ,Tpu Tauke” ce OBje
Takohe mocMaTpa Kao 3aMeHa 3a Ay:Ky naysy.

Csiuka 3. AK1jdja u3 cyrepMmapkeTa

|l
Wl

-

o
i Hlmnjmlm\l“""

PeksiamHa aknyja U3 cynepMmapkera uiaycrpoBaHa Ciukom 3
M3a3MBa cMex 300r CUHTarMe Koja caZp:Xu xoMorpad - yMecTo
IpaBUJIHOT U3roBOpa Ha3WBa reJja 3a TylLIMpamwe dypy, MOxe ce
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npouuTaTu dypy, Tle je 3Hauewe NOTIYHO Apyraduje (pyc. Aypa
3HAuH IJIyTa XKeHa).

Civka 4. JIoB ¥ pu60J10B

= Bce AnA puﬁanx;”n o x

CimkoM 4 yKazyjeMo Ha peK/IaMy Koja IEMOHCTPUPA TIOUTPaBakbe
XOMOHMMHMA y HasWBY IMpOJaBHHULE: JIOB KUBOTAa M JIOB Kao
»KaprOHCKU CHHOHUM pevH esba. HecyMBUBO je peksiama ynyheHa
MYLIKapIMMa, Yhja ce MHTepecoBama Kpehy y Kpyry pr60J10Ba, ioBa
Y QJIKOX0J1a, YMja OTpeMa ce MOXe KYIIUTH Y TOj IPO/JaBHUIH.

Ca fipyre cTpaHe, peKJlaMHa CaollITeHa Koja 3a LU/b UMAjy
npoziajy pobe M ycayra y CpPICKOM je3UKy NpeJCTaBUIN OGUCMO
cnegehum npumepuma:

Cnuka 5. Yaj us IM-a

916 cenhara
dm_srbija = Kad si zadnji put dmBio na ¢aju sa
lepgom polovinom? &3
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Y peksamu nomysnapHe BpcTe 4aja (Csivka 5) Koju ykasyje Ha
100% npuponHe cacTojke, pekJlaMHa NOpyKa ce CTBapa Ha OCHOBY
ynoTpebe NOTPeIIHOT Pe/ia PeYH, IITO N3a31MBa KOMUYHU epeKaT Ko/
MOTpOIIaya CAaMUM YHUTakheM Ha3UBa PEKJIAMHUPAHOT IPOU3BO/A.

Cnuka 6. Cajoep banguTt

MpaBu 6aHAMTY NOWTY]Y TPaAULMjY.
Cajaep BananT Bam sxenu cpehan Boxuh! Bl

CAJAEP BAHAKT
BAHCTHHY BAHAWT!

Cnvka 6 mpefcTaB/ba HOBHjy peKJiaMy BeOMa MOMYJIapHOT
HallMTKa Koja je eMUTOBaHa Ha TeJIeBU3UjU HerlocpeiHO npes boxxuh
2020. ropuHe, rje je uckopuiuheH onuutTenpuxsaheH peJMrHO3HU
nos/ipaB 3a Npa3HUkK boxwuh, rae ce urpom peuy, Tj. KOMOGHUHALMjOM
Ha3MBa IPOM3B0/a U N103/ipaBa PUBJIa4YU NaXKHka [oTpoLIaya.

Cnuka 7. [11asMa Kekc

@ plazma_zvanicna

TVOJ PLAZMA RITUAL EBA

TRENING,
MLEKO,

BANANA
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Jow jenaH BeoMa mo3HaT 6peHf ¥ Cpbuju y CBOjoj peKIaMHOj
nopyuH (Civka 7) KOpUCTH 3aHUMJ/bMB IPUCTYTI Ia/bUBOM CaZPrKajy.
HanMe, TekcT peksaMHe HOpYKe OJroBapa peIuviuiu U3 Jomaher
¢dunma Cedam unoy Kome rJIaBHH JIMK Kao CBOj JHEBHU MOTO KOPHUCTHU
peIInKy ,IJIa3Ma, MJIeko, 6aHaHa”, a Koja je oBJie MO PUKOBAHA U
Jl0ZIaTHO N0jadyaHa CJIMKOM peKJIaMUpPaHOoT TPOM3BO/a.

KazitaroBopuMo o paino v TeJleBU3NjCKUM pekaMaMay Pycuju
u Cp6uju, cuTyalyja je IpUANYHO PAa3HOJIMKA, 0J] TEMAaTHKE, TPEKO
BPCTe peKJiaMa, l1a CBe 10 KOHKPETHHUX Cpe/icTaBa.

[Ipumep pycke TesneBusMjcke peksame llouemy Tak
paHo?”® y OCHOBM CaJip>KM IIA/bUBY Mpe3eHTalHUjy Gp3uHe pycKe
PEKOHCTpyHCaHe XKeJe3Hulle, e Ce IyTeM aHer0Te ca HEBEPHOM
>)KEHOM /JIeMOHCTpHpa HOBUHA y Pycuju. Je3uk je eMOLMOHAIHO
060jeH CTPOTUM U3Pa30M, HEIOBPIIEHUM MUCJIUMA, 2 TOEHTHPA Ce
Heo4yeKMBaHOM, CMELIHOM peIJINKOM jeJHOT 0J aKkTepa.

HoBuja cpricka peksiaMa ca XyMOPHUCTUYKOM KOMIIOHEHTOM
je TTOHOBO y Be3u ca OpenHgoMm I[li1a3zma Kekca, rie je TJIaBHU
aKTep 6e6a Koja joil yBeK He TOBOPH, aJik je peKJiaMHa MopyKa
npeJjcTaB/beHa YHYTpPALIHbUM MOHOJIOTOM. Y jeJHOM TPEHYTKY
¢doKyc je Ha mpubOpy 3a jesio, Tj. KAIIMKHU, 32 KOjy 6eba y cebu
nocraB/ba nuTtame: ,KakBa T je To rsosgena Jonata?’ TekcT
peK/JaMHe MOpyKe HaM Ha Lla/bMB HAayMH MOKa3yje Ja MNO03HaTH
6peH/ TIo/jjeJHAKO BOJIE U Jielia U OJ[pacIu.

[Toce6Ha o/I/TMKA CPIICKUX pPeKJiaMa OrJie/la Ce y BPJIo YecToj
yIOTpPeOH pUMe, TJle HaM ce peKJIaMHUPaHU 06jeKaT Mpe3eHTyje y
BUJy cJ0oraHa ca ctuxoM. Paguo cranuna T[AU paguja uma jesny
TakBy: ,Kynuo cam tamtu samuHaTt y uHaT!” (peksiama pobGHe
Mapke ['peeHiaMUHATH).

Jomr jenHO WAEjHO pellewme peKJaMHe IOpyKe IMO03HATOr
Mob6usiHor onepatepa y Cp6uju BUII je necma yuja puma nobpaja
CBe BPCTe TPOILIKOBA Ha JIeTOBawy je/iHe MOPOoJULie:

HapykBu1ie, KUKUIE, CYBJIaKU U TUPOC, JIeKa/bKe U CYHIL06paH,
cBe nape aguoc! HoBu ¢pakTop, HOBU yllI€eK, jallaHKe U KOCTUM,
KYKypy3, KpodHe, caazosen, a ko kyhe hy ga moctum! -

3 JIMHKOBM Ka KOMEHTAapHCaHUM peK/aMaMa HaBeZleHU cy y JloaaTky.
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Mope, cBU cTe xTesH CBe, a Kako pehu He? Jyde HOrule 6pUKa,
Jla, [a, A3, JlaHac Ay»aH ko [puka, fa, aa, aa! Jletoc 6usa
Jledkaza, casja napuiie Hazga! -A 3a CBaKy CUTYyal[djy, MaMa UMa
KOMOUHaLHjy!

5. 3ak/py4yHa pa3MaTpama

AHanusupajyhu pycke U cpIcKe XyMOPUCTHYKe peK/aMe ca
acreKkTa KOHPPOHTHUpamwa CpeJicTaBa 3a U3pakaBame XyMopa, a
1o/, MPEeTIOCTaBKOM pasJ/MKe Y HallMOHaJHOM XyMOpY, OLHOCHO
MOCTU3akha KOMHUYHOT edeKTa, MOIJIM OGMCMO Ja yKa)KeMo Ha
ciaeneha sanakama:

1) pycku xymop je 6asupaH Ha KOHTEKCTY, BpJIO JIaKO ce
M3/Baja N03aJuHa caApKaja peKJaMHe IOpyKe Koja 4eCTOo HUMa
TpaJIMIMOHAIHY KapaKTep, U 6UTHHUja je dopMa Koja yeCcTo HapyllaBa
jes4Ky HOpPMy; CPIICKA XyMOp je IOBe3aH Ca AAaTOM peKJaMHOM
IIOPYKOM U 4YeCTO yKasyje Ha [03HATy JPYLITBEHO-KY/JITYPOJIOLIKY
no3azuHy (peksama [l1azma kekca u puma CeziaM U 1o);

2) olITPUHA XyMOPHUCTUUKUX IOpPyKa y PYCKUM peKjJaMama
Hajuenrhe je U3pakeHa Ha JIEKCUYKOM U Gppa3eosiolIKOM je3UYKOM
HUBOY (CTepeOoTUIH, pUMa);

3) pycka peksiaMa nojceha Ha 3amaziHy, Koja je ycMepeHa Ha
TPeHyTHe, caBpeMeHe 10Tpebe NOoTpollaya, KpaTKOr je U LIa/bUBOT
KapakTepa Y [10eHTa peKJIaMHe [IopyKe ce Hajuellhe Hasla3y Ha CaMOM
Kpajy peksame. CBeMy OBOMe TaKohe Texu U pekiama y Cpouju;

4) pasJyivKa y U3pakaBamwy XyMopa Y pyCKOM U CPIICKOM je3UKY
orjefia ce y Behoj ciocOGHOCTH CPICKUX PeKJIAaMHUX MOpPyKa Jia
JIaKlle TOoNpUMe 03y HENPHUCTOjHOI, HeKaJla U BYJrapHOT, 360r
KpaTKUX, epeKTHUX POpPMU peKaMHe NOPYKe; ¥ PYCKOj peKIaMu
MOKeMO IpoHalu U esieMeHTe Jielle YMETHOCTH, aKlLieHaT je Ha
MPUYU KOjy J06HjaMO U3 peKJIaME;

5) npenu3Ha CTaTUCTUKA O YTHULAjY XYMOPHUCTUYKUX peKJIaMa
Ha MoTpollaya HUje KapaKTepUCTUYHA HU 3a PyCcKO, HU 3a CPIICKO
FOBOPHO IOApYyYje;

6) cpricka pekJsiaMa 4eCTO KOPUCTH CTUXOBAHY PUTMHU3ALUjY
Kao H/lejHO pellerhe y TEKCTY peKJaMHUX [TopyKa.
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Emunuja I. JoBuh

IOMOPUCTHUYECKAS PEK/JIAMA KAK ®PATMEHT
MEJUMHO-PEKJIAMHOM KAPTUHbI MUPA
(HA IIJIAHE PYCCKOTI'O ¥ CEPECKOTI0)

Pe3ome

B crarbe paccMaTpUBAIOTCA XapaKTEPUCTUKU POCCUUCKON U
cep6CKOH OMOPUCTUYECKOU PEKJIaM B CBeTe 001[el MeJUHHO-PeKJIaMHOMN
W JIMHTBUCTHUYECKOW KapTUHbI MHpa KaK OJHOM M3 0COGEHHOCTeH
COBpPEMEHHBIX HMCCJIE/[OBAaHUN B JIMHTBUCTHUKE, )KYPHAJIUCTUKE, TEOPUH
MeJMa C TOYKM 3peHUs] BJIMSHUS s3blKa peKJaMbl Ha CO3HAHHUE H
MOBCE/IHEBHYIO KM3Hb COBPEMEHHBIX MOTpe6uTesel. (MoJib30BaTesel
peksiaMbl). fI3bIK peKJaMbl OTpa)KaeT COBPeMEHHble sIBJIEHUS B
COLMANbHOW U KYJIBTYPHOM >KHM3HM OOIEeCTBA, a TaKXKe CO3/JaeT
HOBBIM CMBICJI, OINpeJe/sIOUMA MOBeJeHHe OOJIbIIMHCTBA JIIOJEH.
TakuMm 06pasomM, peksiamMa Kak 6oJiee acCleKTHOE sIBJIeHUE NpPUBJIEKAET
BHMMaHHUE HCCJe/0OBaTe/Ned B PA3IMYHBbIX 00J/1acTsIX HAYKH, BKJIIOYas
JIMHTBUCTHKY, KYPHAJIUCTUKY, COL[MOJIOTHIO, TIcuxoJioruto. [IpeameTom
Hallero WCCJIe0OBaHUsI Oy/leT COBpeMeHHas pycckas W cepbckas
IOMOpHCTHYECKasi peKJaMbl, JOCTYMHass B POCCUMCKUX U CepOCKUX
TeJienporpaMmax, MHTepHeTe u rocygapcrBeHHbIx CMU.

KilouyeBble cji0Ba: IOMOpPUCTHYECKasl peksaMa, SI3bIKOBOH 06pa3
MHpa, MeJAHa-peKJaMHBbI 06pa3 Mupa, pycckasg OMOPHUCTHYECKas
pekJsiaMa, cepbcKasi OMOPUCTUYECKAs peK/iama.
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JoaaTak. IMHKOBU pekiaMma

Dorritos oT/inuHbIH yi0B: https://www.youtube.com/
watch?v=rijAXfqG13s

Free Cargo: https://yandex.ru/video/preview/?text=free%20cargo%20
russian&path=wizard&parent-reqid=1609878421723955-
1637066286799678544500109-production-app-host-sas-web-yp-
131&wiz_type=v4thumbs&filmld=13552942665524452528

Bupexksama: https://www.youtube.com/watch?v=aR _f_
E7LNss&feature=emb_logo

BUII Mmo6uHa Tesiedonwmja: https://www.youtube.com/
watch?v=FwoUhxq7IPE

3naTHu JiaB: https://www.youtube.com/watch?v=U9Vt2Di--
Gs&feature=emb_title

Jlapa Becra: https://www.youtube.com/
watch?v=E7dsEmHnpuU&feature=emb_titl

MoposHas cBexecTb: https://www.youtube.com/watch?v=6Y_
MvAl4dy4

MockoBckuii kapTodesn: https://www.youtube.com/watch?v=-qZXfKc_
qRw (Maii, MOHCKOBXCK, MOIKOX.... MAMHKAMII®)

He ne# 3a pysiem: https://www.youtube.com/
watch?v=hwXyxUuvACM&list=PL_OYyhr2B7ux_
yOBNINiOnWPjtCibe4Q-&index=6

06e3bsAHBI U CBEXECTh: https://www.youtube.com/
watch?v=i70bamFsBsg&list=PL_OYyhr2B7ux_
yOBNINiOnWPjtCibe4Q-&index=13

Op6ur [laBauH: https://www.youtube.com/
watch?v=jAPaFLmmftA&feature=emb_logo

[lna3ma kekc: https://www.youtube.com/watch?v=xfUuKIPrm]M

[Tomoru mame: https://www.youtube.com/watch?v=T5vF-
OFecf0&list=PL_OYyhr2B7ux_yOBNINiOnWPjtCibe4Q-&index=49

[Touemy Tak paHo: https://yandex.ru/video/
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Capa Manauh* 371.3:811.134.2243
D UMOJIOMIKHU d)aKyJITeT https://doi.org/10.18485 /zivjez.2020.40.1.5

OpurvHaJIHU Hay4YHHU pa
Yuusepsutet y beorpaay P e
JlOKTOpaHTKHIba

CJIATKA CTPAHA ®PA3EOJIOTHJE:
AHAJIN3A ®PA3EOJIOTU3AMA Y AJIBAHCKOM,
I'PYKOM U CPIICKOM JE3UKY*

[IpeaMeT McTpakuBama Haller paja NpejcTaB/bajy ¢ppaseosomike
jelMHMIle TPHjy HecpojHA Oa/JKaHCKA je3MKa, aJlbaHCKOr, I'PYKOr U
CPIICKOT, KOje y CBOM caCTaBy caZip’ke HeKy 0] K/byYHHUX JieKceMa 3a
MMEHOBahe KaKBe CJaTKe HaMHUPHUIE WM JecepTa, KOjy Ha3UBaMo
,CIaTKOM KOMIIOHEHTOM". IbHX U HHXOBe IpeBOJHE eKBHBaJIeHTe
aHaJM3MpaMo IyTeM KOHTPAaCTUBHO-KOMIIApaTHBHE MeToJe Ha
CeMaHTHUYKOM IUIaHy ca LiU/beM yTBphUBama CIMYHOCTH M pasjMKa ca
TpaZULMOHAJHUM CXBaTabeM CJIATKOT YKyca Kao Heyer BeoMa IIPUjaTHOT
nyKycHor. Ha ocHOBy cipoBeieHe aHa1M3e, yTBpheHo je ga dppaseosiomke
jeivHMIle KOHOUIYPUPAjy NOJjeJHAKO Y MO3UTHUBHUM CEMaHTHUYKUM
0/bUMa, Ka0 M Yy HeraTMBHOM CEMaHTHYKOM INosby. Kako pe3ystatu
[I0Ka3yjy, UCII0/baBajy ce pa3/iMKe IO MUTaWky HUXOBE MOTHUBALMjeE, Ie
C/1a/laKk YKyC BeoMa yTH4e Ha h3pase ca MO3UTHBHOM KOHOTALHjOM, J0K
Ko/J| ¢pasa ca HeraTUBHOM KOHOTAILMjOM He UIpa 3Ha4YajHy YJIOTY.

K/byyHe peum: GasnkaHcka ¢paseosioruja, ¢paseosiorusmy,
aJIGAHCKH je3UK, 'PUKH je3UK, CPIICKHU je3UK, CJIaTKULIH.

1. ln/b 1 MeTOA0J10THja pajsa

UcTpaxkuBatbe ¥ KOHTPACTUBHO-KOMIIApAaTHBHA aHaJM3a
$paseosONIKUX jeAMHUIIA 4YECTO je MYJTHAUCHUIIUHAPHOT

ritasal905@gmail.com

Paj Ha 0By TeMy M3JI0%K€eH je Ha IeTOM Hay4yHOM cKyny ctyzeHaTta CTYKOH 5
Ha Punoszodckom dpakyntery y Huuty, a oBae 1ajeMo JoyHeHY U POILIUPEHY
Bep3ujy.
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KapaKTepa U 0CTaBJ/ba JIOCTA MPOCTOpPA HE CaMO 3a CTPYKTYPHO-
rpamMaTu4ko Tmopehewme wu3pasa, Beh W 3a KOTHUTHUBHO-
JIMHTBUCTUYKH, KYJITYPOJIOIIKH U UCTOPUjCKH MPUCTYT HbUXOBOM
ucnuThBamwy. CTora je v WJ/b HAIller paJia BULIECTPYK:

- HACTOjUMO eKCLeprnupaTu ¢paseosoliKe KOHCTPYKILH]je
y a/J16aHCKOM, TPYKOM U CPIICKOM Ca CJIATKOM KOMIIOHEHTOM, MO/,
KOjOM IT0ipa3yMeBaMo CBe JIEKCeMe KojuMa ce ieHOTHpa ofipeheHun
JlecepT WJIM 3a4MH U IpoHahy kUX0Be NMPEBO/IHE EKBUBAJIEHTE;

- YTBPAUTH KOHTPACTHBHO-KOMIIAPAaTUBHOM  METOJ0M
CJIMYHOCTH W pasJiuke usMeby aHanuzupaHux ¢ppaseosiorusama,
IpU 4eMy Ce, paiul IITO O0GYXBaTHHUjer UCTPAKHUBakha, HE y3UMa
HMCKJ/bYYMBO je/laH je3MK Kao N0JIa3HY;

- T1mocebaH akueHaT he OUTH CTaB/bEH HA CEMAHTHUKY
bpa3eosIOMKKUX jeIMHUIA U UCTUTHUBAE Y KOJUKOM OOUMY Cce
OHe TPYNHILY OKO MO3UTHUBHOT, OJJHOCHO HETaTUBHOT KOHIIENTA.
Tume 6M ce yTBPAWJIO TNOCMATpajy JK OGaJKaHCKHM HapOAH
C/IaTKHILe HA UCTOBETAH HAYWH U PUTIAJAjy JIU OHU ANCo/yMHOM
6a1KkaHckoM Makpodpaszeosowkom naady (Myrtasuuh 2016: 26)
uav GppaseosioruaMe ca lbUMa Kao K/byYHOM JIEKCEMOM OJIJINKYje
Behu cTeneH MAMOTUIIMYHOCTH.

CBu nmpumepu ¢paseosiorusama ca CJaTKOM KOMIIOHEHTOM
Hpey3eTH Cy U3 OMIUTHX U PPa3eosIOMKUX PeYHUKA YHjH CIIHCAK
NpUJIKEMO Ha Kpajy paga. Pagu MeToos10LIKe JOCIAEAHOCTH,
y paay heMo HamopeJo KOPUCTHTU TOjMOBe paseo.sioz2uszam /
¢paszeosowka jeduHuya, mpemMa Beh ycTa/beHOj TepMHUHOJIOTHU
MpiueBuh-Pagosuh (1987: 15). Ilopen Tora, cBu 3abesexeHU
M3pasu Ha ajbaHCKOM U TPYKOM je3uKy Guhe maTu kao rioce,
y HbHUXOBOM OYKBaJIHOM MpPEBOJY, Kako OU ce JiakKile pasymesa
N033IMHCKA CJIMKa ¢paseosoru3ama. Kako cMo mpeTXOAHO
UCTaK/I¥, CBA TPU je3WKa heMo MocMaTpaTH Kao IoJia3He U
IW/bHe, NpU 4YeMy he mNOAyAAapHH NPEBOJHU €EKBUBAJIEHTHU
OWTH HarJIalleHW, a YKOJIMKO Ce KJbydyHa JIeKCeMa pasJIHKYje,
6uhe mocebHO mojBy4YeHa. Takobe, YKOJHUKO y OKBUPY HCTOT
CEMaHTHYKOT M0/ba KOHPUTYPHPAjy $pa3eosoru3Mu ca CIaTKOM
KOMIIOHEHTOM Yy CBa TPH je3WKa, HaBewNeMo UX y BUJY JIUCTE.
Y pany hemo Hacrtojatu jga Ha oxapeheHoM 6pojy mpumepa
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NPUKAXKEMO HAaYMH Ha KOjU JbYJU II0CMATPAjy CJATKUIIe, OJIUYeH
y $dpaseosIOMKUM KOHCTPYKIMjaMa, 6yayhu ga 6u aHa/M3a CBUX
M3pasa npeBa3nsia3u/ia OKBHMpe Halller UCTPaKUBakba.

2. YBOAHO pa3MaTpame 0 yKycuMa

WHAMBUAYANMHOCT U Cy6jeKTUBHOCT CBAaKOr IMOjeJMHIA
Haj6o/be OMHCYyje U3peKa Ja 0 yKycuma He 8pedu pachpas/eamu
(rpu. mepl opééews ovdeic Adyog, anb. pér shije nuk diskutohet).
[TopeksioM U3 JlaTUHCKOT de gustibus non est disputandum, octaso
je 3abesiexxeHO, Kako HaBoze Basepa u Pyco, aa jy je usaroopuo
Llesap npuaukoMm nocete Banepujy Jleonty y Mwuiany. Tom
NPUJIMKOM Cy My HOCJAy:KeHe U IINaprjie KyBaHe Ha MyTepy, IITO
je 3a PumsbaHe 6UJI0 BeoMma 0A060jHO, Oyayhu ma cy of MacTH
KOPUCTHUJIU HCKJ/bYYHUBO y/be (Bamepa u Pyco 2018: 21). Unak,
HMaKo je OBa M3peKa HemoOWTHA, CAMO NMUTame (dysaa) ykKyca u
pacmpaBe 0 BeMy 3a0KYI/baJo je maxkimy ¢uao3oda U HAyIYHUKA
jom oJf aHTUYKUX BpeMeHa. HauMHUBLIM CHUHONTHUYKH Tperyef
HCTOpHUje HUCTpakuBamwa 0 yKycy, baprouek (1978) uctude na
OHO JaTHpa joll O/ IIEeCTOT BeKa Mpe Halle epe U CTapOTPUKOT
¢dusudapa AskaMeoHa KOjH je BepOBao /Jia je3UK Kao opraH npuma
peuenTope Kpo3 cuTHe nope. CBOj AOMPUHOC OBOM CJIOKEHOM
NUTawky Ja/be Cy JaBajd WU crapu [puu u Pumsbanu, momyt
JemoxkTupa, ApuctoTesa, ['ajeHa W APYyrux, aju U HaAyIHULH
TOKOM MOTOKUX BEKOBQ, /la OM CBOjy PEHECAHCY [|0’KHBesIa TOKOM
Hie3/ieceTUX roJMHA MPOILJIOT BeKa KaJla je aMepU4YKH HayIHUK
CTuBeHC OTKpHO HOBe ncuxopusuyke npouece (baprouek 1978:
4). llutame yKyca U JaHac OCTaje OTBOPEHO, MMajyhu y BUAY [Ja
je, mopeJ, YeTHPU OCHOBHA yKyCa, yMaMH TeK HeJJaBHO 3BAHUYHO
NpPHU3HAT Kao MeTH YKYC, YIPKOC YNEHHUIU /1A Ta je Tpe BUIIE 0[]
Beka, TauHUje 1908. roguHe OTKpHO jallaHCKK HayyHUK KukyHae
Wxena (Huaomua 2015: 1) Koju je ¥ CKOBA0 Ha3UB yMAMU, YUME CeE
O3HayvaBa npujamad, NyH, CAAaH yKyc.
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2.1. llepuenuuja cjaaTKor yKyca

JenaH o1 OCHOBHUX yKyCa YHjH Ce pelleNTOPU HaJslaze IpH BPXy
M ca CTpaHe je3WKa jecTe C/1aMmKo, a CJeJICTBEHO TOMe W HayuH
Ha KOjU ra cBaka ocoba J0’KMBJ/baBa PeJIATUBHO je YHUBep3aJsaH,
OJITHOCHO OH je ,0HOJIOIIKU 3ajeJHUYKH CBUM >XKMBUM Ouhuma“
(Padaenn u Keposen 2017: 22). He3HaTHe pa3jiuke y HaYUHY
Ha KOju MOCMATPaMO CJATKY XpPaHy, KYJTYPOJIOMIKHA U JIEKCUUKU
yCJIOBJ/bEHE, UIIAK Ce MOTY MojaBUTH u3Mehy ojpeheHux Hapoaa,
OJIHOCHO HUXOBOT Bokabysapa. Tako lomapa uctude ga ce 3a
HMMeHOBakbe CJIaTKOT YKyca Y KAHTOHCKOM je3UKY KOPUCTH JIeKceMa
tim, ceMaHTUYKM MpOIIMPEHa M Ha XpaHy MNpHjaTHOTr yKyca M
nuhe yommte (F'omapa 2001: 43). CivdHO TOME, Y jallaHCKOM je y
yIoTpeOr TepMUH amai, 3a Koju bekxayc HaBo/iu J1a 61 ce HajOoo/be
OIMCao He caMO Kao cjaTKH, Beh U Kao 6jaru ykyc (1994: 152).
Be3 063upa Ha oBa O/[CTyNama 0/ y4ecTaJor MouMama CJAaTKOT,
MoKe ce pehu Jja cy oHa 3aHeMapJ/bUBa, 6yAyhu /a ce U IpUjaTHU
Y GJ1aTy YKYC, Kao U CJAaTKH, Takohe MOTy KOHIIMIIMPATH (BeoMa)
MO3UTHUBHO, 1A MOKEMO F'OBOPUTH O YHHBEP3AJHOM CXBaTamy /Ja
je caamko npujamuocm. Ha 0CHOBY TOra, IpeMa TEOPUjHU II0jMOBHE
metadope Jlejkopa u IloHcoHa? Ba/bu NOCTyJMpa KOHIENT
3AZI0BO/bCTBO JE CJIATKO (Bamu 2017: 33), mOK ToTOBO
HJIEHTUYHO HaBo U U Bajuuk nmytem metadpope 3A1I0BO/bCTBO JE
CJIAZIAK YKYC (Bajuuk 2018: 141). MHoro6p0ojHa MCTpaKMBamba
Ha TeMy KOHIENTyajJu3aldje CJAaTKOT y JbY/ACKOj CBECTH ce
MOKJIANajy Y CBOjUM pPe3yJITaTUMa, UCTUIYNH /1a ce eNUTET C/AaMKO
TpeTHUpa Kao MpujaTad YKyC U MO3UTHUBHA eMOIIHja, IITO Ce MOXKe
006jaCHUTH YHEHUIOM J1aJbYACKU OpTaHHU3aM o/] pohema nocejyje
NPUPO/IHE CKJIOHOCTH Ka CJIATKOM, 1A OTY/A U Y>KHBakbe y leT0BOj
KOH3yManuju. JlogaTHo, tbiMe ce MeTadOpoOM U METOHUMUjCKHUM

2 CywTHHa TeopHje NMOjMOBHe MeTadope NpesCTaB/ba A0KUB/bABAE jeHOT
1ojMa, oAHOCHO eHTUTeTa nyTeM Apyror (Jlejkod u LloHcon 1980: 5), mpu
yeMy je 6UTHO uctahu Ja je jesaH JOMeH YBeK allCTPaKTHUjU U Moryhe ra je
pa3yMeTH NPEeKO Jpyror, KOHKPETHOT N0jMa ca KOjUM je y HelloCpeHOj Be3u
(KeBeuew 2004: 4).
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TpaHchepoMm® MOXKe ONMCaTH M TpUBJaYHA ocoba, Hajyenthe
Mucsehu Ha xkeHcku o (yn. CButcep 1990: 28; Koanuuk 2019:
94; 3abanorckaja 2017: 39-40; Aumepcon 2014: 99; [Tunep 2016:
167; KeBeuem, 2004: 26; Herpo 2019: 51). OBakBa c/iMKa ce yoyaBa
YKOJIUKO TocMaTpamo AedUHULIH]Y JiekceMe caadak (anb. émbél,
I'pY. YAUKOG), ONUCaHY V jeIHOje3UYHUM OaJIKaHCKUM peYHUIIMMa
Ha caefehu HauyuH:

- KOju MMa yKyc MeJia, lehepa, 3pesior Boha U cJ1, 3aciaheH;
(o MHUpUCY) NpHUjaTaH, yrojAaH; GuUr. KOjU ce paZio LOXKUBJbABA,
HCIyHeH 3aJl0BO/bCTBOM, pajoluhy, cpehoM, npujaTaH; Koju
ce pajio ciylla, IpyjaTaH, MU0, CHMIIaTU4aH; MUO Jipar, Jby0akK,
JONIaI/bUB; KOjU oOJaje, U3pakaBa CHUMIIaTHUje, HAKJOHOCT,
yKUBame; ca u3bJese/lMM 3HauewmeM y IPUCHOM o6pahamy,
Muo, apar (PMC 2011: 1213);

- KOju uMMa yKyc uiehepa uiud MeJla U TeHepasiHO, KOjU je
yKycaH; ¢ur. koju usasua npujatHo ocehamwe (PAA 2014:
377);

- Koju MMa yKyc wehepa nuiu Mezia, Koju MMa ciaTKohy; Koju
yraha cJ1aTKUM YKycoM; Koju yraha yxy, HOCYy UJIM OKY, KOjU
je mpujaTaH Ja ce 4yje, IOMUpHULIe UJIU BULU; KOjU LOHOCHU
$U3MYKO KU [yXOBHO 33/l0BOJbCTBO; KO je JbybasaH INpema
JipyryuMma, Apar, Muo 4yoBek (PAAH 1980: 441-442).

Kako ce Moe 3aK/byuUUTH U3 NPHUJIOKEHOT, yoUuaBa ce CANKa
Jla ce y JbYJICKOj CBECTH YKYC CJIaTKOT F'OTOBO HMCK/bYUYHBO Be3yje
3a mo3uTHBHA ocehawa M MeTadOpUYKH OmNHCyje Apare ocobe,
Kao U Jipyre BpPCTe 4yJa, MOMyT cJayxa WJad mupuca. [lopes Tora,
NpHMapHa acoliyjalyja Ha YKYC CJaTKOT jecy yIpaBo JiBa OCHOBHA
3acsabuBayva, peZJoBHO KOpUIIheHa ¥ UCXPaHU TPUjy GaTKAHCKUX
Hapo/ia — MeJ U liehep.

Ca pgpyre crTpaHe, YKOJHMKO ce MaJjo Jy6/be ToOrJjaeaa y
CEMaHTHKY KOJIOKanuja U ppasa ca JeKceMoM C1adakK, 3anaxa ce

3 MertoHuMujoM ce, npema Jlejkodpy u LloHcony (1980: 35), jenaH eHTUTET
KOPHCTH KaKo GU yNyTHO Ha CTBAapHY 0co6y, IITO Tpeba pa3/MKOBATH Of
nepcoHudUKaLje, NyTeM Koje ce Jby[cKe 0COGHMHe NPUIIUCYjy TpeAMeTHMA U
HEXXUBUM CTBaprMa.
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HEeIlTO U3MekeHa npezcTaBa. Haume, nocroje u ogpehenu nspasu
HeraTHBHE KOHOTAIlWje, MOMYT C/Aamke pevyu U 6umu caadak
Ha je3uky 4hMe ce O3HayaBa M3BELUTAYE€HOCT U HEHCKPEHOCT
(Xpwak 2013: 195; Mapan u Byuajuk 2013: 225). [lpykuuje
peyeHo, TakBe CJaTKe KOMIIOHEHTe y je3u4YKoj ynoTpebu Mory
Ja ,MeTadopryHO ynyhyjy Ha U3BelITa4eHY JbYNKOCT UCIOJ KOje
ce Kpuje JU4HU MHTepec” (Mapuerta 2016: 128), wto je moryhe
006jacHUTH U [JOJIABAEM C/1aMKe KOMNOHeHme Ha 20pak npedmem,
y OBOM CJy4ajy pedud, YUMe OHe IOCTajy ,BellTayku 3acaaheHe"
3aHUMJ/bUB NpUMep Aaja je u Mengaw (2018: 36), uctakasuiu ja
KoJIOKalLlWje MOMNyT c/1amKe MyKe, ciamke b6puze, caadak mepem
HOCe y ce6M HeraTMBHY KOHOTALUjy Koja ce MOXKe NMPEeTBOPUTH Y
NO3UTHUBHY y TPEHYTKY Ka/ia Jby/I1 OCTBape CBOj [j1Jb 360T Kojer cy
OUJIM 3a0PHUHYTH WM Y TIOTEINKONMU.

W3 rope HaBeeHOr Npou3WJasd Ja Ce y JbYACKO] CBECTHU
[0jaM CJIATKOT YKyca, U3paKeH Yy je3uKy MeTapOpUUKU UJIU IyTEeM
¢dpaseosiornsama oOIuCyje JBOjaKO, OJHOCHO Ja ra OJJINKYyje
6uBasieHTHOCT. Tako, ca jeiHe CTpaHe, C/IAMKO Ce TeHepaJn3yje Kao
HCK/bYYMBO MpPHjaTaH 0jaM KojUu JAOHOCH cpehy U 3a/10BOJbCTBO,
npunazajyhu [NO3UTUBHOM cemanTHykoM mnosby. Hacympot
TOMe, MOXKe Ce YOUUTH U ofipeheHu 6poj IeKCUMIKUX KOHCTPYKIHja
O0KO Kojux ce rpynuiie nojam caadak HETATUBHE cemanTuke. Y
TaKBUM M3pa3yMa MOKyllaBa ce MPUKPUTU KaKBa ,[OpKa“ cTBap,
O/JJHOCHO CaKpUTHU EHbeH IPBOOHUTHH, HETIPUjaTaH YKyc, 360r 4yera joj
ce Zlo/laje enuTeT C1a0aK YUMe 6 ce UCKOHCKU YKYC ,3aMacKrupao”.
OBakBa /[BOjaka C/IMKa H3y3eTHO je 3aHUMJbMUBaA, 6Oyayhu na
NoKasyje JjBe KpajHOCTH, 360T yera cMo ce U OJJ/Iy4HJIU J1a yIpaBo
6askaHCKH ¢$paseosoru3Mu ca CJAAaTKUM KOMIIOHeHTaMma Oyay
TeMa Haller paja.

3. CraTtkumu y ¢paseo0MKUM KOHCTPYKIMjaMa

YkymaH 6poj 3abesiexxeHuX ppaseosiornsamMa eKCleprnupaHux
13 pedyHuka jecte 113, on yera je HajBuine y an6anckoMm (57),
3HATHO MambU 6poj Ha cprckoM (35), 0K UX je HajMatbe y TPYKOM
je3auky, cBera 27. Ilpenyc/ioB 3a CBpCTaBalbe y KOPIyC Haller
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paza 6uo je fa ¢pas3eosIoUIKe jeIMHULE Y CBOM CAacTaBy Ca/ipKe
C/1aMmKy KOMNOHeHmy, Koja ce MOXe OJJHOCUTH KaKO Ha MPUPOJHE
3aciahuBaye ¥ 3a4MHE, TAKO U HA JleCepPTe MpUNpeM/beHE ca bUMa.
Kako cMo yctaHOBWIH, PpaseosollKe jeJUHHIE Y aJOAHCKOM,
IPYKOM U CPIICKOM 06pasyjy ce OKO Pa3JUYHUTHX KYJUHAPCKUX
JleKceMa, a mpeMa OpOjHOCTH W CJUYHOCTH Ha MPBOM MECTY je
cBakako Med (yn. MyrtaBnuh u capaguunm 2012: 456), a motom
wehep. Ha ocHOBy mnpuKyin/beHe rpabe, TabejsapHU MNpPHUKa3
cJIaTKUIIA ¥ 6aTKaHCKOj ppa3eosioruju npeacraBsbeH je Tabesom
1. mpeMa a36y4YHOM peoCaey.

Ta6esa 1. CiaTkumu y 6aakaHCKoj Gpaseosioruju
npemMa a36y4HOM peJlocaey

caaTka aNbaHCKHU IPYKHU CPIICKHU
KOMIIOHEHTA
asBa 4 1
bakJaBa 2
6ecTusb 1
60M060Ha 4 5 1
KeKC
KoJ1a4 6 9
KpeM 1
kpodHa
Me/, 19 11 13
ob6JiaHjja 1
najysa 2
paTaykK 4 1
peBaHuja 1
CJIaTKO
TOpTa 1 1 2
yUITUIAK 3
uehep 10 3 6
niar 1
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OTyna kao ryiaBHM 3acjiabhuBay, cBe [0 [J0JlacKa HeroBor
rJIaBHOT ,IpOTUBHHUKA", mwehepa, y EBpony TOKOM KpCTalIKHX
paToBa, MeJ, je OMO OCHOBHA CJaTKa HaMHUPHHULA CPICKOT, asH
U Apyrux OalKaHCKHUX Hapoga. O ToMe cBeJjoue U Pa3HOBPCHU
€THOrpadCKH U MHUTOJIOIIKHK 3aMKCH, UCTUYYNH HeroBy JBOjaKy
yJIOTYy Kao XpaHe 00OroBa W XpaHe Koja Ce CAYXKWUJa NMPUIHKOM
onpehbeHux o6pesa, Hajuemhe cBaa6u (Hukonuh 2012: 255). Men
je xopuiheH U 3a ,ClpaB/balbe CJAATKUIIA U HANUTAKa, ald U
Kao ponatak jenuma“ (3upojeBuh 2005: 250). Umak, nako neweH
nojjenHako Meby mnpunagHunuMa XpUIThaHCKE U UCIAaMCKe
Bepe, HAUMH Herose ynorpebe ce pasnkoBao. Mez ce ko Apana
MPBEHCTBEHO KOPHUCTHO Kao 3aciahuBady y 4YajeBUMa, a OHO je
MO3HAT U IO CBOjUM JIEKOBUTUM CBOjCTBHMMA, JOK Cy, Ca Apyre
cTpaHe, XpuithaHu nopeJ, oBUx 6sarojetu Mesia GepMeHTaLHjOM
nobujanu u MenoBuHy (A6ot 2009: 23). /laHac ce, Kao rJiaBHa
3aMeHa 3a MeJi KOPUCTH NPBEHCTBeHO Liehep, KOjU je BpeMeHOM
3ay3e0 NpUMaT y CJaTKOM CBeTy WU 4Hja je ymoTpeba JajieKo
pasHoBpcHUja. Kao pe3yartat Tora, AaHac je ,caMa u/jieja CJ1aTKOT Y
€BPOIICKOj MUCJTH U je3UKY IoCTaJIa oBe3aHa ca mehepom” (MuHIg
2017: 49-50). Jlasbe nekceMe Koje yJiaze y ¢dpa3eosomKd GOHJ
aHa/IM3UpaHUX OaJIKAaHCKHX je3uKa y oJpebeHoj Mepu Bapupajy,
Ha IITa MOTY YTHUIIATU UCTOPHUjCKE OKOJHOCTH!, 06MYaju Kao U
KyJITypa ucxpaHe. Tako, Ha MpUMep, y TPYKOM je3uKy cycpehemo
U3pa3 Kal OTA KOUPETQA® 0OV KOjU Ce MOXKe 4yTH Hajyelrhe
NPUJIMKOM CBajibe, a CAYXMU 3a H3pakaBame Kesbe oApeheHoj
ocobu Aa oHa Gyne ciaeneha Ha peny 3a keHUA0Y/yAajy. Takobe,
y CpIicKoM ¢paseosiomikoM GOHAY HAUIA3UMO Ha JieKCeMe OMyT
Kekc U 00/1aHOd, OCJAACTHIe ca 3anajia Koje cy Ha Cpb6ujy umaJie
Behu yTH1aj HEro 1To je TO ciay4daj ca ['pukoM U AnbGaHUjoOM, IITO

4 Tpeba HAa3HAYMTHU Jja TO HHje YBEK C/Iy4aj, LITO MOXKEMO BUJIETH Ha NIPUMepY
JIeKceMa pamJyK WM C1amKo, Koje He o6pasyjy HUjeZjaH ¢paseosiorusam y
CPIICKOM je3UKy. Unak, To He yMamyje 3Ha4aj OBUX OpHUjeHTa/THUX M0CJACTHLA Y
CPIICKOj KyxuibH, Beh caMo nokasyje /ja OHe HUCY UMaJle TOJIMKO BaKHO MECTO,
Kao Ha npuMep ob.1aH/ie Koje cycpeheMo y uspasy 3agujamu Hewmo y 061aHay.

5 JlekceMa Kov@éTo o3HayaBa 60MGOHe, Apaxkeje Koje ce TPaAULHOHAIHO HY/e
CBUM rocTuma y ['puKoj NIPUJIMKOM CBaZl6H WM KpLITeHa, 0GUYHO ca YKyCOM
JIeLIHKKa, GeJsie WK po3e 60je, OCAy»KeHe y TakeTMhKHMa ca MalllHULOM.
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jol jeIHOM JTOKa3yje Kako je ¢ppaseosioryja ,je/laH of HajBaXKHUjUX
M3BOpa 32 PEKOHCTPYKLHM]y je3nyke cauke cBeta“ (MpiueBuh-
PayioBuh 2014: V).

4. Ananu3a ¢ppaseosioruzama

MeTtadopuuka ymnorpeba JiekceMe Med y 3Hadewy C/1A0aK
MOXe€ Ce YOYUTH y 3acTapesoM ¢(paseosoruaMy OHOJIHjCKOT
nopekJia Med My Kansme (meuve) u3 ycmd, a KOjuUM ce ,y CPICKOj
¢dpaseosioruju uiayctpyje 'ao6pa’ ynorpeba jesuka kKaja je ped o
cazpxkajy ropopema” (MpmeBuh-Pagosuh 2014: 24). Uckasyjyhu
C/IATKOPEYUBOCT, MPHjaTHOCT, JbYyGA3HOCT, OBaj M3pa3 HUMa
CBOje amlcoJIyTHO MOAy/lapHe MPeBOJHE eKBUBAJIEHTE Y TPYKOM U
aJI6aHCKOM:

N YAwooo Tov 6TG{el péAL [je3uK My Kallsbe Mej]
nxjerr mjalté nga goja [M3By1auu Me[] U3 ycTa]

FbuxoBa ceMaHTHYKa TOPYKa MOKe Ce TPEeHETH U TPOIIUPEHUM
00jeKaTCKUM HOMHHAJHUM KOHCTpPYKIIMjaMa y CpICKOM U
aJbaHCKOM ca [I0JJaTHOM HaMHUPHUIOM, 4YHUMe Ce IOCTHXKe
WHTEH3UBUPakbe IheroBOr CJATKOT YKyca:

TOBOPUTH M€/, U MJIEKO
6utu mej u mehep
Ka ngréné buké e mjalté [mojeo je xs1e6 1 mef]

Takobe, koMyTanuja JekceMe MeJ; C HEKOM JJpyroM CJIaTKOM
HaMUPHUIIOM, jeJIHAKO 3Ha4yajHOM 3a IpexpaMbeHe HaBHKe
M obuyaje TOr Haposa, Moryha je y HEKOJIMKO 3a6eJieKeHUX
cJlyyajeBa, U TO CAaMO y aJIGAaHCKOM je3UKY:

e ka gojén llokum / sheger / mjalté

[uma ycTa (kao) paTayk / mehep / men]

ka ngréné mjalté [nojeo je men]

éshté sheger i gjallé [6uTu :xuBU wehep]

Ka ngréné mé shumé mjalté se buké

[mojeo je Buie Mme/1a Hero xJie6a]

nxjerr sheger nga goja [u3Bsauu mwehep us ycra]
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HacynpoTToMe, mpeTepaHacjaTkohaMoKece 0OKapaKTEPUCATH
M KAaO HEITO HEraTUBHO, ITO yTHY€ HA METa(bOpI/I‘-IKO OCJINKaBambe
OoBUX ¢paseosiornzaMa Kao H3BelITayeHe, HENPUPOJHeE
Jby6a3HOCTH, YyuMe 6U cama ynoTpeba u3pasa 3aBUCHJIA O[
KOHTEKCTA U MOPYKe KOjy TOBOPHUK KeJIU a UCKaXKe.

CuHTarmMy Med ¥ MJ/eKO0 youaBaMO y OKBHpPY M3pasa KojuMma
ce HCKasyjy npujaTe/bCKM H(/iM) J/by6GaBHHU, OJJHOCHO A0GPHU
mebhy/byacKku ogHOCK:

e ka mjalté e qumésht® (me diké)
[uMma Men 1 Myieko (ca HEKKM)]

T A péEAL YaAa (Le kamolov)
[nhu men v Muieko (ca HeKUM)]
OUTHU MeJ, U MJIEKO (Ca HEKUM)

a UCTHU KOHLENT Ce MOXKe U3PA3UTHU IPUYKUM (pa3eosoUIKUM
jeAuHMIIAMA ca JiekceMaMa med u wehep:

(tnv) tepvaw Jaxapn (1e kdmoov)

[mpoBoauTH 11ehep (ca HeKUM)]

Ta ape {ayxapn ot vo pag [uaemo mehep Hac aBoje]
Bplokopat (éoa) ota péAwa (pe kGmolov)
[HanasuMm ce y Meny (ca HeKUM)]

Y nepuepniuju TopTe Kao npedmMema HA cCnpam Npy 4vjeM BpXy
ce HaJla3u oJipeheHu ,JoAaTak" ca QyHKLHUjOM UCTUIakha BPXYHIA
Heyer JIEMOT KpHje ce IM033aJUHCKA CJIMKA Koja je MOTHBHCAJIA
HacTaHaK ($pPa3eosIONIKUX jeJUHUIIA:

gershi mbi torté [Tpewna Ha TOpTH]
TO KEPAOCHKL TNV TOVPTA [Tpelimhulia Ha TOPTH]
LJIAr / TPekbULa Ha TOPTH

CUMOO/IMYKO TMpPUKasWBawke CJAaTKUX HaMUpPHULIA Y
MMO3UTUBHOM KOHTEKCTYy MOXKe Ce OJHOCHUTH W Ha KOHLEINT
6J1arocTtama, I0BO/bHE CUTYyalHje 0co6e Koja ce Hallljla y 6JIM3UHU
KaKBOT CJIATKUILIA, LITO UIYCTPYjy HapeAHU Pppa3eosioTU3IMU:

6 JlekceMa M/eKo ce y an6aHCKOM MO)Ke 3aMEHUTH KOMIOHeHTaMa wehep U
nymep mTo youaBamo y uspasuma e ka mjalté e sheqer / e ka mjalté e gjalpé.
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Teye MeJ U MJIeKO

ynaJjia je HeKoMe ceKupay Me/,

BaJJUTH CEKUPY U3 MeJa

Ha6paTu MeJa

MacCHH KOJIaYyM

ka njérén doré né bakllava dhe tjetrén né revani / mjalté
[MMa jenHy pyKy Ha 6akJaBH, a [pyTy Ha peBaHuju’ / Meny|
ka réné né mjalté [(y)nao je y men]

i ra sépata né mjalté [ynana my je cekupa y mef]

si veza né kulag [kao jaje y kosauy]

pov 1pOg AovkoVpL / YAUKILONA / KOU@PETO / AOUKOUUAG
[romrao mu je paTayk / ciaTko / 6oM60HA / KpodHa]
KapUSLx / KoUTIL pe To péAL [opacu / Kpyar ca MefioM]
£X TO HEAL 0TO XEPL [MMaTH MeJ| Ha PYIIH]

Balw To 8dyTLAO 0TO HEAL [CTaB/bATH NIPCT Y ME/]

HajppexBeHTHja c/1aTKaiekceMay OBUM U3pa3uMa jecTe Med YUjU
Cy npyjaTaH yKyc 6a/IkaHCKH Hapoiy I0CMATpaJii FOTOBO UCTOBETHO
Y U3jefiHa4yaBasIy ra ca cpehom u ycnexom. To je, kako uctuye lllunka
,CacBUM JlornyaH (K1360p) jep, y NpeHeceHOM CMUCJIY, O3HayaBa CJIacT
v 3an0BoJbecTBO” ([llunka 2013: 266), Te je HA OCHOBY TaKBe CJIMKe
Mmoryhe nocryaupatu nojMmoBHy Metadpopy ME/] JE BJIATOCTABE.

Kako cy Beh MHoOro6pojHa ucTpakuBama J0KasaJja, JbyAU
II0Ka3yjy CKJIOHOCTH IPBEHCTBEHO Ka C/IaTKOM yKycy, AebuHULIyhH
ra Kao HellTO IPUjaTHO, YKYCHO, IPUMaMJ/bUBO. [IpUBIa4HOCT KOjy
ocehamMo MoxeMoO youyuTH U y $pa3eosoTU3MHUMa, The ce YOBeK
MEeTOHHMMMUjCKUM TpaHCPepoM 3aMemyje UBOTHbAMA:

KOAAG® oav TN pOya 6T0 HEAL [JIENUTH ce Kao MyBa Ha Me/]
u léshuan si miza né mjalté [myctuu cy ce kao MyBe Ha Me/I]
uhu Kao myesia Ha MeJ,

KOjU ce, UMAK, MOTY MOCMATpPaTH HEraTUBHO W NpPHUNAJATH
JIOMEHY HENPOMHUII/bEHOCTH, OP30NJIETOCTH KaJja OIHCY]y
ocoby Koja 6e3 pasMuIll/bakba XPJIM Ha HEIITO LITO joj Ce KacHUje
MOKe U OOUTH O IJIaBy.

7 PeBaHuja je BpcTa KoJiaya NpeJiMBeHa ep6eToM ca JUMYHOM.
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HeraTrnBHa ceMaHTHKa $ppa3eosIOMIKUX jeJUHULA Ca CJAATKOM
KOMITOHEHTOM MO>Ke Ce YOUUTH KOJI JIBA CPIICKA U je/THOT aJI6AHCKOT
¢dpazeosiornsma, y KojuMa ce JieKceMa Ko.1d4 HW3jeJlHa4aBa ca
LITETOM, 3JIOM Te je Moryhe MOCTy/JUpPATHU MOjMOBHY MeTadopy
KOJIAY JE HECPERA:

CIIPEMUTH HEKOME KOoJ1a4

i gatuan kulacin (dikujt) [cnpeMuo je kos1ay (HekoMe) |
™MV KAvw TN SOVAELE [UMHUTH TI0cao |

yBaJIUTU HEKOMe IIPH K0J/1a4 y TOpGy

KAVw KakO (o€ KAmolov) [Y4MHUTH 3J10 (HeKoMe)]
i hap telashe [oTBopuTH (HekoMe) TpoGIeMe]

Y racTpoHOMCKOM norJeny, AofaBamke 3a4UHa je 0 K/bY4HOr
3Hayvaja KaKo 6U ce yCIoCcTaBUOo GaslaHC yKyca y jesly U 3a/J0BOJbUJIO
JbYZICKO HeIllle, a jeAHa OJf HajTeXKUX CTBApU IpencTaB/ba
y0OJIa’KaBambe TOPKOT, HempujaTHOr yKyca. [Ipu ToMme ce 0GHUYHO
Zojaje oapeheHu 3acahuBay, a ITO je MOCTYXKUIO0 KAo 033 JMHCKA
CMKa 3a HacTaHak ¢paseosiorM3aMa KojuMa ce UCKa3syje
CaKpHBame NPaBor, JIOUIEr CTakba CTBAPH UJIU IIpeTBapambe:

e lyen me sheger (dicka) [Maxke mehepom (HewTo)]
3aBHUjaTH y 06JaHAY

XPLOWV® TO XA (0€ KATIOL0V)

[mozsnahuBaTu nuayny (HekoMe)|

NpeKo jeaa MeJ IPOCUNIATH
e émbélsoi me shegerka [3acsiaguo je 6oM60HaMa (HewTo)]
KAV® TA TKPA YAUKQ [YMHUTH TOPKO CJAATKUM |

®paseoJionike je JUHUIIE IPE/ICTAB/bA]Y je3UYHE KOHCTPYKIIHje
HacTajJle Kao IpOM3BOJ JbyJCKe MallTe YHja je CBpxa UITO
C/IMKOBUTHje ONKCHBakbe HbUMa OJUCKUX U CPOJHUX IpeJMeTa,
1ojaBa, 3amaxamwa M cjauyHo. CXO4HO TOMe, y cacTaB M3pasa
yJa3uJie Cy UCK/bYYMBO OHe JIeKceMe Koje cy, npeMa oJpeheHoj
bU3NYKOj KapaKTEpPUCTHUIM, MOrJie GUTH JlOBeJleHe y Be3y ca
NO3UTUBHUM M (/M) HEraTUBHUM KOHIeNTOM. Tako, Ha OCHOBY
CBOje MUXTHjACTe, KeslaTUHACTe popMe, y albaHCKOM cycpeheMo
M3pase Be3aHe 3a KOHLENT HACK/bA:
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e béri pelte / pestil (dikujt) [HanpaBuo je (Hekora) naay3om?®
/ 6ectrubom?]

Kavw (k&molov) Tou adatioV [YMHUTH (HEKOTa) COTH]
npe6UTH (HEKOoTra) Kao BoJIa Y Kymycy

Kao jeana oz Haj3axTeBHUjUX KYJIMHAPCKUX 06JIaCTH cMaTpa
Cce yIpaBo MOCJAACTUYAPCTBO, M3 PasJiora IITO Cy CJAaTKHU pelenTu
JlaJleko KOMILJIMKOBAHUjU W 3axTeBajy NPENU3HOCT Y MepaMma,
KOMOHWHallMjaMa U cacTojluMa, Te O, YKOJIUKO 6U ce Jjofasa u(Ji1)
M30CTaBUJIA jelHA KOMIIOHEHTA, ZilecepT 610 HeycnelaH. Tako, 3a
v3pakaBale HeMoryhHocTu / Tpakewe HeMmoryher cycpehemo
u3pase:

i bén petullat me ujé (pa vaj)
[mpaBwu yrTumnke ca BogoMm (6e3 ysba)]
oJ Tor GpaimiHa Hehe 6uTH morava
KoU@La Kapudia Trita §ev K&vouv
[ynspu opacu He YMHE MUTY]

bén bakllava me miell thekre

[mpaBu 6aks1aBy ca pakaHUM GpaliHOM]|
Adyla Tov aépa [peun Basayxal

npasHe peyu

bén kulag¢ né hi [mpaBu kosnay y nenesny]|
3UJIATH KyJIe y 3paKy
XTWw otV QU0 [3UAaTH Y IeCKY|

kérkon petulla me gjalpé [Tpaku yurTunke ca nytepom|
TPaXKUTH U OJ] IITULIE MJIEKO
BEAEL KOl TOU TTOVALOU YAAQ [PKeJTH U 0] ITUILE MJIEKO|

Hapennu ¢akTop Koju MoOXKe YTUIIATH HAa MOTHUBAILUjy
dpaseosioNIKUX jeJUHUIIA Ca CJAaTKOM KOMIIOHEHTOM jecTe U
IbUXO0BA TEKCTYpPa, ocehaj koju ce cTBapa y J/byACKUM yCTHMa. 3a
60M60HY, O6UYHO YBPCTE TEKCTYpe U Koja ce He xBahe Beh cuca,
NoTpe6GHO je BUIle BpeMeHa Kako O6U ce pacTONuJa, Na ce oTyza

8 [Ilasysaje y aJi6aHCKOj KyXHEbU BPCTA I'yCTOT KOMIIOTA.
9 BecTtu/b npescTaB/ba rycTO yKyBaHU EKMe3 0/ LIJbHUBA.
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KOHIIENT NOHaB/bakha y TPYKOM H3pakaBa (¢(pPa3eoJIONIKUM
jeAuHHLAMA:

TMAw cav Kapapéda [cucaT Kao Kapamesy|
BPTETH YBEK UCTY IJIOYY
i bie njé avazi [ygapa jeaHy npuuy]

KAV KapapéAa 6To 6TOUA LoV

[unHUTH KapaMeJsy Y MOjUM yCcTUMaA|

MIOHABJbATH je/IHO T€ UCTO

bathég, bathég, po njé kokérr [606, 606, ucTo (cy) jeHO 3pHO]

Jbyacke npexpambeHe HaBHKe, Beh Ay60KO yKOpemeHe U
yCTa/beHe, YCAOBUJIE CYy U ,MIpaBUJa“ KaKo Ce U Ha KOjU HAYUH
jene onpebeno jeso. Tako, ceMaHTUYKOM T0/by G€3HAAEKHOCTH
/ 6e3Ha4YajHOCTU MOXe Ce MPUIKCATU U aJbaHCKA HOMHHAJHA
CHUHTarma:

hallvé e ftohté [xsagHa anBa]
jaka cTBap
oy T auyd [moJiako jaja]

a KOJIMKO CMO y NPHUPOAM CJIAZOKYCUH M HUIAK HE BOJUMO
IpeBUIle Ja JeJMMO XpaHy Ha Haj00/bM HAaYMH KapaKTepulle
KJIETBA ,l1a/bUBOT" KapaKTepa Ha aji6aHCKOM KOjU ce Ha TPYKHU U
CPTICKH MO>Ke TPEHETH CaMO OMHCHO:

té ngrénsha hallvén [na Ty nojesem anBy]
IPKHU

Pdpa [upkrnu]
MaJZia, KOJIMKO TIoJ BOJIEJIM CJIAaTKUIIE W [JecepTe, Tpe6a

HallOMEHYTHU [a CY OHHW HEPETKO NPEeACTAaB/baJiM N3Y3€TAK, a4 HE
IMpaBHJIO Yy CBAKOJHEBHUM O6pOL[I/IMa, I1a Ce 3aTO KaXe KaKoO:

nuk hané ¢do dité llokume [He jeny cBaku faH paTayK]
HMje CBaKU JaH baawy faH
ToTE PAQ TOTE PUAAQ [HeKa/ jabyke HeKal TIUCTOBU|

Y KyJATypy HCXpaHe pas/IMUUTHUX HapoJa oxapebeHa jesna
YW HaMHUpHUIE 3ay3UMa/ld Cy BaXKHUje MeCTO y IpexpaMGeHoj

110



CJIATKA CTPAHA ®PA3EOJIOTHJE...

XUjepapxuju, Te Ce KOHLUENT LeHEHOCTH U MOTPAKHEE MOXKe
MCKa3aTH Gppa3eosIoKUM KOHCTPYKIHjaMa:

nhu kao anBa / mehep
shihet si hallvé [ue kao anBa]
TwAeltaL oav vepod [mpojiaje ce kao Boaa]

a HEOCMOPHO KOHLMIIMPAEe C/IaMK02 Ka0 Heyer MO3UTUBHOT
¥ NPUjATHOT, IITO MpPHja HAIIUM 4yJMMa U OyAu y Hama ocehaj
cpehe ¥ 33/10BO/bCTBA NMOTKPENJ/bYje U YBPEKEHO CXBaTambe Jja ce
Hajcaahe ygek ocmas./ba 3a Kpaj, pa3eosoniKy UCKa3aHOo:

mehep go/1a3u Ha Kpajy
(PUAGW TO KXAUTEPO Yla TO TEAOG [4yBaTH Haj60/be 3a KPaj]
ruan mé té mirén pér fund [uyBa Haj6oJbe 32 KPaj]

TakBUM pefiocsiesioM, fia ce HEIITO CJATKO OCTaBJ/ba 3a Kpaj,
oJiroBapa W THUIIMYaH, yCTa/beHU OGPOK WJIM ro3ba, Ha KojeM ce
JlecepT YBEK CIYXH MoCJe/iibd, HAKOH CBUX CJIaHUX jesia, YuMe
ce MeTadpOpUYKU ,3a0KpyxKyje“. [[pyrMM peuyuMa, He MOCTOjU
HacyMHU4aH Ha4yMH MOCYyKUBama, Beh TauHo yTBpheHa npaBu.a,
KOMOHWHauuje U pefoces, To Montanapu (2011: 121), npaBehu
napaJieJsiy ca je3SUKOM U rpaMaTUKOM, Ha3uBa CUHMAKCOM jeAd.

5. 3ak/byyak

OnucuBame M H3y4aBame 4YysJa yKyca OJ JaBHHUHA je
3a0KyIJ/baJjIo NaXKkby HayYHHUKA U pU10300a, a 0HO U JaHAC OCTAB/ba
JloCcTa MPOCTOpa 38 UCTPAKUBakbe ca HAajpas3/IMUUTHjUX aclieKaTa.
Kazia roBoprMo 0 y3ajaMHOM OJIHOCY 4yJia YKyca U JIMHTBUCTHUKE,
Nakiha je MPBEHCTBEHO YyCMepeHa Ka CeMaHTUIM U UCIIUTHUBaKY
y KOJIMKO] MepHd [i0J1a3u [0 MOKJIalama YBPEXEHOI CXBaTakba
c/amKoz2 Kao Heder JIENIOI U 20pKo2 W Kuces02 Kao 0Jj00jHOT
6a3upaHoOr Ha eMolLiMjaMa Koje Y HaMma 6y/ie TH YKYCH ¥ OHOTa IITO
ce moMohy BUX UCKa3yje y je3uKy. Y HallleM pajly CMO ce KOHKPETHO
onpeJieIMJIM CaMO 3a C/a/laK YKYC, KOjU CMO IOCMaTpau Kpo3
npusMy ¢paseosioruje Tpu 6askaHcka Hapoga. Kao ycioB ga y
KOpIyC YBPCTUMO oApeheHH u3pa3 OGUJIO je HEONMXOZHO Ja ce y
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IErOBOM CaCTaBy HaJsla3M JieKCeMa KOjoM Ce IeHOTHPaA UJIU CJIaTKa
HaMUPHUIA WU AecepT. Ha ocHOBy npukym/beHe rpahe, yTBpheHo
je /la mpeBary cBakako ofiHoce Med U wiehep, 0Ko Kojux ce o6pasyje
HajBehu 6poj ppaseosoIKKX jeJUHHLIA Y CBA TPH je3uKa. Ca fpyre
CTpaHe, 0ZlabUp OCTa/IUX JIeKCeMa Koje Cy HalllJle CBOje MeCTO Yy
¢dpazeosionikoM GOHY YCIOBJbEH je HCTOPHjCKU U KYJITYPOJIOIIKH,
QI ¥ racTPOHOMCKHUM HaBUKaMma AsbaHana, ['pka u Cpb6a. Tako,
jeIMHO ce y TPYKOM jaBJba JIEKCEMA C/1AMKO, Y CPIICKOM 06/1aHOq,
a y anbaHcKoM 6aksasa, mto he pehu ga cy oBu gecepTH (61In)
o/ Beher 3Hayaja y lbHX0BOj KYJITYypH HCXpaHe U Jja Cy 3aTO HAIJIN
cBOje MecTo y ¢dpaszeosioruju. Mnak, oBe ciaTKke KOMIIOHEHTE 0/ipas
cy npehaumux npexpaMObeHUX HaBHKa, y BEJIMKOj MEPU IIOTHCHYTE
IJIaBHUM CJATKULIEM MOJIEPHOr J00a - YOKOJaZoM, KOjy He
cpeheMo HM y jelHOM 6GaJKaHCKOM H3pa3y'’, 1ITO joul jeJHOM
JIOKa3yje Kako cy ¢ppaseosiolliKe je[UHUIlE HOCUOLM Tpaaulivje U
KYJITYpe, YHjU KOPEHH CEXY JJaJIeKO Y MPOIIJIOCT.

Kaza FOBOPUMO 0 CeMaHTHULIH eKclueplrupaHux
¢dpaseosiorusama, 1U/b HaM je 6UO Ja HUCIUTAMO o6pasyje Jiu
Ce BHIIe MNO3MTHUBHHUX HWJ/JIM HEraTUBHHUX KOHIeEIlaTa W LITa je
MOTHBHCAJIO HbUXOBO 3Hauekwe. Ha 0CHOBY clipoBe/ieHe aHasM3e
Ha/J jefHUM 6pojeM ¢paseosiorusaMa MOMXKe Ce 3aK/by4YUTH Jla Cy
OBa /iBa CEMaHTHUYKa M0/ba PEJATUBHO PAaBHOMEPHO 3aCTyIJ/bEHA.
Wnak, passio3u Kojuma ce oJjpeheHu u3pas CBpCcTaBa y MO3UTHUBAH,
OZLHOCHO HeraTHBaH KOHLIENT je Pa3/In4MT:

- KAKO MOKeMO BU/IETH, JIEKCEME KOje KOHPUTYPUPAjy Y OKBUDPY
NO3UTHBHUX KOHIENAaTa CBa TPH je3WKa, MOMYT 6GJIarocTamba,
JbYy6a3HOCTH, MpPHUjaTe/bCTBA jecy MPBEHCTBEHO Mmed U wehep.
YnpaBo ce koj ppa3eosOMIKUX jeJUHUIIA Ca BbUMaA KA0 K/byYHOM
KOMIIOHEHTOM yo4yaBa U HajBehH cTeleH MOAyJapHOCTH KaKO Ha
bopMasTHO-CTPYKTYypaIHOM, TAKO M HA CEMAaHTHYKOM Is1aHy. TakBa
CJIMKa He 9yau, 6yayhu 1a cy Kao rJ1aBHY 3acjahuBadyu 6Uu BeoMa

10 Wnak, Tpe6a ucrahu fAa je y AaHac y CBaKOJHEBHOM I'OBOPY CBe y4ecTaJsUju
13pa3 TONMUTHU ce Kao Y0KoaAa (ycies pujaTHOCTH, MUJIKHe, cpehe), yuju
NpeBOJHU eKBUBAJIEHTH Ha a/i6aHckoM U rpukoM riiace shkrihem si cokollaté
[Tormum ce kao Yokosaza) / ALOV® 6aV GOKOAKGTA [TOUTH Ce Kao Y0KoJ1a/a]
v Koju he jegHor 1aHa HecyMBbUBO Hahu cBoje MecTO y $pa3eosoruju.
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[elhEeHU KOJ, cBa TpH OaJIKaHCKa Hapo/a, a Cl1ajiak, MpuBJadaH
YKYC je ynpaBo 610 Taj KOjd je IPBEHCTBEHO MOTHUBHCAO U3pase y
OKBHUPY NO3WTHUBHUX KOHLENATa;

- caJipyre CTpaHe, IpUJIMKOM aHaJIM3e 3aMa3ujv CMO U HeMaJlu
6poj HeraTMBHHUX CEMAHTHYKHUX I10/ba, MONYyT MpeTBapama,
Hacu/ba, MOHaB/baka Wiu HeMoryhHoctu. OHO WITO je GUTHO
uctahu jecTe Aa je, 3a pas/MKy 0J MO3UTUBHUX KOHIENATa, Kao
N033/iMHCKa, $Ppa3eMOTBOPHA C/IMKA, MOCAYKUO He Clafilak YKYC,
Beh npe ¢opma un peLenT HeKOT ZiecepTa. Tako, Ha OCHOBY CBoje
NUXTHUjacTe Mace, KOMIIOT U MeKMe3 Cy MOCAYKUJIH Jia UCKaXKeMO
Hacusbe, ipeTehu a heMo o HeKora HampaBUTU Ty CMeCy WJIH,
YKOJIMKO IMOKYLIaMO HaNpaBUTH YUITUIKE ca HeoJrosapajyhum
cacTojiuuMa, HeheMo y ToMe Ha Kpajy yCIeTH.

Y pagy cMo HacTojasii Jia, Ha OCHOBY jeJHOr 6poja
NPUKYIJbeHUX Ppa3eosolKUX jeJUHULA y alb6aHCKOM, IPYKOM
U CPICKOM Ca CJaTKOM KOMIIOHEHTOM INPUKa)XeMO KaKO OBH
HapoAu TNOCMaTpajy CJaTKHIle U IITa je MOTHBUCAJIO HHUXOB
HacTaHak. Kako MoxkeMo 3ak/byduTH, (paseosoOUIKe jeJUHHLE
ca MO3MTHBHOM KOHOTAlMjOM 3aucTa Ccy, y HajBehoj Mepu
MOTHUBUCAHe NpujaTHolnhy ciaTkor ykyca. HacynpoT ToMme, oHe
KOje HOCe HeraTHBHY KOHOTALMUjy KpHjy ApYrayujy M0o3aJUHCKY
CIVKY, Ha KOjy Cy yTHIlaJle CTBapu MOMYyT TEeKCType CJAaTKHUIIA
Y TPaJULMOHAJHOI HAayMHA IpaB/beHa JecepTa. TUMe ce, joll
jelHOM, Jl0Ka3yje Jby4CKa KpeaTUBHOCT M MallTa KazZa FOBOPUMO O
ONMCHBaWY U UCKAa3UBay Hajpa3/IMYMTHjUX KOHIelaTa CTBapuMa
Y3 HKbeT0BOT HEMOCPEeJHOT OKPYXKema.
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Sara Mandi¢

THE SWEET SIDE OF PHRASEOLOGY: AN ANALYSIS OF IDIOMS
IN ALBANIAN, GREEK AND SERBIAN LANGUAGE

Summary

The subject of our paper are idioms of three unrelated Balkan
languages, Albanian, Greek and Serbian, that contain some of the key
lexemes that nominate sweet ingredients or dessert. For the purpose of
our paper, we shall refer to any such lexeme as the “sweet component”.
We analyse such idioms and their translation equivalents from a semantic
point of view in order to determine the similarities and differences they
show with the traditional conceptualization of sweet flavour as something
very pleasant and satisfying. Based on our results, it is concluded that the
phraseological units with sweet component belong both to the positive
and negative semantic field. In terms of their motivation, the sweet taste
plays an important role when it comes to the phraseological units with
positive connotation, while, on the other hand, it does not affect idiom
formation with negative meaning.

Key words: Balkan phraseology, idioms, Albanian language, Greek
language, Serbian language, sweets.
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OpUruHa/JHU HayYHH pa
®dunosowku pakyaTeT P YA pad

WH®PUHUTUBHE INPUJIOIKE ®UHA/IHE KOHCTPYKIIU]JE
OBABE3HE KOHTPOJIE Y UTAJIMJAHCKOM JE3UKY

b oBora paja je [a, y TEOpHjCKOM OKBUPY TeHepaTHBHe
rpaMaTHKe, UCIUTaMO Koje ce MOJBpPCTe o6aBe3He KOHTPOJE jaB/bajy
y WHQUHUTUBHUM [pUJOWIKMUM QUHAJTHUM KOHCTpyKLHUjaMa y
WTa/MjaHCKOM je3uKy, Jia aHaJMW3UpaMO CeMaHTH4YKy BpeJHOCT
GOHeTCKM HeHuCKasaHOr CcybOjekTa MWHQUHHUTUBHUX KOHCTPYKIHja
(PRO), ka0 ¥ fAa pasMOTPUMO Yy KOjUM YCJIOBUMA ce NOAYAApajy
MopdoJIoLIKa U CeMaHTHUYKa BPeIHOCT KOHTPOJIMCAHOT eJleMeHTa. Hamre
HUCTPaKHBae, Y KOjeM KOPUCTUMO MeTOJ, aHa/Iu3e cajpikaja, NoKasyje
Ja ce y UHOUHUTUBHUM NPUIOLIKUM QUHAJIHUM KOHCTPYKLHjaMma y
WTa/IMjaHCKOM je3UKy MOTy jaBUTH NOTIYHA, AeJUMHUYHA U NoJe/beHa
KOHTpOJIa ¥ Ja ce MOpQoJoUIKa U CeMaHTH4YKa BpPeJHOCT (QOHETCKU
Hepea/M30BaHOI Cy6jeKTa y KOHCTpPYyKLHMjaMa MNOTIyHe W IoJe/beHe
KOHTpOJIe OAYapajy.

Kiby4yHe peun: "HOUHUTHUBHE NpUJIOIIKe GUHATHE KOHCTPYKIHje,
o6aBe3Ha koHTpoJIa, PRO, nTanujaHcky je3uk.

YBopa,

KOoHTpOo/IHU MeXaHHW3MH Y IPUJIOLUIKKUM pedyeHUIlaMa HUCY OUIU
YecT NMpeAMeT UCTPaKUBaka y FeHepaTUBUCTUUKO] JIUTEpPATypH
Jl0 JeBeJleceTUX TOJIMHA JBaJleCeTOr BeKa, NMPBEHCTBEHO 360T
TOTra LITO CY JIMHTBUCTU CMaTpajd Ja KOHTPOJHH MeXaHU3MH
y AONYHCKHMM M MPUJIOIIKMM pedyeHHullaMa UMajy UCTe 0COOHHEe
(B. Yomcku 1981). KacHuje cy mpoyyaBaHM Ha NpUMepUMa H3
eHrseckor (XopHuwTaju 1999; Jlangay 2000, 2013; 'pun 2018,

jelenapuhar@yahoo.com
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2019), utanujanckor (Ckute u capagnuuu 2001; Jlonatu 2008),
typckor (Ozen 2011), nopryranckor (HyHec 2014) v mmaHckor
jesuka (Banmaju 2020), mpu 4yemy je mocebHa makmka OusIa
ycMepeHa Ha pasJinke usmehy o6aBe3He 1 Heo6aBe3He KOHTPOJIE.

Ob6aBe3Ha KOHTpPOJIA, KOja 3axTeBa NPUCYCTBO KOHTpOJIOpa
y yIOpaBHO] peyeHMLH, MOXe OUTH mnornyHa (exhaustive),
JenuMudHa (partial) man nogesbeHa (split). ¥ koHcTpykiyujama
NOTIyHEe KOHTpoJie GOHETCKU HEHCKa3aHH Cy6jeKarT je UCTOBETaH
CBOM KOHTPOJIOPY KOjH Ta Yy MOTHYHOCTH KOoHTpoJuile (Jlanzay
1999: 12), y KOHCTpYKIMjaMa AeJTMMUYHE KOHTPOJIe KOHTPOJIOP je,
nopes cybjekTa Wiv o6jeKTa yrnpaBHe peyeHHIle, U UMILIUIIUTHA
3amenuna pro' (Pompurec 2007: 220), a y KOHCTpyKIHjama
nozie/beHe KOHTpoJie CybjekaT U o6jeKaT yIlpaBHE pedyeHHIle
3ajeJHO KOHTPOJIMIIY HMIUIMIUTHU Cy6jeKaT WHOUHUTUBHUX
koHcTpykuuja (PRO) (Jlaggay 1999: 12). 3a pasnuky of
KOHCTPYKIIMja 06aBe3He KOHTPOJIe, y KOHCTPYKIIMjaMa Heo6aBe3He
KOHTpOJIE KOHTPOJIOp HMIUIMUUTHOr CybjeKTa 3aBUCHHUX
KOHCTPYKIIMja He HaJla3u Ce y pedYeHHUIM Koja je HajapebeHa
3aBUCHOj KOHCTpYKIUju (Jlangay 2000: 3).

Y oBome paany 6aBuheMo ce MHPUHUTHBHHUM HPHUJIOIIKUM
dUHAIHUM KOHCTPYKIMjaMa 06aBe3He KOHTPOJIE Y UTATUjaHCKOM
jesuKy. VY [O0oCaZjalllbUM HCTPKUBAKBLUMA Y  HUTANHjaHCKOM
jesuKy objalimbeHe Ccy caMO WHGUHHUTHBHE NMPUJIOIIKE GUHATHE
KOHCTpPYKILMje o6aBe3He MOTHYyHe cybjekaTcke KOHTpoJie (CkuTe
u capaanunu 2001; Jlonatu 2008). Crora je uu/b oBora paja
Jla UCTPaXHMMO Koje ce MNoABpCTe o6GaBe3He KOHTPOJIE, OCUM
o6aBe3He IOTIyHe cybjeKaTCKe KOHTPOJIe, jaB/bajy y TaKBHUM
KOHCTPYKIMjaMa U Jja yTBpAMMO Moryhe ceMaHTH4YKe BPeJHOCTU
HMILIMIMTHOT Cy0jeKTa 3aBUCHUX KOHCTpYKIyja. [IpuMepe 3a oBo
UCTpakuBame npeysehemo us kopmnyca Kopuc (Coris)?, koju cagpxu
CTO meJieceT MUJIMOHA pPeyd, U U3 UTAJIUjaHCKUX IITaMIaHUX U
eJIeKTPOHCKUX Menuja. /[lepuBanujy MHPUHUTHBHE MpPHUJIOLIKE

1 [Ipa3HOM KaTeropujoM pro 03Ha4MIx CMO GOHETCKH HEHCKa3aHy 3aMeHULY ¥
CacTaBy BUIIEYJIAHOT UMILIMLUTHOT Cy6jeKTa MHGUHUTUBHUX KOHCTPYKLHja
JenuMu4dHe KoHTpoJe (B. Poapurec 2007: 220).

2 http://corpora.dslo.unibo.it/TCORIS/
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duHa/He KOHCTPYKIMje NpruKa3aheMo Ha NpuMepy U3 Halle rpabe
cienehu Teopujy noMepama, IpeMa Kojoj je UMIJIMIIUTHH Cy6jeKaT
MHQUHUTHBHUX KOHCTPYKLHMja Tpar HoMepawma KOHTPOJIOpa U3
3aBUCHE pevyeHMIle y yIpaBHy pedeHuly (B. XopHiuTajH 1999,
2003).

[lpusomike ¢uHanHEe pedeHULe MOJUPHUKYjy caZprkKaj
yIpaBHe peuyeHHlle, MCKa3yjyhu Lu/b, CBpXy U HaMepy npema
KOjUMa je ycMepeHa pa/iiba ynpaBHe pedenule ([apupano 2003:
583; lImuTtke-boxe 2009: 1). ®unanHa Be3a u3Mehy ynpaBHe u
MHQUHUTUBHE peYeHUIe MOXKE CE OCTBAPUTH jeJJHOJIEKCEMCKUM
KOMIJIEMeHTU3aTopoM per (1) wad  BUIIEJEKCEMCKUM
KOMIIJIEMEHTU3aTOPHUMa, KOjU CcajJip>ke HMeHHU4YKe JieKceMe
¢dunHanHe cemanTuke (HOp. al fine di, allo scopo di, con l'intenzione
di, con il desiderio di) (2, 3).

(1) Alcuni datori di lavoro useranno i dati genetici per selezionare

i potenziali dipendenti.

(Coris: PRACCVolumi)

‘Heku nocnonaBiu he ynoTpe6bUTH reHETCKe NOJATKe KaKo 6U
H“3abpaJiv oTeHIUja/IHe paJHUKe.

(2) Si reco in America con l'intenzione di fondare con i proventi

degli spettacoli un teatro.

(Coris: MISCVolumi)

‘YnyTuo ce y AMepHKy c HAMepOM Jia O/ IPUX0/a O30PUILIHUX
npeJcTaBa OCHyje NO30pHUILTE.

(3) Napoleone Bonaparte [..] inizio la campagna il 10 aprile
1796 con lo scopo di allontanare l'Austria dall’ltalia. (Coris:
PRACCVolumi)

‘Hanosieon BoHanapTa [..] 3amoveo je kammawy 10. anpuia
1796. ca unsbeM aa yaamsu Ayctpujy o Utanuje.

WHPuHUTHBHEe NpujioliKe ¢uHA/IHE KOHCTPYKIHje
NMOTIYHE KOHTPOJIe

Y 3aBUCHOCTU OJ apryMeHTa KOju KOHTpoJsulle GpOHEeTCKU
HepeasiM30BaHU  Cyb6jekaT HMHQOPUHUTUBHUX  KOHCTPYKIIH]a,
NOTIIyHAa KOHTpOJIa MOXKe OUTU cybjeKaTcka WM objekaTcka. Y
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KOHCTpPYKLIMjaMa TMOTNyHe Cy6jeKaTcKe KOHTpOJie KOHTPOJIOP
je cybjekaT ympaBHe peuyeHHLe, a Y KOHCTpPyKIMjaMa ob6aBe3He
ob6jeKkaTCcKe KOHTPOJIe KOHTPOJIOP je MpaBU WM HeNpaBU 06jeKaT
ynpaBHe pedeHule. Ckute ca capagHunuma (2001) u [lonatu
(2008), kao WITO CMO MOMEHYJIU y YBOJy, HABOJIE CAMO NpPUMepe
MHUHUTUBHUX NPUJIOIIKUX PUHATHUX KOHCTPYKIHja o6aBe3He
NOTINyHE cy6jekaTcKe KOHTpoJse:

(4) Gianni arriva sempre in anticipo per parlare di Mario.
“BaHu yBeK cTHXKe paHuje Jja 6u roBopuo o Mapujy.’

(5) Filu guarda la luna per studiare le sue proprieta.
‘Ousy nocMaTtpa Mecel fja 64 Tpoy4yusa keroBe ocobute.’

MebyTumMm, npuMepu U3 Hale rpahe mokasyjy a KOHTPOJIOPHU
NPUJIOIIKUX UHAJHUX KOHCTPYKIIHja, mopeJ cybjekta (6), Mory
6uTH npasH (7) Wiy Henpaeu o6jekar (8).

(6) pro si sedette al tavolo della cucina, con l'intento di PRO
lavorare
cele  3a KYXUHCKU CTO, COMP paputu-PRES.INF
un po’. (Coris: MON2011_13)

MaJio.

‘Cesie 32 KYXUHCKH CTO, C HAMEPOM /Jia MaJio paju.’

(7) Mi hamandato per PRO annunziare ai poveri
Me-ACC.1SG  mocisao je COMP 06jaBuTtu-PRES.INF
CUpOMalIHKUMa
un lieto messaggio. (Coris: EPHEMOpuscoli)
paZioCHY MOPYKY.

‘locsiao Me je fa 06jaBUM CUpOMalLIHUMa PaZOCHY MOPYKY.’
(8) Vittoria dimostra disinteresse perlagalleria che il padre

BuTopuja nokasyje He3aMHTepeCOBAaHOCT 3a rajiepujy Kojy oTarj

le aveva regalato per PRO esporre

joj-DAT.3SG moksionuo je COMP  wusnaratu-PRES.INF

i suoi quadri. (Coris: MON2008_10)

CBOje CJIMKe.

3 Tlpumep (4) mpey3et je u3z Ckute u capagHunu (2001: 496). [Ipumep (5)
npeyserT je u3 lonatu (2008: 202, 203).
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‘BuTopwuja noka3yje He3aMHTEPECOBAHOCT 3a rajiepHjy Kojy joj
je oTal| MOKJIOHUO Jia 61 M3J1arajia CBoje CaukKe.’

Ha ocHOBYy HaBe/ieHUX IpUMepa yodaBa ce ja MHPUHUTUBHE
npujomke ¢$UHaJHe KOHCTPYKLHje TIOTIYHE KOHTpOJie
MOKe yBeCTH jefHosekceMckd (7, 8) WaM BULIeJIeKCeMCKHU
(6) xommsieMeHTH3aTop. KOHTpoJiop HMMIUIMLUUTHOr CcybjeKTa
3aBHMCHUX pedeHMI]a MOXe OUTH JeTepMHUHaTHUBHa ¢pasa (7,
8) uiu npasHa kaTteropuja pro* (6). U3 Hamux mprMepa Moxe
ce BHJAETH Ja Yy HWHOUHUTUBHHUM [PUJIOLWIKUM (UHAJTHUM
KOHCTPYKLMjaMa NOTIyHe 06jeKkaTcKe KOHTPOJIe KOHTPOJIOp MMa
obesiexxje aHuMaTHOCTH (+) (7, 8). Y KOHTPOJIHUM CTPYKTypama y
KojuMa 06jeKaT yIpaBHe peueHHlle HOCU obeJiexkje aHUMaTHOCTH
(<) (9, 10), koHTpOJIOp UMIJIMIIUTHOT Cy6jeKTa 3aBUCHE peyeHuUlle
je cybjekaT ynpaBHe pedyeHHUIle.

(9) Ho mandato unaemail per PRO segnalare
[Tocnao cam umejn COMP yka3aTu-PRES.INF
un errore del telefono. (La Nazione 1.10.2020)
rpeuky TejsedoHa.
Tlocnao cam umejn aa ykaxkeM Ha TpelIKy Koja ce TU4de TesiepoHa.”
(10)Oliver hascelto VillaPetrolo per PRO presentare
OsiuBep jeusabpao Buayllerposo COMP NpeACTaBUTH-
PRES.INF
il suo ultimo libro. (Il Giorno 23.9.2020)
CBOjy HOBY KIbUTY.
‘OnuBep je nsabpao Busy IleTposio 3a mpejcTaB/bambe CBOje
HOBE Kibure.’

4 [lpa3Hy KaTeropujy pro KOpMCTHMO 32 0O3Ha4YaBae GOHETCKU HEeHCKa3aHOoT
cy6jeKkTa GUHUTHHUX PeUeHUIIA.
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UH}uHUTHBHE NpuiomiKe ¢pyHATHe KOHCTPYKLHje
AeJIMMHYHE KOHTpoJIe

WHOUHUTUBHE NPUJIOIIKE  KOHCTPYKLUHje  JIeJTUMHUYHE
KOHTpOJIE CaJipKe PelUIpoYHe IyaroJie’, Koju 3axTeBajy y4enrhe
y pajitb¥ [IBajy UJIM BHUIE yYECHHKA, Te je GOHEeTCKH HerCKa3aHU
cy6jekaT TaKBHUX KOHCTPYKIHja CEMAaHTUYKH YBEK Y MHOXHWHH.
PRO je BuIle4Y/slaH CMHTAaKCUYKH €JIEMEHT KOjU Ce CaCTOju Of
JIeTMMUYHOT KOHTpOoJiopa (apryMeHTa yInpaBHe pedyeHHuIle) U o
UMILTUIMTHe 3aMeHule pro (Poapurec 2007: 220). MopdoJiomky,
CKpUBeHU cyb6jeKaT HHUje yBEK y MHOXHHH jep ce Herosa
MopdoJsoiKa obesexja MoAyAapajy camo ca MOpQOJIOMKHUM
obeJsiexXjeM HeroBOT AeJHMHYHOT KOHTpOJIOpa. Y MHOXHHH je
Ka/la je U HeToB JIeJTUMUYHU KOHTPOJIOP ¥ MHOXKHHHU.

Moryhe ceMaHTH4YKe BpPEAHOCTH HMILIMIUATHOT CybjeKTa y
NPUJIOMIKUM PUHATHUM KOHCTPYKLHjaMa JAeJUMHUYHE KOHTPOJIE
nprkaszaheMo NocpeACTBOM PEKOHCTPYUCAHUX IIPUMepa U3 Hallle
rpabe, kojuma hemMo Zj04aTH UMIJIMLUTHY 3aMEHHUILY Pro.

doHeTCcKkM HepeaM30BaHU CybjeKaT CEMaHTUYKH MOXe OUTH
y IPBOM JIMIy MHOKHHE Ka/1a j€ je/]JaH lberoB eJIeMeHT (JeTMMUYHU
koHTpoJs10p (11, 12)) vty uMnnIuTHA 3aMeHu1ia pro (13) y npBoM
JIUIY jeZJHUHE UM MHOXKHHE.

5 VYcnocraBmamwe JeJMMUYHE KOHTposie oMoryhaBajy peLUIpOYHH IJIaroJiy,
KOjU Ce MOTy pa3BpCTaTH y HEKOJHKO CeMaHTHYKHUX rpyna. Mory 6uUTH
IJIaroJii roBopemsa (HOp. chiacchierare ‘hackaTw’, conversare ‘pasroBapaTti’,
dibattere ‘ne6atosaty’, discutere ‘nuckyroBatw’, litigare ‘cBabatu ce’, parlare
‘pasroBapaty’, polemizzare ‘mpenupaTtu ce’), TJIaroju CykoGsbaBama (HIP.
battersi ‘6oputu ce’, combattersi ‘6oputu ce’, lottare ‘6oputu ce’, scontrarsi
‘cyko6uTH ce’, picchiarsi “Tyhu ce’), riaroJiv cyiaramwa 1 N0CTH3ama JJoroBopa
(HOp. convenire ‘cnoxuTtu ce’, patteggiare ‘HaronuTu ce’, rappacificarsi
‘momupuTu ce’, riconciliarsi ‘noMUpUTH ce’), TJIATOJU YApPYKUBama (HOP.
affratellarsi ‘36patumutu ce’, allearsi ‘ynpyxuTu ce’, apparentarsi ‘opoAuTH
ce’, coalizzarsi ‘yapyXuTu ce’), mIaroJayd TaKMUYapCKOT HaZMeTama (HMOp.
competere ‘TAKMUYUTHU Ce’, gareggiare ‘HaaMeTaTH ce’), [JIaroJiv OKyIJbakha
(Hop. adunarsi ‘okynutu ce’, radunarsi ‘cactatu ce’), IJaroJu cycpeTama
(Hup. incontrarsi ‘cpectu ce’, vedersi ‘Bubatu ce’)...
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(11)Vado a Roma per PRO1PL negoziare. (Metro 25.9.2020)

‘Unem y Pum na nperoapam.’

PRO =io + tu / lui / lei / Lei / voi / loro (PRO = ja + T / oH /

oHa / Bu / BU / oHH / oHeE’)
(12)Andiamo a Roma per PRO1PL negoziare.

‘Unemo y Pum fa nperoBapamo.’

PRO =noi + tu / lui / lei / Lei / voi / loro (PRO = ‘mu + TH / oH

/ oHa / Bu / Bu / oHM / OHE')

(13)*Sergio e Luisella erano andati a fare un viaggio in Grecia per

PRO1PL riconciliarsi.®

(Coris: STAMPAQuotidiani)

‘Cepho u Jlyusesa cy ornytoBaiu y 'puky aa 6u ce nomupuaun.’

PRO = Sergio e Luisella + io / noi (PRO = ‘Cepho u Jlynsena +

ja/mn’)

UMmivuuTHU  cy6jekaT HMHPUHUTHBHUX  KOHCTPYKLHjA
CEMAaHTUYKH MOXe OUTH y JpYyroM JIMIYy MHOXHHe KaJja
nojpasyMeBa Tpymny Kojoj NpuUNajajy CaroBOPHUK HWJIHU
caroBopHuny. TakBy ceMaHTHU4Ky BpenHocT PRO Moxe umartu:
a) YKOJIUKO je HeroB JeJUMHUYHU KOHTPOJIOp Y JPYroM JIKLY
jelHUHE WJIM MHOXXMHE, a UMIIMLIUTHA 3aMeHua y TpeheM snny
jenHvHe wau MHOxuHe (14, 15), 6) ako je HeroB JeJUMHUYHU
KOHTpOJIOp XOHOpHdHUUKa 3aMeHH4YKa ¢opma y Tpehem suny
jelHUHE, a UMIUIMIMTHA 3aMeHULa y TpeheM JiMLy jeHUHE WU

6 YKOJMKO 61 Cce UMILIMIUTHU CyOjeKaT MHQUHUTHUBHE KOHCTpyKIuje per PRO
riconciliarsi (‘ma 61 ce MOMUPHUJIN') TyMadyuo Kao cy6jekaT ca CeMaHTHYKOM
BpeAHolIhy mpBor Jinna MHOXKHHE, mpuMep (13) 6o 6u HerpamaTuyaH. Havwme,
6yayhu fa ynpaBHa pedyeHULA CaAp»KU JeUKTUYKU ryaros andare (‘oruhu’),
KOjH ce ynoTpe6/baBa Kajia Ce FTOBOPHUK WJIM CaroBOPHUK He Hajla3e Ha MeCTY
KoOje je IW/b KpeTama cybjekTa y TpeheM sniy jefHHHe UM MHOKHHe (BaHesn
2001: 279, 280), PRO y 3aBHCHOj KOHCTPYKIMjH He YK/by4dyje TOBOPHUKA WJIH
IpyIly TOBOpHUKA. AKo 6U ce, ymecTo riarosa andare (‘otuhw’), y ynpaBHOj
peYeHU M YIOTPeOUo JeUKTHYKHU IiaroJ venire (‘nohu’), koju ce Kopuctu
KaJla ce TOBOPHHUK WJIM CarOBOPHHUK Hajla3e Ha MECTY Koje Npe/CTaB/ba LUb
KpeTamwa cybjekTa y TpeheM suny jegHuHe wiau MHoxUHe (Banenu 2001:
280), KOHTPOJIHA CTPYKTypa Ca UMIUIMIUTHUM Cy6jeKTOM ca CEeMaHTHYKOM
BpeAHoIINy NPBOT JIMLja MHOXKKMHE GWsIa 61 rpamaTudHa (ym. Sergio e Luisella
erano venuti in Grecia per PRO1PL riconciliarsi. ‘Cepho u Jlynsena cy pouum y
['puKy fja 61 ce MOMUPUIIH.")
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MHOXHHe (16), B) KaZja nope JeJUMUYHOT KOHTpoJiopa y TpeheM
JIULY jelHUHE UM MHOXXHUHE YK/by4yje U UMIIMIUTHY 3aMeHULLY
y ApYyroM JHLY jeJHUHE WJIM MHOXHHE HJIM XOHOPUPHUUKY
3aMeHU4Ky popmy y Tpehem nuny jegHune (17, 18).

(14)Vieni a Torino per PRO2PL riconciliarti. (Metro 28.9.2020)

‘Nlostasuin y TopuHo /2 ce moMUpHUILL.’

PRO = tu + lui / lei / loro (PRO = “Tu + oH / oHa / oHU / OHE')
(15)Venite a Torino per PRO2PL riconciliarvi.

‘Nlonnasurte y TopuHo Aa ce momMmupure.’

PRO = voi + lui / lei / loro (PRO = ‘Bu + on / oHa / oHu / oHe’)
(16)Viene a Torino per PRO2PL riconciliarsi.

‘Nlonnasurte y TopuHo Aa ce momMmupure.’

PRO = Lei + lui / lei / loro (PRO = ‘Bu + oH / oHa / oHU / oHE’)
(17)Viene a Torino per PRO2PL riconciliarsi.

‘los1asu y TopuHo /1a ce noMupu.’

PRO =1ui /lei + tu / Lei / voi (PRO = ‘on / oHa + T / Bu / BY')
(18)Vengono a Torino per PRO2PL riconciliarsi.

‘lostaze y TopuHo fa ce moMmupe.’

PRO =loro + tu / Lei / voi (PRO = ‘onu / oHe + Tu / Bu / BU’')

PRO Mo3e 6UTH ceMaHTUYKU y TpeheM JyinIly MHOXUHe KaZa
cy 06a 4JiaHAa CUHTAKCUYKU CJI0KeHOT (POHETCKU HeHCcKa3aHOT
cyb6jekTa y TpeheM ULy jeHUHE UM MHOXHUHE.
(19)Paolo era andato a Milano per PRO3PL accordarsi. (Metro

28.9.2020)

‘[TaoJio je oTuao y MusiaHo Jia ce oroBopu.’

PRO =Paolo +1ui / lei / loro (PRO = TlaoJio + oH / oHa / oHU / OHE’)
(20)Paolo e Luisa erano andati a Milano per PRO3PL accordarsi.

‘Maosio u Jlyusa cy otTuuiv y MusiaHo fia ce gorosope.’

PRO = Paolo e Luisa + lui / lei / loro (PRO = ‘TlaoJio u Jlyusa +

OoH / oHa / oHU / OHE’)

KiuTuke y3ajaMHO-ITOBpaTHUX rJaroJia MoKasyjy Aa ce, Kaaa
je IeTMMUYHU KOHTPOJIOP Y jeITHUHU, MOPPOJIOIIKO U CEMaHTUUKO
JUIe UMIUIMOUTHOr cybGjeKTa He mnoAynapajy. Mopdosomko
JIUIe CKPUBEHOI Cy6jeKTa je HCTOBETHO MOPQOJIOIIKOM JIUILY
JleTMMUYHOT KOHTPOJIOpa, HIP:
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(21)Vieni aTorino per PRO riconciliarti.
nohu-PRES.2SG y Topuno COMP nomMupuTu-PRES.INF
ce-REFL.2SG
‘Nonasuit y TopuHo Aa ce moMupuuL.’

Munbera CMo J1a ce KOHTPOJIHE CTPYKTYpPe ca KOHTPOJIOPOM Y
MHOXMHH MOT'Y aHAaJIM3UPATH U Ka0 KOHCTPYKIMje 06aBe3HE NOTIyHe
cybjekaTcKe KOHTpOJIE aKO Ce UMIUIMIMTHU Cy6jeKaT TyMaud Kao
KOHTPOJIMCAHU eJIeMEHT KOju ce MOPQOJIOIIKKM U CeMaHTHYKU
nozayzapa ca cy6jeKToM yIpaBHe pedyeHHUIle, Kao Y IpUMepy:

(22)[Loro]i vengono a Torino per PROi riconciliarsi.
[Onu] mohu-PRES.3PL y Topuno COMP MMOMUPUTH-
PRES.INF ce-REFL.3PL
‘[Onu] nonasze y TopuHo aa ce momupe.’

WHPUHUTHBHE NpUIolKe PUHAIHE KOHCTPYKIHje
noje/beHe KOHTpPoJIe

Y KoOHCTpyKIMjaMa To/ie/beHe KOHTpOJie JBa apryMeHTa
ynpaBHe pevyeHHUIle 3aje/JHO KOHTPOJIHUINY GOHETCKU HeUCKa3aHU
cybjekaT UWHOUHUTUBHe peveHuue (Jlaggay 1999: 12).
KoHTpoJiopy KOHCTPYKIIWja oJie/beHe KOHTPOJIE, TOpe/ Cy6jeKTa,
MoOry O6UTH Y nipaBH (23) uiau HenpaBu (24) objekar.

(23)Lo chiamera  per PRO3PL accordarsi
ra-ACC.3SG mo3Bahe COMP norosoputu-PRES.
INF ce-REFL.3PL
sul nuovo orario. (Metro 23.9.2020)

0 HOBOM pacrnopezy.
TlosBahe ra sa ce foroBope 0 HOBOM pacnopezy.’

(24)Mi telefono per PRO1PL incontrarci.
(CorisMON2005_07)
Mu-DAT.1SG Tenedponupao je COMP cactaTtu-PRES.

INF ce-REFL.1PL
‘TenedoHHpao MH je Ja 6UCMO ce cacTatu.’
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Byayhu na mHGUHUTUBHE KOHCTPYKIIUje Mo/ie/beHEe KOHTPOJIE
MMajy 1Ba KOHTPOJIOPA, bUXOB UMIIMUTHU Cy6jeKaT CEMaHTUUKU
je yBek y MHOxkMHM (Pyypu 2010: 3). Hawa aHanu3a je mokasasia
Jla ce y KOHCTpPYyKIMjaMa MoJe/beHe KOHTpoJsie MOpQOoJIoIKa U
CeEMaHTHYKa BPEeJHOCT HMMILUIMLUUTHOI cybjeKTa moAaynapajy, Te
je MMIUIMUUTHU cy6jekaT U MOPQOJIOIIKYA YBEK Y MHOXKHUHH, LITO
noTBphyjy KAUTHKe MOBpAaTHUX IJ1aroJa (ym. 23, 24).

PekoHCcTpyucaHUM  @OpuMMepuMa H3  Halller  KopIyca
nprkaszahemo moryhe Mopdosiouike U ceMaHTHU4YKe BpPEJHOCTU
MMIITMLUATHOT Cy6jeKTay MHQUHUTUBHUM NPUJIOIKUM PUHATHUM
KOHCTPYKLMjaMa No/ie/beHe KOHTPOJIE.

Kao mrro noka3syjy npumepu (25, 26), PRO je, 6e3 o63upa Ha
JuIe objeKTa ynpaBHe pedyeHHIe, MOP(OJIOMIKU U CEMaHTHYKU
y NPBOM JIMIy MHOXKHHE Ka/la je CybjeKaT ympaBHe pedeHHUlle y
IPBOM JIMLY jeIHUHE UJIU MHOXXUHE.

(25)Ti / gli /1e / Le / vi / gli telefonero per PRO1PL incontrarci.
‘Tenedponupahy tu / My / joj / Bam / BaM / uM j1a 6ucmo ce
cacraau.’
PRO=ti/gli/le/Le/vi/gli+io(PRO="mu/wmy/joj/Bam
/ BaM / uMm + ja’)

(26)Ti / gli / le / Le / vi / gli telefoneremo per PRO1PL incontrarci.
‘Tenedonupahemo T / My / joj / Bam / BaM / UM J1a 6ucMoO ce
cacranu.’
PRO=ti/gli/le/Le/vi/gli+noi(PRO="‘Tu /My /joj /Bam
/ BaM / UM + MH’)

doHeTCcKM HeHUCKa3aHU cybjeKaT je y MPBOM JIULY MHOXXHHE
Y KaJia je o6jekaT ynpaBHe peuyeHHlle ¥ IPBOM JIULY jeJHUHE UJIU
MHOXWHe, 6e3 0031pa Ha JIulle Cy6jeKTa.

(27)Mi chiamerai / chiamera / chiamerete / chiameranno per
PRO1PL consultarci.
‘TlosBahemr / mo3pahe / mo3Bahete / mosBahe Me aa 6ucMo ce
KOHCYJITOBaJIU.’
PRO =mi +tu /lui /lei / Lei / voi / loro (PRO =‘me +Tu / o /
oHa / Bu / Bu / oHU / oHE')
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(28)Ci chiamerai / chiamera / chiamerete / chiameranno per
PRO1PL consultarci.
TlosBahemw / mo3Bahe / no3Bahete / mo3Bahe Hac a 6ucMo ce
KOHCYJITOBaJIU.
PRO=ci+tu/lui/lei/Lei/voi/loro (PRO = ‘Hac+Tu /0oH/
oHa / Bu / BU / oHM / OHE')

Ako je cybjekaT ynpaBHe pedyeHHULe Yy JPYroM JIULY jeHUHe
WM MHOXKHHE, a 06jeKkaTt y TpeheM JiuLy jeJHUHE UM MHOXHHE,
UMIUIMLUTHU cy6jeKaT je cCeMaHTUYKU U MOPOJIOLIKHU Y APYroM
JIMLy MHOXKHHE.

(29)Gli / le / gli scriverai per PRO2PL riconciliarvi. (Metro
23.9.2020)
‘Tucahem My / joj / UM ga 6UCTe ce MOMUPUIIH.
PRO =gli /le / gli + tu (PRO = My / joj / um + TH')
(30)Gli / le / gli scriverete per PRO2PL riconciliarvi.
‘Tlucahere My / joj / UM fa 6UCTe ce TOMUPHUIIH.
PRO =gli / le / gli + voi (PRO = ‘my / joj / uM + BK')

PRO je MopdosioIKu ¥ CEMaHTUYKU Y JPYTOM JIULY MHOXKHHE
¥ Ka/la je 06jeKkaT y pyroM JIMLY jeJHUHE UJI1 MHOXKHHE, a Cy6jeKaT
y TpeheM ULy jeJHUHE U1 MHOXHHE.

(31)Ti / vi scrivera per PRO2PL riconciliarvi.
‘Tlucahe Ty / BaM /2 6uCTe ce TOMUPUIN.
PRO =ti / vi + lui / lei (PRO = ‘T / Bam + oH / 0HA')
(32)Ti / vi scriveranno per PRO2PL riconciliarvi.
‘Tlucahe Ty / BaM /12 6uCTe ce TOMUPUIN.
PRO =ti / vi + loro (PRO = ‘Tu / Bam + oHu / oHE')

®oneTcku HeHCKa3aHU cyb6jekart MHPUHUTUBHUX
KOHCTPYKILMja je CEMAaHTHYKU U MopdoJsiomku y Tpehem sy
MHOXHHE Ka/la Cy cybjeKaT v 06jeKaT ynpaBHe pedyeHuIe y TpeheM
JIMLY jeTHUHE UJIU MHOXKUHE.

(33)Lo /la / li / le contattera per PRO3PL accordarsi. (La Nazione
1.10.2020)
‘TlosBahe ra / je / ux ga 6u ce foroBopuJan.’
PRO=1lo/la/li/le+1ui/lei (PRO=Ta/je/ux+ oH /oHA')
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(34)Lo /la /1i / le contatteranno per PRO3PL accordarsi.
‘llosBahe ra / je / ux ga 6u ce JOrOBOPUJIN.’
PRO=1lo/la/li/le+loro (PRO = Ta /je / ux + onu / one’)

JdepuBanyja UHGUHUTHBHE NPUJIOLIKe PUHATHE
KOHCTPYKIUje 06aBe3He KOHTpOJIe

Byayhu nma 36or orpaHWYeHOr MPOCTOpa y pajly He MOXKEMO
Jla OpUKaKeMO JepuBalujy HWHOUHUTUBHUX MNPHUJIOLIKUX
dUHAMHUX KOHCTPYKIMja CBUX MOABPCTA 06aBe3HE KOHTPOJIE, Ha
NpUMepy JiepuBalivje KOHCTPYKIMje IOTIYHE KOHTPOJe, Koja ce
Hajuyewhe ocTBapyje y UHQUHUTHUBHUM NPUJIOIIKAM (PUHATHUM
KOHCTpyKLMjaMa, NokazaheMo Ja ce MNPUIMKOM MpPHUKA3UBamba
TakBe JepuBalyje W Ha HUHOUHUTHBHE KOHCTPYKIHUje Y
WUTA/IAjaHCKOM je3UKy MOe NPHUMEeHUTU XOPHIUTAajHOBA TeopHja
noMepama, Kojom ce, nmpema ['puny (2019: 28), 3a passuky oj
JpyTruX TeopHuja KOHTPOJIe, MOTY 06jaCHUTH CBe MHPUHUTHUBHE
NpUJIOLIKE KOHCTPYKLHje o06aBe3He M HeobaBe3HE KOHTpOJIE.
KouTposny ctpyktypy La loro amica Martina apre il giornale per
leggere le ultime notizie (‘thuxoBa npujates/puna MapTuHa oTBapa
HOBUHE Jla NPOYMATA MOCJEe/e BeCcTH'), Mpey3eTy M3 HalleT
KopIyca, npeJcTaBuheMo CHHTaKCHUYKHUM CTabIuMa, Koja Cy jefjaH
0/i Haj60/bUX BHU3yEJHUX HAYMHA MPUKA3UBAKa CHHTAKCHYKHUX
crpykrypa (Jysn2017: 128).

[Ipema Teopuju nmomepamwa (XopHurtajH 1999), KoHTpoJIHE
CTPYKTYype Koje cajZip>ke MPHUJIOLIKE pedeHHlle HAcCTajy ClajambeM
JlBa O/|BOjeHa CMHTAKCH4Ka cTabsa. [IpBo ce reHepuile 3aBUCHA
pedeHMIa, a IOTOM yIpaBHa pedeHUUA. /lakie, Ipe KomMpamwa
KOHTpOJIOpAa M3 3aBHCHE Yy YNpPaBHY pedeHHuly, y 3aceGHUM
JlepuBalMjaMa HacTajy npu/oilka puHaaHa peyeHua per < la loro
amica Martina > leggere le ultime notizie v ynpaBHa pe4eHuLa apre
il giornale, koje Mehyco6HO jol yBeK HUCY ITOBE3aHE.

130



WHOVHUTUBHE NMPUJIOIKE ®UHAJIHE KOHCTPYKILHUJE...

cP
o
c TP
per /\
DP T
< la loro amica Martina = T vP
DP v
< |la loro amica Martina = v VP
leggere /\

v DP

le ultime notizie

/\

v

apre /\
o A

il giorale

[Ipe cnajama CHHTAaKCUYKHX cTabasa, Aa 6M ce MPOBEPHUJIO
©-o6esiexxje’ riarosia ynpaBHe pedyeHUIe apre, JeTepMUHATUBHA
¢dpasa la loro amica ce komupa ¥ MoMepa U3 3aBHUCHE PedyeHHUI[e
Ha nosuuujy Spec, vP ynpaBHe peueHuiue. OBakBO NoMepame
y TeHEepaTHUBUCTHYKO] JIMTEpPATypu HaA3MBa Ce MOMepame Y
ctpany (sideward movement) (Hynec 2001). Ha Toj mosunuju
JleTepMUHaTHUBHA ¢ppasa Jo6Hja ceMaHTHUUKY YJIOTY areHca.

7 XopuuTajH (1999: 78, 79) cmaTpa Aa Cy ceMaHTHUYKe yJore CHUHTAKCHYKa
obeJiexja rsaroJia.
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vP

/\

vP CP

< |a loro amica Martina = <apre > il giornale per < la loro amica Martina > leggere le ultime notizie

Y cnenehoj Tauku AepuBalyje ca rjaarojckoM ppasom vP craja
ce T u Hactaje T lerepmunaruBHa ¢pasa la loro amica Martina ca
no3unuje Spec, vP nomepa ce Ha no3unujy Spec, TP, rae nposepasa
obesiexxje MpUHIMIA MpoOIIMpeHe Mpojekiuje kKateropuje T. Ha
Kpajy JiepuBaluje GpHUIIY ce CBe HWKe KOIHje JleTepMUHATHBHE
¢dpasze la loro amica Martina.

)iz

/\

DP T

/\

la loro amica Martina T vP

apre /\

vP CP

< la loro amica Martina = <apre > il giornale per < la loro amica Martina = leggere le ultime notizie

3ak/pyyak

Ha ocHOBY ncnMTaHUX IpUMepa U3 Haller KOpIyca 3aK/by4yjeMo
Jla ce Y MHQUHUTUBHUM NMPUJIOIIKUM (UHATHUM KOHCTPYKIHjaMa
y WTaJHjaHCKOM je3UKy jaBJ/bajy CBe TpPHU MOABPCTE 0bGaBE3HE
KOHTpoJie. Hallle McTpakvBame je Mokas3aso [ja ce y NPUJIOILIKHUM
$UHAIHUM KOHCTpPYKLMjaMa INOTIyHE W TMOJe/beHe KOHTPOJIe
BpeJHOCT MOPQOJIOMIKOT W CEMAHTHUYKOT JIMLA HWMIUIUIUTHOT
cy0jeKTa noiyiapa. Y CTaHOBHUJIU CMO Jia Ce Y MPUJIOITKUM GUHATHUM
KOHCTPYKIMjaMa [JIeJIMMUYHE KOHTpPoJie MOPQOJIOUIKO JIUIE
($OHETCKU HEMCKA3aHOT Cy6jeKTa noAyAapa ca MOpQOoJIOILKHM JINLEM
JleJITMMUYHOT KOHTPOJIOPA, a1 U /1a Ce Fher0Ba CeMaHTHU4YKa BpeJHOCT
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pas3/iMKyje O0Jy CeMaHTU4YKe BpPEeJHOCTH HeroBOT JeJMMHUYHOT
KOHTPOJIOpA jep je YCJIOB/beHa BPeJHOCTHMA YJIaHOBA CUHTAKCUYKU
BULIEYIAHOT cy6jekTa. Ha nmpruMepy KoHTposiHe cTpyKType La loro
amica Martina apre il giornale per leggere le ultime notizie (‘tbuxosa
npujate/bulia MapTvHa oTBapa HOBMHE Ja IPOYMTa IOC/AE/He
BECTH’) MPUKA3aJIM CMO /1A Ce U Ha JIepPUBAIH]jY KOHTPOJIHUX CTPYKTYpa
y WTAJIMjaHCKOM je3UKy MOKe NPUMEHUTH XOpHIITAjHOBA TeopHja
noMepama. Y HTaAJIUjaHCKOM je3UKy ce, nopeJ; WHPUHUTUBHHX
NPUJIOIIKUX GUHATHUX KOHCTPYKIIMja 06aBe3He KOHTPOJIE, jaBJ/bajy
M UHQUHUTHUBHE NpUJIOILKe (QUHANHE KOHCTPYKLHje HeobGaBe3He
KoHTpoJsie (HOp. Ad essere onesto, nhon lo ricordo molto®. (Coris:
MON2005_07) ‘/la 6yzmem uckpeH, He ceham ra ce MHOTro0.”), ma 6u
MHQUHUTHBHE NpWIOLIKe ¢(UHATHE KOHCTPYyKLUje HeobGaBe3He
KOHTpPOJIe MOTIJIe OUTH MTpeAMET HALUUX JJa/bUX UCTPAKUBaKbA.

8 Ad PRO essere onesto, non lo ricordo molto.
COMP 6utu-PRES.INF. uckpeHn, He ra ceham ce MHorO.
‘Jla 6ynem uckpeH, He ceham ra ce mHoro.”
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COSTRUTTTI INFINITIVI AVVERBIALI FINALI A CONTROLLO
OBBLIGATORIO IN LINGUA ITALIANA

Riassunto

Il presente contributo intende sondare, nell’'ambito della grammatica
generativa, i tipi di controllo obbligatorio nei construtti infinitivi
avverbiali finali in lingua italiana. In base all’analisi effettuata su esempi
presi dal corpus Coris nonché su quelli presi dai media italiani elettronici
e cartacei possiamo concludere che il controllo obbligatorio nei costrutti
infinitivi avverbiali finali puo essere completo, parziale o diviso. Nei casi di
controllo completo e diviso il valore semantico e morfologico del soggetto
silente (PRO) e identico. Nei contesti di controllo parziale semanticamente
PRO e sempre al plurale mentre morfologicamente puo essere al singolare
quando il suo controllore parziale & al singolare.

Parole chiave: costrutti infinitivi avverbiali finali, controllo
obbligatorio, PRO, lingua italiana.
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UPOTREBA 1 POLOZA] ZAMENICE SI UZ MODALNE GLAGOLE
U ITALIJANSKOM JEZIKU*

Osnovni cilj ovog rada je ispitivanje poloZzaja, upotrebe i funkcije
zamenice si u italijanskom jeziku. Zadatak analize je ukazivanje na
koherentnost upotrebe zamenice si u delima koja ¢emo analizirati i da
se poblize obradi upotreba i poloZaj zamenice si uz modalne glagole, uz
navodenje ukupnog broja primera enkliticke i prokliticke pozicije za svaku
navedenu upotrebu zamenice si u analiziranim delima. Fokusirajuci se na
gramaticka pravila u italijanskom jeziku, zakljuc¢i¢emo da li je stil pisanja
odabranih autora u potpunoj saobraznosti s normama italijanskog jezika.
U radu ¢emo pregledno izloziti upotrebu i funkcije klitika, modalnih
glagola i zamenice si.

Kljuéne reci: italijanski jezik, bezli¢no si, povratno si, pasivno si,
modalni glagoli.

Uvod

U ovom radu se bavimo klitikom si, odnosno zamenicom si i
njenim funkcijama. Naime, ispitujemo upotrebu i poloZaj zamenice
si u funkciji bezli¢ne, pasivne i povratne, u korpusu koji je sastavljen
iz dva knjizevna dela: Pape Satan Aleppe (Pape Satan Aleppe) autora
Umberta Eka (2016) i Danubio (Dunav) Klaudija Magrisa (2006).
Budu¢i da zamenica si moZe menjati svoj polozaj u odnosu na glagol,

* jovana.bazic@filum.kg.ac.rs

1 Radjenastao u okviru projekta Dinamika struktura savremenog srpskog jezika
178014, koji finansira Ministarstvo prosvete, nauke i tehnoloskog razvoja
Republike Srbije.
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u zavisnosti od glagola koji sledi,? ispitujemo poloZaj zamenice si i
odredujemo frekventnost njenog polozaja na osnovu numerickih
podataka iz korpusa. U elektronskom korpusu koji je predmet nase
analize, pokuSa¢emo da istrazimo i prikazemo primere u kojima
se zamenica si upotrebljava i ispitacemo njen polozaj u odnosu na
modale. Takode, izdvoji¢emo neke osnovne karakteristike klitika sa
kojima ¢emo se susretati u analizi primera, a koji su sustinski vazni
za nase istrazivanje. Polazimo od gramatickog pravila da povratno
si ¢eSce stoji u prokliticCkom polozaju kao nenaglasena zamenica, a
da se naglasena povratna zamenica za 3. lice jednine sé ¢eS¢e nalazi
u enklitickom poloZaju. Bezli¢no i pasivno si naj¢eS¢e nalazimo
u proklitickom poloZaju jer one markiraju odsustvo subjekta i
moraju da se nadu na mestu koje , pripada“ subjektu, ispred glagola.
Ocekivano je da kao Kklitike stoje odmah do glagola.

Zamenica si i modalni glagoli u italijanskom jeziku

U italijanskom jeziku Klitike su nenaglasene zamenice ili
priloske recce koje se oslanjaju na glagol, a to su: mi, ti, gli, lo, Ia,
li, le, ci, vi, si, ne. Kada Kklitike prethode glagolu, piSu se rastavljeno
od glagola i tada se one nazivaju proklitike. Ukoliko se nalaze
posle glagola, piSu se sastavljeno i tada postaju enklitike. Klitike
se medusobno mogu kombinovati tako da formiraju grupe klitika
(npr. Daglielo - Daj mu ga).

NenaglaSena zamenica za 3. lice (Zenski i muski rod, jednina i
mnozina) si pre svega poprima funkciju povratne zamenice. U svojoj
prvobitnoj funkciji upotrebljava se u gradenju povratnih glagola, koji
mogu biti direktni i indirektni. Sintaksicki, si korelira sa subjektom u
tre¢em licujednine i mnozine i tako vrsi sluzbu direktnog objekta, dok
glagol iskazuje radnju koju subjekat vrsi na sebi, on je istovremeno
i subjekat i objekat radnje: Lui si veste - On se oblaci / Lui veste sé
stesso — On oblaci sebe. Ukoliko je u recenici leksicki iskazan direktni
objekat, klitika si poprimice funkciju indirektnog objekta.

2 Glagoli mogu da stoje u indikativu, konjunktivu, kondicionalu, imperativu,
infinitivu, participu, gerundiju.
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Tokom naSeg istrazivanja nailazimo i na pojam penjanje klitika
(risalita del clitico) koji se Cesto moZe naéi uz oblike imperativa
(Non preoccuparti - Nemoj da se brines / Non ti preoccupare)?® i uz
modalne glagole (Te lo dovevo dire — To sam morao da ti kazem /
Dovevo dirtelo - Morao sam to da ti kazem). Treba istaci i ¢injenicu
da u italijanskom jeziku postoje tzv. pronominalni glagoli, koji se
beleze kao zasebne odrednice jer u njihovu morfologiju ulaze
pojedine klitike: avercela, esserci, andarci, cercarsela, passarsela,
metterci, volerci, andarsene, cavarsela, prendersela i drugi (Mazini
2015: 4).

Govoredi o pronominalnim glagolima, treba izdvojiti i ukratko
pribliziti modalne glagole, na osnovu kojih ¢emo obaviti nasSe
istraZivanje. Modalni glagoli (verbi modali) u italijanskom jeziku su:
dovere (morati, trebati), potere (mo¢i, smeti), volere (hteti, Zeleti)
i sapere (umeti, znati) (Moderc 2006: 280). Treba napomenuti da
italijanski gramaticari svrstavaju i druge glagole u listu modalnih:
solere (imati obicCaj, obicavati), desiderare (Zeleti), osare (smeti,
usuditise) (Simonei Amaker 1977: 7 - 12).S obzirom na ¢injenicu da
nemaju potpuno znacenje, ovi glagoli uvode infinitiv ¢ija je funkcija
da pruzi semanticki sadrzaj glagolskoj sintagmi. Da li je radnja
osnovnog glagola iskazana kao mogucnost, obaveza ili volja zavisi
upravo od izbora modalnog glagola. Kod sloZenih vremena izbor
pomoc¢nog glagola zavisi od toga da li posle modalnog stoji prelazan
ili neprelazan glagol. Ako je glagol prelazan, particip prosli menjace
se sa avere (pomoc¢ni glagol u italijanskom jeziku sa osnovnim
znacenjem imati). Kada je re¢ o neprelaznom glagolu, menjace se sa
essere (pomocni glagol italijanskom jeziku sa osnovnim znacenjem
biti). Kada posle modalnog glagola stoji povratni glagol, moguca su
dvaresenja. PolozZaj povratne zamenice u odnosu na glagol odreduje
izbor pomoc¢nog glagola. Ukoliko zamenica stoji na kraju glagolske
grupe, menjace se sa avere: Non ha potuto pettinarsi. Ako zamenica
stoji na pocetku glagolske grupe, pomoc¢ni glagol je essere: Non si e
potuta pettinare.

3 Valjanapomenuti da nije ispitana eventualna promena u znacenju zbog jednog
ili drugog polozaja klitika.
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Funkcije zamenice si

1) Pasivna zamenica si

Dijateza ili stanje jeste jedna od osnovnih kategorija koja
karakterise glagole. Greki termin je SudBeoig, a latinski genus verbi.
Ona moZe biti: aktivna (diatesi attiva), pasivna (diatesi passiva) ili
medijalna (diatesi riflessiva o media). Pasivna je ona u kojoj agens
glagola nije subjekat u recenici (Teri¢ 2009: 114). U italijanskom
jeziku pasivne strukture grade se uz pomoc glagola essere i participa
proslog glagola koji mora biti prelazan i mora imati iskazan objekat,
kako bi upravo taj objekat postao subjekat pasivne recenice. Pasiv
mogu imati samo prelazni glagoli (Moderc 2006: 288). Uz pasivnu
zamenicu si subjekat ne moZe da stoji u prvom i drugom licu, dok
u gradenju pasiva bez zamenice si ne postoje ova ogranicenja.
Subjekat stoji posle predikata (Renci, Salvi i Kardinaleti 2001:
121). Naredni primeri su preuzeti iz naSeg korpusa i predstavljaju
recenice u kojima nalazimo pasivnu zamenicu si:

Danubio: Quando si é stanchi della vita, si scelgono, per
liberarsene, anche mezzi inconsci e indiretti, l'infarto, il cancro.
(79,39%)*

Pape Satan Aleppe: Questo cose si stavano dicendo il venerdi 15
scorso. (8,47%)

2) Povratna zamenica si

Povratna zamenica si upotrebljava se uz povratne glagole u 3.
licu jednine i mnozZine. Postoje razlicite podvrste povratnih glagola,
te stoga moZemo reci i da povratna zamenica si ima visSe funkcija.
[zdvajamo sledece:

a) Pravi povratni glagoli (verbi riflessivi propri) kod kojih se
povratna zamenica Koristi kada subjekat vrsi radnju na sebi

4 Prikazani su primeri pasivne zamenice koji ne sadrze modalne glagole,
preuzeti iz naseg korpusa. Procenat smo ukljucili radi lakSeg lociranja primera
u elektronskom korpusu. U daljem delu radu ¢emo detaljnije objasniti i sam
nacin racunanja paginacije.
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(Lepski i Lepski 1998: 221).
Federico si veste - Federiko se oblaci.

b) Prividno-povratni glagoli (verbi riflessivi apparenti) kod kojih
pored povratne zamenice postoji i objekat.
Io mi lavo le mani - Perem ruke.

c) Uzajamno-povratni glagoli (verbi riflessivi  reciproci)
predstavljaju grupu kod koje se radnja uzajamno vrsi izmedu
dve ili viSe osoba.

Maria e Paolo si abbracciano - Marija i Paolo se grle.

Ovakvu podelu povratnih glagola nalazimo kod italijanskih
autora (Dardano i Trifone 2014).

U okviru ove grupe nailazimo i na podelu na jake i slabe, pri
¢emu su verbi reciproci forti: somigliare (liCiti), confinare (graniciti
se), dok su verbi reciproci deboli: guardarsi (gledati se), stimarsi
(postovati se) (v. Milicevi¢ 2009: 287).

Nave$¢emo dva primera povratne zamenice si iz naSeg korpusa:

Pape Satan Aleppe: C’é pero da chiedersi se la caduta del muro
di Berlino sia stata la causa del collasso. (4,38%)

Danubio: (...) l'assenza divero sesso e di vero amore, quell‘afflusso
di sangue al basso ventre che sente il bisogno di nobilitarsi
salendo verso l'alto ed esalando in commosso sospiro.(11,45%)

3) Bezlitna zamenica si

Zamenica si upotrebljava se i u gradenju bezli¢nih konstrukcija,
odnosno u recenicama u kojima subjekat nije odreden. Bezli¢na
zamenica si upotrebljava se za gradenje bezlicnih oblika glagola.
Koristi se iskljucivo uz trece lice jednine prelaznih i neprelaznih
glagola. Glagoli mogu postati bezli¢ni ukoliko im se u trecem licu
jednine doda bezli¢no si, a Cesto se taj bezli¢ni oblik koristi i kao
zamena za prvo lice mnozine (Moderc 2006: 226). Medutim, treba
napomenuti da glagoli koji suizvorno bezli¢ni (zerovalenti) ne mogu
da prihvate bezli¢no si. To su oni glagoli koji sami mogu da Cine
recCenicu bez dodavanja bilo kog drugog argumenta, kao u primeru
Nevica - Pada sneg (Foljato, Testa 2000: 398).
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Si pranza - Ru¢amo / Ruca se. (Na$ primer)

Kada se pojavi neko sloZeno vreme pomoc¢ni glagol je uvek
essere: Abbiamo camminato tutta la giornata - Hodali smo Citav dan
/ Si e camminati tutta la giornata — Hodali smo Citav dan.

Particip prosli bezli¢nih glagola imace zavrSetak muskog roda
u jednini ukoliko glagol zahteva pomoc¢ni glagol avere: Abbiamo
sognato a occhi aperti |/ Si é sognato a occhi aperti - Sanjali smo
otvorenih ociju. Ukoliko zahteva pomoc¢ni glagol essere, particip
prosli imace zavrSetak muskog roda u mnoZini: Siamo partiti / Si e
partiti — Krenuli smo. Particip moZe biti i Zenskog roda, ako je rod
markiran. [zdvajamo dva primera bezlicne zamenice si iz odabranih
dela:

Danubio: Quella sintassi era anche lo specchio dell'Impero, di
quel Sacro-Romano-Impero del quale ci si chiede, nel Faust
goethiano, come facesse a tenersi ancora insieme.® (19,50%)
Pape satan Aleppe: (...) per avere successo bisogna comportarsi
un poco da Dio.® (12,28%)

Metodologija istrazivanja i analiza korpusa

Korpus koji éemo ispitatiizabran je zato Sto odabranaknjizevna
dela predstavljaju ostvarenja afirmisanih pisaca i novijeg su
datuma, te predstavljaju i oslikavaju savremeni italijanski knjizevni
jezik. IS¢itavajuci ova dela primetili smo da se polozaj zamenice si
uz modalne glagole u odredenim primerima razlikuje od polozaja
u standardnom italijanskom jeziku. Za pretragu zamenice u ovom
delu mozemo iskoristiti nizove znakova kao $to su ,rsi“ i ,si“ koje
unosimo u polje za pretragu, obradu i analizu teksta jer koristimo

5 Valja napomenuti da se povratna zamenica si disimiluje u ci ispred bezli¢cne
zamenice si koja stoji do glagola. Zbog toga ¢emo tokom analize dela Cesto
nailaziti na primere poput ci si accorge, ci si e arrivati. Kod Magrisa ovakvih
oblika ci si nalazimo u 54 primera, dok kod Eka u 9.

6 Nainternetu nalazimo rec¢enicu: Come si bisogna comportare. Nalazimo primer
u nasem korpusu u kom je moguce tzv. penjanje kilitika (risalita del clitico), ali
samo u govornom jeziku, u gramatici to nije dozvoljeno.

142



UPOTREBA 1 POLOZA] ZAMENICE SI UZ MODALNE GLAGOLE...

elektronsku verziju dela. Mi smo se opredelili za elektronski
korpus i u njemu ¢emo pretrazivati: ,si“ sa razmakom ispred ili
izai, s’ aliizavrSni deo reci ,rsi“i to na slede¢i nacin: ,rsi“ sa
razmakom; ,rsi“ sa zapetom; ,rsi“ sa tackom; ,rsi“ i dve tacke, ,rsi“
i tacka zarez, upitnik ili uzvicnik; i najzad , - rsi“ sa crticom da
se vidi da nije cela re¢, pocetak reci ili sredina, ve¢ zavrSetak. U
radu ¢emo teorijski prikazati upotrebu zamenice si u proklitickom
i enklitickom poloZaju, upotrebu klitika u italijanskom jeziku, kao
i primere u kojima se zamenica si javlja u svojim trima funkcijama
u pomenutim delima. Zatim ¢emo prikazati brojcani odnos
prokliticke ili enklitiCke upotrebe zamenice si i na osnovu tog
podatka izve§¢emo zakljucak da li autori primenjuju jedan ili drugi
poloZaj. Na kraju ¢emo prikazati koliko puta je si bezli¢no, pasivno
ili povratno.

Polaze¢i od gramatickog pravila da povratno si radije stoji u
proklitickom poloZaju kao nenaglasSena zamenica, a da bezli¢no i
pasivno si naj¢eS¢e nalazimo u proklitickom poloZaju, ispitacemo
upotrebu i polozaj istih kod pomenutih italijanskih pisaca u
primerima koje smo izdvojili. PriloZena paginacija dobija se tako
Sto se broj stranice na kojoj se primer nalazi podeli ukupnim brojem
stranica knjige i nakon toga se dobijeni broj pomnozi sa 100.

Danubio

U ovom delu rada sistematicno ¢emo prikazati odredeni
broj primera iz dela Dunav autora Klaudija Magrisa, u kojem smo
zabelezili primere pasivnog, povratnog i bezlicnog si uz modalne
glagole.

1) Pasivno si (Si passivante)

[zdvajajuci primere koji oslikavaju upotrebu i poloZaj pasivne
zamenice si kod Magrisa pronasli smo 17 primera za prokliticko
pasivno si, dok za enkliti¢no pasivno si nismo pronasli nijedan. U
ovom radu izdvoji¢emo sledece primere u proklitickom poloZaju uz
modalne glagole:
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(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

Gli altri contadini, boschi, parole, consuetudini aldila dei monti
e dei mari, che non si potevano vedere né toccare’ ma di
cui si poteva avere una conoscenza solo mediata e indiretta,
diventavano astratti, ideologici, irreali (...) (9,82%)

Le chiese, le torri, le case patrizie, le figure scolpite dicono la
maesta del passato, una gloria che si puo solo ricordare e mai
possedere®, che e sempre stata e che non é mai. (24,55%)

Nella Canzone dei Nibelunghi prevale [‘amore, il legame
coniugale fondato sulla libera elezione, l'inclinazione del cuore e
la fedelta scelta deliberatamente; nell’ Edda domina l‘ethos della
stirpe, la fedelta fatale ad un vincolo di sangue che non si puo
scegliere. (29,74%)

Prima del 1918, i viennesi consideravano Bratislava quasi un
amabile sobborgo, che si poteva raggiungere in meno di un‘ora
per gustare i suoi vini bianchi (...) (53,88%)

() gli sportelli della stazione che regola il traffico dei passeggeri
sul fiume sono chiusi e una piccola folla incerta si mette
vagamente in coda, senza che si sappia se e quando si potranno
prendere i biglietti. (98,36%)

Pasivnu zamenicu si uz modalne glagole pronasli smo u 17

primera. Stoga, moZemo zakljuciti da pisac pasivnu zamenicu si uz
modalne glagole uvek stavlja u prokliticki poloZaj.

2) Povratno si (Si riflessivo)

Slede¢i primer (6) je jedini koji smo pronasli za povratno

prokliticko si.

(6)

Capisco, non potevi far altro, sei fatto cosi, e il tuo carattere, non
si puo fartene una colpa, ¢ la vita. (56,34%)

Posmatraju¢i primere koje nalazimo uz modalne glagole

zapazamo da autor povratnu zamenicu si stavlja u enkliticki polozaj
u 58 primera. [zdvoji¢emo sledece:

7
8

Glagole vedere i toccare ¢emo izdvojiti u krajnjem zbiru pronadenih primera.
Glagole ricordare i possedere izdvojicemo posebno, kao i u prethodnom
primeru.
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(7) Eglivolesse perdersi e fornire a se stesso indicazioni svianti. (2,86%)

(8) E il vento che il viaggiatore vorrebbe, bavventura, la cavalcata
in cima alla collina; egli vorrebbe imbattersi, come Keplero
Mathematicus. (4,02%)

(9) La parabola di Srbik dimostra certo come questo universalismo,
quando la supremazia tedesca é minacciata, puo distorcersi
nella barbarie pit particolaristica. (6%)

(10) A Belgrado un nipote dell'impero danubiano dovrebbe sentirsi
dentro le proprie frontiere dell‘anima, a casa. (81,85%)

(11) Canettivuol raccontare la genesi dell Auto da fé, ma non dice veramente
nulla di quel libro grandioso né del suo inimmaginabile autore, che
dev‘essersi trovato sull'orlo della catastrofe e del vuoto. (87,99%)

Ovde moZemo uvideti odstupanje od gorenavedenog pravila,
nalazimo upotrebu povratne zamenice si u enklitickom poloZaju u
58 primera.

3) Bezli¢no si (Si impersonale)

Za bezlitnu zamenicu si moZemo reci da je Magris upotrebljava
u proklitickom poloZaju uz modalne glagole. Broj takvih primera
je 27. Sto se ti¢e enklititkog poloZaja uz modalne glagole nalazimo
7 primera. Na osnovu toga moZemo tvrditi da je autor dosledan u
upotrebi bezli¢cne zamenice si u prokliticCkom polozaju:

(12) Fin da Eraclito, il fiume é per eccellenza la figura interrogativa
dell'identita, con la vecchia domanda se ci si possa o no bagnare
due volte nelle sue acque (3,41%)

(13) (...) cosi si dovrebbe dire che non la successione di quegli attimi
senza storia crea storia, bensi le correlazioni e le aggiunte
apportate dalla storiografia. (8,45%)

(14) Gli altri contadini, boschi, parole, consuetudini aldila dei monti
e dei mari, che non si potevano vedere né toccare madi cui si
potevaavereunaconoscenzasolomediataeindiretta,diventavano
astratti, ideologici, irreali (...) (9,82%)

(15) Lo so, tu ami il nulla, e non per il suo minimo valore, bensi perché
si puo giocare con esso in maniera arguta e lieve (26,05%)

(16) Senza bollo non si puo partire. (99,04%)
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U narednim primerima stoji jedna bezli¢na glagolska sintagma
koju pisac koristi kada je re¢ o povratnoj zamenici si u enklitickom
poloZaju:

(17) Puo darsi che la malattia, togliendogli la caparbia forza di
scrivere che lo aveva allontanato dalla vita, lo abbia aiutato
a trovare quest‘ultima, con un‘umilta che la scrittura non gli
avrebbe concesso. (40,38%)

(18) Come accade spesso al caffe, do un‘occhiata abusiva al giornale
che tiene in mano; forse e quello di oggi, lo stesso che stiamo
leggendo noi, puo darsi che ogni mattina un cameriere glielo
infili tra le dita. (40,65%)

(19) Puo darsi debba disastrosamente chiuderla una terza e
definitiva catastrofe, perché due guerre mondiali nhon hanno
sostituito stabilmente l‘equilibrio scosso a Sarajevo. (44,47)

(20) Puo darsi che, in quest‘alba, io abbia avuto il mio giorno, come
dice re Lear. (45,02%)

(21) Puo darsi quindi che il taccuino danubiano finisca per
assomigliare, lungo questo tratto del fiume, alla «prosa in jeans»
di quegli autori. (58,66%)

Pape Satan Aleppe

1) Pasivno si (Si passivante)

Zabelezili smo 37 primera proklitickog polozaja pasivne
zamenice si uz modalne glagole:

(22) Come ricordavo all’inizio, le bustine di fiammiferi Minerva
avevano all'interno due spazi bianchi su cui si potevano
prendere appunti, e pertanto intendevo quei miei interventi
come brevi annotazioni e divagazioni sui vari fatti che mi
passavano per la testa (...). (2,92%)

(23) Si sarebbero dovuti abbattere nelle varie piazze d’Italia i
monumenti a Garibaldi e cancellare i nomi delle vie intitolate sia
a Cavour che a martiri e irredentisti vari. (6,43%)

(24) E non si dovrebbe caricaturare la Beata Vergine, anche se i
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cattolici fossero (come sono, almeno oggi) alieni dal massacrare
chi lo fa. (51,46%)

(25) Di nuovo si debbono introdurre criteri qualitativi. (65,78%)

(26) (...) ma a credere di battere chi morde e fugge coi metodi che si
dovrebbero usare coi terroristi, del pari si sbaglia. (66,95%)

Za enkliticki poloZaj pasivne zamenice si uz modalne glagole
izdvojili smo sledece recenice:

(27) Se la Storia andasse ineluttabilmente nella direzione pensata
dal governo, questa forza lavoro dovrebbe riciclarsi altrimenti.
(19%)

(28) Non solo, ma anche l'ora di religione cattolica potrebbe
risolversi in uno spazio di discussione etica. (61,98%)

(29) Se é cosi, in tutte le persone che vivono a questo mondo (e siamo
ben sette miliardi) c’é un germe di follia che puo manifestarsi di
colpo. (99,41%)

Na osnovu datih primera koje smo pronasli u delu, vidimo da
Eko CeSc¢e upotrebljava pasivnu zamenicu si u proklitickom nego u
enkliticCkom polozZaju. Naime, u 37 izdvojenih primera uz modalne
glagole autor zamenicu stavlja ispred glagola, dok u samo 3 primera
istu nalazimo u enkliticCkom poloZzaju.

2) Povratno si (Si riflessivo)

Prokliticki poloZaj povratne zamenice si uz modalne glagole:

(30) Che cosa si potra sostituire a questa liquefazione? (3,80%)

(31)In cui tutti si conoscano e si possano riunire facilmente.
(17,54%)

(32) Arriveremo al momento in cui chi non resiste pit al rumore si
potra comperare pacchetti di silenzio. (31,28%)

(33) (...) ma si possono mettere insieme belle raccolte di libri
del Novecento rinunciando ogni tanto a una cena in pizzeria.
(72,80%)

Enkliticki poloZaj povratne zamenice si uz modalne glagole:

(34) In ogni caso, pronunciate da Pluto, queste parole confondono le
idee, e possono prestarsi a qualunque diavoleria. (2,92%)
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(35) Ma quante persone ingenue potrebbero mettersi in contatto
() (17,25%)

(36) Il cristiano deve sacrificarsi perché gli altri non soffrano e deve
fare di tutto perché la quota di dolore che intristisce il mondo sia
ridotta il pit possibile. (55,84%)

(37) Si capisce lo sforzo che debbono avere fatto queste pensatrici per
potersi affermare. (43,85%)

Na osnovu prikazanih primera iz knjige zakljucujemo da
Umberto Eko u svom delu vise koristi povratno si u enkliticCkom
poloZaju. Povratnu zamenicu si uz modalne glagole pronasli smo
u 4 primera u proklitickom poloZzaju, a za enkliticki polozaj 61
primer. Na osnovu datih primera, zakljucujemo da i Eko koristi
povratnu zamenicu si u enklitickom polozaju, kao i Magris. Ovaj
odnos prikazan je u Tabeli 1.

3) Bezli¢no si (Si impersonale)

Pronasli smo ukupno 23 primera bezlicne zamenice si uz
modalne glagole u proklitickom polozaju:

(38) Pensiamo alla scienza: si voleva che essa fosse un’ideologia
neutra, ideale di progresso comune sia a liberali che a socialisti.
(4,38%)

(39) Ci sono progressi tecnologici oltre i quali non si puo andare.
(5,84%)

(40) Si potrebbe obiettare che per una Fiera letteraria, che era
l'unico settimanale di lettere e arti che allora un giovane potesse
trovare in edicola. (20,46%)

(41) Spero che non si puo partire senza l'attenzione e la epistola mi
scrivi® (22,80%)

(42) Per quanto mi senta solidale con editori e librai, si potrebbe dire
che per le stesse ragioni avrebbero potuto protestare produttori
di carrozze. (19%)

9 lako bi se ocekivao konjunktiv prezenta posle glagola sperare - nadati se,
upotrebljen je prezent indikativa. Ova recCenica je deo teksta, maSinski
prevedenog, koji Eko prenosi u izvornom obliku.
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Enkliticki poloZaj bezli¢ne zamenice si uz modalne glagole:

(43) Ora, puo darsi che tra i milleduecento racconti presentati alcuni
fossero di dubbio valore. (14,91%)

(44) Puo darsi che la foto sia stata scelta da qualche sito on line
(come quelle degli attori ignoti che appaiono nel cruciverba
iniziale della Settimana enigmistica) e dietro a Marina si celi
un personaggio che potrebbe interessare Saviano, ma chi lo sa?
(22,80%)

Na osnovu primera koje smo izdvojili iz dela mozZemo rec¢i da Eko
bezlicno si dosledno stavlja u prokKliticki polozaj, kao i da je bezlicna
zamenica si u enklitickom obliku zabelezena u samo dva primera.
Bezli¢na zamenica si u proklitickom polozaju zabeleZena je u 23 primera.

Diskusija

I[strazujué¢i korpus Magrisovog dela Danubio okviran broj
primera koji smo tokom analize izdvojili i koji sadrze deo reci ili
zamenicu si je 5716. Naravno, potrebno je ista¢i da se ovde upucuje
na tendenciju u upotrebi zamenice, a upravo je ona polazna tacka
za dalja istrazivanja i tek na kraju za eventualnu generalizaciju.
Zamenicu si smo pronasli 22 puta kao pasivnu (i to samo 17
primera uz modalne glagole). Povratna zamenica si javlja se ukupno
u 919 primera (uz modalne glagole u proklitickom poloZaju javlja
se jedanput, a u enklitickom 58 puta). Upravo je upotreba povratne
zamenice u enklitickom poloZaju ono Sto se izdvaja i ne podudura
se sa ustaljenim normama italijanskog jezika. Bezli¢cnu zamenicu si
pronasli smo 48 puta (uz modalne glagole u proklitickom poloZaju
pronasli smo 27 primera, a u enklitickom 7).

Pretrazujuc¢izamenice siu Ekovom delu Pape Satan Aleppe ukupno
smo pronasli 6153 primera koji sadrZe ovaj deo redi ili pak zamenicu.
0Od toga smo pretragom zamenice si izdvojili: 35 primera bezli¢ne
zamenice si (od toga 23 u proklitickom, 2 u enklitickom poloZaju), 80
primera povratne zamenice si (67 uz modalne glagole - 61 primer
u enklitickom i 6 u proklitickom poloZaju) i 41 primer pasivne
zamenice si (40 uz modalne glagole - 37 u proklitickom). Na osnovu
analiziranih primera i pretpostavke od koje smo krenuli moZemo
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reci da je Eko dosledan u svom nacinu pisanja i da kako smo naveli
bezlicnu zamenicu si radije upotrebljava u proklitickom poloZaju.
Sto se tice povratne zamenice si, autor je stavlja u enkliticki poloZaj,
dok pasivnu zamenicu si prema datim primerima radije upotrebljava
u proklitickom poloZaju. U Tabeli 1 predstavljen je numericki odnos
prokliticke i enkliticke upotrebe zamenice si na odabranom korpusu.

Tabela 1. Frekventnost prokliticke i enkliticke upotrebe zamenice si

Danubio
Polozaj zamenice si uz modalne glagole
prokliticki enkliticki
Pasivna 17 0
Povratna 1 58
Bezlitna 27 7
Pape Satan Aleppe
PoloZaj zamenice si uz modalne glagole
prokliticki enkliticki
Pasivna 37 3
Povratna 4 61
Bezlitna 23 2

Zakljucak

Na osnovu prethodne analize moZemo reci da su oba autora
dosledna u pisanju svojih tekstova u smislu koriS¢enja zamenice si i
to povratne zamenice u enklitickom poloZzaju, a bezli¢ne i pasivne u
proklitickom poloZaju. Jedino gde odstupaju od normi jeste poloZaj
povratne zamenice si. Ovom metodom istrazivanja uspeli smo da
ukaZemo nato da se u upotrebijezika mogu nacirazli¢ita odstupanja
od gramatickih pravila, Sto je ovde slucaj sa upotrebom i poloZajem
zamenice si uz modalne glagole. Tokom naSeg istrazivanja oslonili
smo se na elektronski korpus navedenih dela jer je pogodniji za
vrstu pretrazivanja koju smo sproveli. Ovaj vid analize moze biti
sproveden i na korpusu dela viSe autora, pretrazujuci razlicite vrste
korpusa, a medu njima i Internet korpus, ¢emu ostavljamo prostor
za neka buduca istrazivanja.
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Jovana Bazic

L'USO E LA POSIZIONE DEL PRONOME SI CON I VERBI SERVILI
Sommario

Nella presente tesi e stato analizzato il pronome si che nella lingua
italiana puo essere impersonale, riflessivo e passivante. Rispetto al verbo
al quale viene associato, il pronome si puo cambiare il proprio posto,
soprattutto in presenza dei verbi servili. Nelle lingue romanze i clitici
derivano dal latino. Durante il loro sviluppo hanno cambiato la posizione
ma anche le funzioni. Il clitico si di cui ci occupiamo nella nostra tesi
puo avere diverse posizioni che in questo contesto abbiamo cercato di
evidenziare. La grammatica italiana ci mostra la posizione del pronome si
secondo le norme. Qui abbiamo voluto vedere se gli autori summenzionati
abbiano rispettato le regole nei loro capolavori siccome si tratta proprio
della letteratura italiana nella quale, ovviamente, abbiamo trovato alcune
eccezioni. Lo scopo principale & stato quello di evidenziare la coerenza, la
posizione e infine 'uso del pronome suddetto. Parlando pero dei clitici e
pronomi abbiamo menzionato anche i verbi servili e il loro ruolo quando
si parla dei clitici in italiano. Utilizzando il corpus elettronico di due libri
Danubio e Pape Satan Aleppe ed elencando I'intero numero delle posizioni
proclitiche e enclitiche abbiamo evidenziato che tutti e due autori usano il
pronome si nella stessa maniera, lo scrittore Eco infatti &€ conseguente nel
suo modo di scrivere e che, come abbiamo gia detto si impersonale e posto
nella posizione proclitica; si riflessivo nella posizione enclitica e infine si
passivante nella posizione proclitica. Lo stesso possiamo dire anche per il
secondo scrittore. Il risultato della presente analisi & I'attestazione delle
suddette regole quando parliamo del pronome si impersonale e passivante,
mentre non possiamo dire lo stesso anche per il pronome riflessivo che
viene usato nella posizione enclitica. In conclusione, esplorando il nostro
corpus abbiamo creato lo spazio ulteriori ricerche sul pronome si nei
diversi corpus, includendo anche la ricerca vastissima su rete Internet.

Parole chiave: lingua italiana, si passivante, si riflessivo, si
impersonale, verbi modali.
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ABDUCTIVE REASONING AS A CONSEQUENCE OF
TRANSLANGUAGING IN A MULTICULTURAL CONTEXT*

This paperrepresents a part of an exploratory study on the processes
of abductive reasoning as a strategy in foreign language learning, with
its possible applications for foreign language instruction. The specific
purpose of the study is to explore students’ usage of their plurilingual
repertoires through their cognitive thinking system of hypothesis
making.

Coming from the theory of foreign language acquisition and practice,
the main study explores the concept of plurilingualism and investigates
the ability of students to use their background knowledge (from mother
tongue, second language/s, foreign language/s), and all their past
experiences, in order to make conclusions and transform experience into
usable information. It is assumed that acquisition of all kinds of knowledge
and experiences leads to better anticipation and understanding. Thus,
when the language learner is confronted with a new linguistic unit for the
first time, he/she uses background information and generates a causal
explanation.

Keywords: abductive reasoning, foreign language learning strategies,
plurilingualism, translanguaging, anticipation, interlanguage inference.

1. Introduction

While languages are based on the organization of the form
and the organization of the meaning, the way in which these two
processes take place is arbitrary (Nation 2013). Depending on

snezanadimitrijevicO0@gmail.com
1 This paper is a part of a Ph.D. study in progress on abductive reasoning in
foreign language learning at the University of Belgrade.
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the approach to the processing of linguistic material, it depends
on what will be processed first, the form or the meaning (e.g. the
communicative approach starts from the meaning to the form, the
traditional from the form to the meaning).

According to the Dynamic System Theory (Garcia & Wei 2014:
16-17), languages exist in contact with other languages. They are
influenced by other languages and they contain shared structural
elements. However, as discussed in Odlin (1989), the interlanguage
inference is closely related to the process language transfer. Both
interlanguage inferencing and language transfer participate in the
process of the dynamic construction of interlanguage, a process
that is considered central to most modern theories of language
acquisition (Gass & Selinker 1994: 7).

When Ringbom (2007) researched the impact of cross-linguistic
similarity in foreign language learning, he pointed out that similarity
in languages can be either in the form or in the meaning, namely
function. In addition, he noted and emphasized that similarity in
form significantly facilitates understanding, and concluded that the
search for similarities is the basis of learning. There is a natural and
spontaneous mechanism in the learning process that first involves
establishing a relationship between the new item and the item we
already have in mind. Ringbom pointed out that if establishing a
relationship is not possible due to the absence of similarities, we
move on to what is different. Abductive reasoning works in an
identical way - we are searching for interlinguistic similarity, in our
case between words.

In this paper we present the theoretical background
underlying the study and show the result of an empirical research
on students’ capacity to infer the word meaning/form based on
their overall linguistic knowledge, their knowledge of cultures,
and world knowledge. There has been a prior investigation
regarding abductive reasoning and Spanish language learning
(Jovanovi¢ and Zecevi¢ Krneta 2012). Despite the difference
between prior and our investigation, such as participants’
backgrounds, their ages, language learning histories, and formal
contexts, both studies explore individuals’ access to abductive
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processes and suggest that the developmentand implementation
of students’ inference strategies should be addressed in
educational practice.

2. Translanguaging

Translanguaging is the term coined by Cen Williams (1994;
1996): it referred to a pedagogical practice where students were
asked to alternate languages for the purpose of either receptive or
productive use (for example, students are asked to read in English
and answer in Spanish). It relates to the Dynamic System Theory
according to which languaging is being built in interaction between
individuals and their environments (Herdina & Jessner 2020).
Namely, translanguaging is the fact of acting and languaging in our
highly technological and globalized world. It does not refer to two
separate languages nor to a synthesis of different language practice
or to a hybrid mixture (Garcia & Wei 2014: 32). Translanguaging
refers to new language practices that reveal the complex language
practices of plurilingual individuals in which they engage in order to
make sense of their bi-/multilingual worlds, as well as pedagogical
approaches that use those complex practices. The teacher who
uses translanguaging becomes facilitator who set up the project-
based instruction and collaborative groupings in order to maximize
interactions and enrich students’ language.

3. Abductive reasoning

The term abduction was introduced into semiotic theory by
the American philosopher, Charles Senders Pierce (1992, 1998).
He was interested in the mental operation of guessing and viewed
abduction as a process of “forming an explanatory hypothesis”
(Thagard 2006: 200). Namely, there are three types of reasoning:
deductive, inductive, and abductive. According to Pierce, the
generation of scientific hypothesis is abduction that explains the
result of the experiment and observation. Deduction and induction
are, simply, phases of testing of an already created hypothesis.
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3.1. Abductive reasoning and language learning

Three types of reasoning are also discussed by Italian
philosopher Umberto Eco (1984). According to Eco (Table 1), in
deduction, the result is a consequence of the rule and the case. In
induction, the result can be expected from a rule. Both induction
and abduction involve uncertainty regarding the validity of
the interlanguage inference as a whole to at least some degree.
Abduction presupposes the knowledge of rules and it is crucial
both from learning and teaching point of view (Berthele 2011).

Table 1. Linguistic unit DANZA taken from students’ word recognition
test represents three types of reasoning in the process of foreign
language learning (adapted from Eco 1984: 42)

under this rule

case like this

DEDUCTION INDUCTION ABDUCTION
RULE RULE The knowledge of
RULE
English Interlinguistic English /C/ and
/C/=Spanish/S/, /C/, correspondence Spanish /Z/ are
/Z/ [S]=[S], [6] pronounced alike
CASE CASE CASE
. . [ speculate that Z in
Spanish DANZA falls | [DANS] - [DANBA]is a DANZA is a case of a

general sound low

¥

L

¥

Spanish [S] or [6]

RESULT RESULT RESULT
DANZA reminds me of
DANCE...
English DANCE The same case | have
_ [DANS] English in English TERRACE /
DANZA=DANCE [S] corresponds to 'teras/ and Spanish

TERRAZA /terrafa/, |
conclude English C is
Spanish Z...
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Similar to Pierce’s explanation, Thagard (2006: 28) discusses
abduction by referring to analogical inference: If object X has
properties A, B; and object Y has properties A, B; and object X has
property F, therefore object Y has property F. This characterization
of analogical inference is presented in Table 1 through the example
of a potential grapheme-phoneme correspondence dance/danza: If
the English grapheme has properties S, C; and Spanish grapheme
has properties S, C; and English has property Z (as it is shown in
spelling of the words terrace/terraza), thus the Spanish grapheme
also has Z.

3.2. Multilingualism and anticipation in adolescents

Crucial for this study is our understanding of brain maturation
during adolescence. There is evidence (Martinez 2016) to confirm
that significant changes occur in behavioral, emotional, and
cognitive development during the period of adolescence. Steinberg
(2013) points to changes in cognition, or thinking, as one of the
fundamental modifications of mental habits among adolescents.
People start using hypothetical thinking in adolescence and this
enables them to see beyond what is directly observable, to think
about possibilities, and to anticipate what might be possible
(Martinez 2016: 58). Adolescents are also able to make some
decisions intuitively, taking advantage in this way of a wide range
of experiences, including linguistic ones (Steinberg 2013: 56).

Martin Seligman, a researcher in prospection and related fields,
suggests that anticipation is at the heart of effective learning:

Prospection is the mental process of projecting and evaluating
future possibilities and then using these projections for
guidance of thought and action. Like an old-time prospector
searching for gold, the mind processes prospection maps out
not just physical landscape lying ahead, but an array of possible
paths through that landscape. (Seligman et al. 2016: 6)

In addition to prospection that represents a mental evaluation
of possible future, all kinds of knowledge and all experiences are
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at the core of both mental operations - inferencing and abductive
reasoning, as we have shown in the previous chapter. Nevertheless,
theory of foreign language acquisition highlights that all knowledge
and all linguistics experience contribute to the process of building
communicative competence. In line with this, Council of Europe
(2001: 4) defends that plurilingual approach should be emphasized
due to the fact that all languages - whether learned at home, in
school, or through immediate experience - as well as knowledge of
cultures, are not kept in separate mental compartments of a person,
but rather constantly take part in the creation of communicative
competence. A plurilingual person, thus, uses different languages
for different purposes, either separately or by mixing them (Cenoz
2013), instead of relying on one language for all possible situations.
His/her language history and past experiences of languaging are
required to anticipate and to form expectations in order to make
new experiences.

Researchers recognize certain advantages that plurilinguals
have over monolinguals in terms of learning new languages
(Cummins 2000: 35). According to Cenoz (2003) plurilinguals are
more experienced in language learning and they have developed
learning skills and techniques. They are also able to apply
different compensation strategies that help overcome problems in
communication. Their metalinguistic awareness is at a high level
as well as their communicative competence, especially pragmatic
one (in assessing the appropriateness of statements on L3). In
this context, a multilingual community, in a particularly dynamic
school environment of an international school, represents the most
suitable atmosphere for developing plurilingual mental repertoires.

4. Methodology

4.1. Participants

The International School of Belgrade is a multilingual and
multicultural community that, currently, represents 45 nations.
The multilingualism in the school, as diversity of foreign languages
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on offer, and strong support of mother tongue, goes beyond this
and supports the plurilingual approach, which correlates with
translanguaging method in language teaching and learning. The
official school language is English.

The participants of this research study are the students of
the Spanish language, from the school generation 2017/18 of the
International School of Belgrade. The sample includes a total of
thirty-four high school students, from fourteen to eighteen years of
age, from various Spanish acquisition programs, from beginners to
intermediate Spanish level.

Prior to the data collection, the students had completed the
survey on language history and background. The results showed
that students come from Armenia, Austria, Bulgaria, Canada, China,
Croatia, Great Britain, Greece, France/Albania, Germany, Germany/
Australia, Israel, Italia, Moldavia, Norway, Poland, Russia, Serbia,
South Korea, Sweden, United States of America, United States of
America/Italy.

4.2. Test description

The data was collected through a recognition word test
designed for the purpose of this study.

The instruction for the test explains the procedure for the
students to follow: Write one translation which you consider most
appropriate, next to each word. Additionally, the following is
highlighted in red: it is important that you translate all words, to
encourage students not to provide lucky responses, i.e. students
are called to draw inferences and make a transfer based on
their knowledge of Spanish and their knowledge of languages in
general.

The word recognition test consists of two sections. Every
section contains fifty items without the context: one to be
translated from Spanish to English, other from English to Spanish.
Thus, we assess both receptive and productive skills and we expect
better outcomes for the English to Spanish word recognition test
(Nation 2013: 72).
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The words in the recognition test are deliberately chosen,
partially by the teacher, i.e. author of this study, partially selected
from the list composed by Elective Spanish high school students
(programme design to enhance the learning process of regular
classes, generation 2016/17; see below). Several false cognates are
added to the test from this list as a control to assess to what extent
the students respond automatically without critical thinking.

In this way, we aimed to provide certain degree of students’
familiarity with lexical items, but also, we wanted to encourage
them to bring the whole of their linguistic and non-linguistic
knowledge in order to make conclusions and to experiment with
alternative forms of expressions. The goal is to prompt recognition
of grapheme-phoneme correlation in students and to encourage
them to anticipate and to try to infer meaning and form even if they
are insecure.

4.2.1. Multilingual Dictionary

The elective students project titled Multilingual Dictionary
reflects the complex language practices of multilingual individuals
in the international school. The list is based on the theory of
common international store (Council of Europe 2001: 4) and
cognates recognition theory (Berthele 2011: 192-220). According
to Ringbom (2007: 73), cognates are “historically related, formally
similar words, whose meaning may be identical, similar, partly
different, or, occasionally, even wholly different”.

This Dictionary consists of 450 English, Spanish, German,
French, Serbian, Italian and Korean lexical units (Latin, Cyrillic,
and Korean letters). The project is inspired by the fact that
unknown language and already learnt languages have the same
or similar vocabulary (grapheme-phoneme correspondences)
and this interlinguistic similarity can facilitate learning and
communication.
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Table 2. Multilingual Dictionary, p. 9: Lexical units starting with letter D

English Espaiiol German French Serbian Italian Korean
culture cultura Kultur culture KyJITypa cultorare 23}
cure curar heilen cure JIeYUTH cura of
cyclone cicléon Zyklon cyclone LUKJIOH ciclone AfO|2E
dad papa Papa/Vater | papa Tara papa OF it
dance danza tanzen danse mnjec danza =
declaration | declaracion Deklaration | déclaration pexnapanuja | diclarazione | 491
decorated | decorado dekoriert decoré yKpalieHo decorazione | &4l
defense defensa Verteidigung | défense oz6paHa difensa 2o
define definir definieren | définir 06jacHUTH definire g o|strt
definitely | definitivamente | bestimmt définitivement | se¢punutuBHo | definito =39
delicious delicioso, a kostlich délicieux YKYCHO delizia U=
democratic | demdcrata Demokratie | démocratique | zemMoxpatnuso | democratico | 2132
dense denso, a dicht dense TycT denso R
dentist dentista Zahnarzt dentiste 3yGap dentista K| 1tO[Ab
depend on | depender de darauf dépendrede | saucutvon | dipendere | ~Of B2 ALt
ankom- men

4.3. Purpose of the test

The purpose of the word recognition testis to examine ourinitial
hypothesis: When a student is confronted with a new linguistic unit
for the first time, he/she immediately notices the similarities with
the already known unit of the languages he/she is familiar with
(Rigbom 2007:9), and takes the first step in learning, by inferring
and making a hypothesis about the word meaning/form.

The conclusions are based on the error analysis as we agree
with Corder (1967) that errors reflect the creativity of students and
the fact that learning is taking place.
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5. Results

We categorized students answers into three categories: lack
of response, correct answer, and abductive reasoning. The lack of
responses is considered as the absence of abductive reasoning. The
portion of abductive reasoning in correct answers is unknown since
the conclusions are drawn from error analysis. Incorrect answers,
as we explained before, are considered as abductive reasoning.

English to Spanish word recognition test

@ Lack of response
@ Correct answer
@ Abductive reasoning

Chart 1. English to Spanish recognition test results in percentage

Spanish to English word recognition test

@ Lack of response
@ Correct answer
@ Abductive reasoning

Chart 2. Spanish to English recognition test results in percentage
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The data analysis® shows that there was some degree of
difference between students receptive and productive skills, and,
as we expected, the analysis showed better outcomes for the
English to Spanish word recognition test (75% compared with
63.5% of productive skill). Better results in receptive skills could
be understood in light of the fact that productive skills require
additional learning of new written patterns in different writing
systems (a student may display good receptive skills of the word
clown, but produces roughly approximate written form: clauno).
In addition, Nation states that receptive use generally gets more
practice than productive skills, which can be considered in further
instruction planning (Nation 2013: 51).

However, the data analysis demonstrates the students’ usage
of their multilingual repertoires and tendency to infer the word
meaning (31.4%). It also suggests that they are experimenting with
alternative forms of expressions by making approximate forms in
the target language (17.6%).

Of all responses from the two recognition tests, 12.05%
are qualified as lack of responses and this is important for the
quantitative analysis. The absence of abductive reasoning might
be influenced by the fact that students are frequently hesitant to
provide a response when they are not sure of it.

Linguistic interference occurs in the case of English-Spanish
Spanish-English false cognates. It is probable that the students
respond automatically without critical thinking (more than 88%
translated carpeta as carpetinstead of folder; exactly 88% of English
false cognate record to Spanish recordar instead of to remember;
85% éxito for English exit instead of success). On the other hand,
although we did not find the evidence of students’ critical thinking,
we did find the evidence for interlinguistic transfer - from Italian -
uscito for Spanish salida or registrar for Spanish recorder and from
French sortir for English exit.

As previously mentioned in Table 1, results from the abductive
reasoning are presented and interpreted in the light of exposed

2 We are not analyzing all the answers but only those relevant for this paper.
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theoretical framework: a student from Germany, a Spanish
language learner inferred correctly the meaning of the Spanish
item danza. The student is confronted with a stimulus danza, he
hypothesizes that it could be related to English dance, and he looks
for potential grapheme-phoneme correspondences to support and
explain his reasoning. Finally, he supports potential rule in Spanish
terraza from English terrace. Besides, he supports his finding with
knowledge of German language - there is Z in German tanzen! It has
to be in Spanish danza as well...

The data analysis reveals the “foreign language effect” (Ringbom
2007: 78). If students perceive L2 (in this study English as the
official school language) related to L3 (Spanish, hereby language
of instruction), they search for lexical and structural similarities
between languages. We were able to find evidence of L2 influence
in the item airoport instead of aeropuerto for the English word
airport.

Nevertheless, the analysis also reveals that the students rely
on their mother tongue and make transfer from languages other
than English (German, Italian, French) to coin words in Spanish. All
knowledge is valued and it is recognized that languages do not fit
into clear bounded entities (Garcia & Wei 2014: 116).

A closer analysis exposes some original evidence of students
using abductive reasoning. On two occasions students gave the
translation blog for the Spanish bloque which can be related with
interlexical similarity. Also, they offered plant, plane and planet for
Spanish planear or best and bestfriend for bestia (for English beast).
For English letter students use their international storage email
and compensation strategy mensaje. For the same item there is also
evidence of plurilingual repertoire usage in attempts of guessing
the word form: wordo. English orange has association with Spanish
amarillo (yellow) which is not surprising if we consider the memory
strategy which involves grouping unknown items with familiar
concepts.

An important finding of the study is that students bring the
whole of their linguistic and non-linguistic knowledge in order to
formulate conclusions. In fact, more than 90% of all responses for
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Spanish feliz were correct and the rest of answers very close to
the correct response which demonstrates the importance not only
of language knowledge, but also of its culture. Students showed
capacity to infer the word meaning based on their knowledge of
cultures, the worldwide popular song Feliz Navidad and well-
known idiom cumpleariios feliz, which leads to answers happiness,
party, happy birthday.

6. Conclusion

With the aim of moving towards a multilingual conception of
society and education, we investigated plurilingual students in a
formal, multicultural context. The purpose was to develop a new
understanding of the process of language acquisition. We focused
on plurilingual students’ performance when engaged in establishing
an interlexical similarity between an unknown item and a known
one that they already had in mind. This process of searching for
interlinguistic similarities and making conclusions requires use of
inferencing strategy known as abductive reasoning.

The main objective was to address the role of translanguaging
as a pedagogical practice with regard to how students use their
plurilingual repertoires, and to encourage them to reach conclusions
in accordance with already known linguistic and non-linguistic
evidence. Apart from the importance of knowledge of language, the
analysis also shows the importance of knowledge of its related culture.

Results from analysis show that our main hypothesis is
confirmed: by relying on both plurilingual and pluricultural
knowledge, students implement a strategy of abductive reasoning
in inferring word meaning and form. Namely, when confronted with
a new linguistic item for the first time, they use their plurilingual
repertoire and notice the similarities with an already known item
of the languages they are familiar with and make the first step in
learning - they try to infer the word meaning (31.4% of all students)
and make a hypothesis about the word form (17.6% of all students).

In light of the analysis and interpretation of results obtained
from the students’ responses, our study shows a link between the

167



SneZana Dimitrijevi¢

role of plurilingualism, translanguaging, and abductive reasoning in
language learning. Namely, they share the important concept that all
knowledge and all experience of languages contribute to the process
of better anticipation and understanding. In interpreting our findings,
we have highlighted that by using the strategy of abductive reasoning
in learning, students demonstrate their critical thinking skills as well
as their originality and creativity in language performance.

The most important finding from a teacher’s point of view
is that students feel more comfortable in a classroom where the
translanguaging approach is used. Accordingly, they feel safe to
express themselves freely, using their own creative strategies and
drawing conclusions from their entire linguistic repertoire. On one
occasion, a student offered the translation please for the word isla.
Although we do not correlate this response with a students’ ability
to draw conclusions from their linguistic repertoire, it reflects their
feelings of trust and openness to express themselves freely, an
important contribution to students’ personal growth and academic
development, and absolutely in accordance with the emotional
turbulences of their age.
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ABDUKTIVNO REZONOVANJE KAO REZULTAT TRANSJEZICKE
KOMUNIKATIVNE AKTIVNOSTI U MULTIKULTURNOM
FORMALNOM KONTEKSTU

Rezime

Cilj ovog rada je da ukaze da je ucionica stranog jezika u
Internacionalnoj $koli multikulturni dinamicki prostor koji svojim
plurilingvalnim ucenicima pruza mogu¢nost da objedine svoje jezicke
kodove koje su ranije upotrebljavali odvojeno i na razli¢itim mestima.
Spajajudi tako razliCite dimenzije svojih znanja, iskustava i kognitivnih
kapaciteta, ucenici prvenstveno uocavaju onaj deo novog ili nepoznatog
vokabulara koji ima slicnosti sa njima ve¢ poznatim leksemama,
prvenstveno sa jedinicama iz maternjeg jezika, ali i sa vokabularom
nekog drugog, njima poznatog, jezika. U trenutku detekcije slicnosti
izmedu nepoznate reci stranog jezika i poznate reci iz znanog jezika (bilo
maternjeg ili nekog drugog), kod ucenika se pokrece mentalni mehanizam
Ciji rezultat je stvaranje pretpostavke o obliku ili znacenju date reci. Ovaj
metalni mehanizam stvaranja hipoteze naziva se abduktivno rezonovanje.

Osobenost pedagoskog pristupa u okviru predmeta Spanski jezik
u ovoj Skoli ogleda se u negovanju principa transjezicke komunikativne
aktivnosti. To je metod u nastavi novijeg datuma koji jezicku praksu
plurilingvala tretira kao jedinstven jezicki repertoar u nameri da svaki
ucenik bude kognitivno, kreativno, kriticki i drustveno podstaknut u cilju
razvoja njihovih komunikativnih i metalnih sposobnosti.

U radu se slede principi kvalitativnog istrazivackog metoda, odnosno
analiziraju se i tumace odgovori uc¢enika na osnovu prethodno sakupljenih
podataka iz testa prepoznavanja reci. Rezultati istrazivanja svedoce da
je primena abduktivnog nacina razmislja kod plurilingvalnih ucenika u
multikulturnom formalnom kontekstu u skladu sa metodom transjezicke
komunikativne aktivnosti, odnosno da ve¢ razvijene jezicke sposobnosti u
dva ili viSe jezika, samim tim i poznavanje viSe kultura, pospesuje kriticko
razmisljanje i zakljucivanje, kao i da stvara prostor za slobodno, originalno
i kreativno jezicko ispoljavanje.

Kljucne reci: abduktivno rezonovanje, strategije u ucenju stranog
jezika, viSejezi¢nost, transjezicka komunikativna aktivnost, anticipacija,
medujezicko zakljucivanje.
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Appendix. A word recognition tests

espafiol | English English espafiol
AVENTURA AIRPORT
SOPORTAR LETTER
PARADA ORANGE
VASO TO CAUSE
INMEDIATAMENTE TO RECORD
ISLA FRESH
OCURRIR CLOWN
BLOQUE LARGE
PLANEAR TO DEFINE
ESTILO ASSISTANT
FELIZ EXIT
BESTIA AUTHOR
SUCEDER INTRODUCE
CARPETA TOTALY
EXPLORADOR TO PROTECT
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Hpena [lanTuh* 371.3:811.134.2'243
Ol ,, iumuTpuje Tyrosuh* Kpameso https://doi.org/10.18485/ziv-

jez.2020.40.1.9
Bucoka EKOHOMCKa. IIKOJI1a Crpyunn pan
CTPYKOBHHUX cTyuja JlemocaBuh

HBaH [leTpoBuh
EKOHOMCKO-TproBuHCcKa 1kosa KpaseBo

I'PEIIKE KOJE YYEHHWLIU 3ABPIITHUX PA3PEJIA OCHOBHE U
CPEJILE CTPYYHE HIKOJIE ITPABE HA EHIVIECKOM JE3UKY

umb paja je uaeHTUPHUKaALMja U aHAIM3A Tpelllaka Koje yYeHUIH
EHIJVIECKOT je3MKa IpaBe y 3aBpPLIHUM paspeiiMa OCHOBHE U CpeJiihe
cTpy4yHe 1KoJie. OAroHeTajy ce pasJjio3d KOjU [OBOJE [0 HHUXOBOT
HaCTaHKa, IOCMaTPaHU y CPIICKOM je3UYKOM KOHTeKCTy. Martepujas 3a
paj; 06e36ehen je npahewem ropopal U nucama ydeHuka. PasBpcTaH je
Ha JIEKCUYKO-IIparMaTu4kKe, MOPQOJIOMIKO-NIPABONMCHE U CUHTAKCUYKe
rpemke. TuMe XKeJMMO Ja TOKaXKEMO Ja je3WdKe Trpelike Tpeba
[ocMaTpaTd Kao NO3WTHUBAH INOKa3aTe/s Yy HACTaBM, Kao ajaTr y
yHamnpebhemwy je3anuKuX BelITHHA yYeHHKa.

K/byyHe peuu: je3ruka Ipellka, je3WYKU YTHULAj, eHIJIECKU Kao
CTPAHM je3HUK, CPIICKU Kao MaTePHH je3UK, je3SUUKU TpaHcdep, ceMaHTHKA.

1.YBog,

Je3nYKOM rpelIKoM, Hajrpy6Jbe peyeHo, cMaTpa ce O CTyNakbe
oJ HopMH LusbHOT je3uka (Esnnc 1994: 51). To cy oHa oAcTynama
Koja HacTajy 360r HeJoCcTaTKa 3Hakba O KOHKPETHOM MpaBUJIYy
(Kopzep 1967: 961). Heku siuarsuctu (Llejmc 1989: 1) jesuuke
rpellKe cMaTpajy 0COOMHOM JbyJiCKe NoceOHOCTH. YoBeKa, mopes

irenapantic01@gmail.com

1 OsBpge ce HeheMo 6aBUTH KBajJIMTETOM roBopa y ¢oHosomkoM, Beh camo y
CTPYKTYpPaJIHOM CMHUCJIy, HaKO je M U3roBop ryacosa JI2 (eHr/ieckor) Ha 0BOM
HHUBOY 1o/ yTHILajeM riacosa JI1 (cprckor).
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homo sapiens u homo loquens 30By u homo errans, a je3au4Ky
rpeliKy HeycneumHWM JiesinheM je3uka. /lakse, oBZe IOBOPUMO
0 morpemkaMa Koje y4eHHUIM IpaBe, a Koje He yMejy caMM Ja
HCIIpaBe, I1a UM je CTOTa HEOIX0/IHO objanimbeme (Xapmep 2007: 96).
AHaMM30M je3WYKUX Trpelllaka U OTKPUBAHEM pPas3Jiora HHUXOBOT
HacTaHKa 0aBHW Ce UCTOMMEHA Hay4Ha 006J1acT (eHr. error analysis)
y OKBUPY KOHTPACTHMBHE JIMHTBUCTHKE. Y3pPOIM KOjU J0BOJE /10
IbUX0BOT HACTaHaKa Cy BUIECTPYKH, Ma/ia Cy YTJIaBHOM MOC/IeIUIA
pa3HOpPOAHOCTH je3nukux cuctema (Hophesuh 2004: 3).
WHTepecoBawe HayyHMKa 3a aHaJM3y Tpellaka HHUje
HOBOBpeMeHa MojaBa. Jlatupa of cpenune XX Beka (B. Jlu 1957;
Jlamb6epTt 1966; Kepos 1966; Homcku 1966; Kopaep 1967; 1981;
JymkoBa1969). MehyTrM, pa3BpcTaBambe U rpynHUcambe rpemiakacy
06J1aCT /e Cy MULIJbEHAa ayTOPa U JaHAC BPJIO pa3inyrTa. Jlykosa
(1969) yBuba ja je yrBphHBame KaTeropuja BpJo 3aXTEBHO, a
rpellKe HajIpe /eI Ha CUCTEMCKe (eHT. recurrent systemic errors)
Y TPEeHYTHe (eHT. nonce errors), a IOTOM BPLIM NOTIO/EJY peMa
JIMHTBUCTUYKHUM KaTeropujama peud. [losurep u Pamupec (1973)
MMajy TpH BpPJIO IIHPOKO IOCTaB/b€HE Tpyme: MOPQOJIOLIKE,
CUHTAKCUYKe U Tpelike Bokabysapa. bapt (1975) genu rpeike
y TPH OILITe KaTeropuje: pasBojHe (eHr. developmental), cinune
rpeuikama fielie npu ycpajamwy JI1, rpemike MehyenoBama je3nka
(eHr. interference), koje pedusiektyjy cTpykrype JI1 Ha JI2, u
jeauHCTBeHe (eHT. unique) Koje He MpUNAaJajy MPEeTXOLHUM JiBEMA.
Kopgep (1981: 36) npaBu 4yeTHUpPU KaTeropuje: rpelike oMHUcCH]je
(eHr. errors of omission) npeACTaB/bajy 0CYCTBO OUTHUX je3UYKUX
eJleMeHaTa y je3SUYKOM H3pasy, rpellike ajuiidje (eHr. errors of
addition) MPUCYCTBO HENOTPEeOHUX je3UYKUX eJieMeHaTa, IPelrke
cesekuyje (eHr. errors of selection) u360p MOTPEIIHOT je3UYKOT
eJleMeHTa Ha HMCIPAaBHOM MECTY W TpellKe y pefocieny (eHr.
errors of ordering) koje ce norahajy kajJila Cy NpUCyTHHU eJIeMEeHTH
HCIIpaBHU aJIM HENpPaBUJHO pacmnopeheHu. Jlasej u capagHUIU
(1982: 150) cy rpemke koje ce Hajuyemrhe jaBJ/bajy pa3BpCTaIU
y YeTHUPH KaTeropuje, ¥ TO HA: JIMHIBUCTUYKY KaTeTrOPHjy
(eHr. linguistics category taxonomy), KaTeTOpPHjy TMOBPIIXHCKE
cTpaTeruje (eHT. surface strategy taxonomy), KOMIIapaTUBHY (EHT.
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comparative taxonomy) U KaTeropujy KOMyHUKAaTUBHOT edeKTa
(eHr. communicative effect taxonomy). JINHrBUCTHYKa KaTeropuja
K1acuUKyje IpeliKe peMa je3suYyKoj KOMIOHEHTH Ha KOjy YTHYY
- ¢oHoJsiOTHja, CUHTAKCa, MOPJOJIOTHja, CEMAHTHKA, JIEKCUKA U
JUCKypc. KaTeropuja noBpmiMHCKe CcTpaTeryje pas/vKyje Ha4MHe
Ha Koje je M3MeHeHa MOBPUIMHCKA CTPYKTypa: oMucHja (HIIp.
¢$JIeKTUBHUX HAaCTaBaKa, YJ1aHOBA, MOMONHUX rJ1aroJia, mpeaJsora),
aaunuja (MPUCYCTBO HENMOTPEOHUX je3WYKUX jeJUHUII, IITO
je MHAUKATOp Ja Cy OCHOBHAa mpaBuJja JI2 [oHeKJie yCBOjeHa),
ynoTpeba morpemiHux 06/MKa (HIP. HEKOHTpyHpambe jeJHHUHE
M MHOXUHE, eHI. misform) W morpeliaH MOpeJaK pedyd HJId
Mopdema (eHr. misorder). KoMnapaTuBHa KaTeropdja mnopeju
CTPYKType rpemaka Ha JI2 ca ApyruM THUINOBMMAa KOHCTPYKIHja
(cnmuyHO pa3sBOjHUM rpelikaMa Jelle y npollecy ycBajamwa JI1 u
MHTEpPJUHIBAJIHOM YTHLAjy CTpykTypa M3 JI1 Ha ceMaHTHUUYKe
ekBuBasieHTe JI2). KoMyHHMKaTHUBHaA KaTeropuja ce OJHOCH Ha
rpelike Koje IOBoJie /10 HepasyMeBama (eHT. miscommunication).

W HoBUja McTpaxkuBama (B. Puuapyc u lllmut 2002: 267) BUze
IpellKy Kao pe3yJITaTIOrPeIlHOT UM HENOTIYHOT yYeka. [ pynuiry
uxX y ciaenehe kaTeropuje: NpeKOMepHY TreHepaau3alujy HJId
XUIIEPKOpPEKLH]jy (eHr. overgeneralizations), mojeJHOCTaB/bHUBabE
Tj. ynpourhaBame je3UYKux GOpPMH, OMHUCHjy, afULHjy (eHT.
simplifications), pa3BojHe rpeiuke (eHr. developmental errors) koje
[0/lpa3yMeBajy HelpUMehHBakbe HayueHUX PaBUJIa, MHyKOBaHe
rpeiike (eHr. induced errors) - HeyBakaBakbe OJACTYIarma O[]
NpaBUJIa, Tpelike u3beraBamwa (eHr. errors of avoidance) v rpelike
npeKkoMepHe NpoAykKiuje (eHr. errors of overproduction) rae f1oJ1a3u
Jl0 YeCTOT MOHABJ/bakba O peheHNX CTPYKTYpa.

Mako je u3 cBera HaBeJeHOT jaCHO Ja HWHTeEpecoBame 3a
aHaJIM3y Irpellaka HUje peTKa HU HOBOBpPEMEHA I10jaBa, BEPYjeMOo
Jla 6U HbEeHO KOHKPETU30Bame W KOHTEKCTYaJIHu30Bame MOTIJIO
Ja ¥MMa 3Hayaja y HACTaBU EHIJIECKOI je3UKa y Ha3HA4eHOM
nepuoy obpasoBama. [I[puMapHU Wb pajia HaM je OTKPUBakbE U
OMMCHBAE je3NUYKHX I'pelllaka yYeHHKa, KaKo 61U ce OTKPUO y3POK
IbUXOBOT HAaCTaHKa U CMalbH0 BbUXOB 6poj. Hagamo ce fa ce Ha Taj
HaYMH MOe JONPUHETH IJIAaHUpalky pajia Ha yacy U OJIaKIlaTh
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oApehuBame Mepa Koje OW JAoBesie [0 YHanpehrBamwa je3nuke
NpoAyKiHYje yyeHUKa. A 3a yHanpehuBamwe TexHHKa U edeKaTa
HacTaBe, JUjarHOCTHUKA U TPETMaH je3UYKUX Ipeliaka HEKU Cy Of
dyHmaMeHTa/HUX KBasuTeTra HactaBHuUKa (Kopmep 1981: 35).
CexkyHJapHM IIMJ/b HaM je i@ MOKYLIaMO Jla OCBETJIMMO HeKe Of
Ha4YMHA Ha KOjU CPIICKH, KA0 IPETXOHO YCBOjeHHU je3UYKU CUCTEM,
yTH4Ye Ha HUBO YCMeHe U MHUCaHe NPOAYKLHje Ha eHIJIECKOM Kao
CTPaHOM je3UKY.

Kopnyc 3a paz 06e36eheH je Ha yacoBMMa eHIJIECKOT je3uKa
TOKOM JBe mKoJicke roguHe (2018/19.u 2019/20), ca yueHunuma
y jenHoj ocHoBHOj (VII u VIII pa3spen) u jejHOj cpelilb0j CTPYUHO]
mkoutu (I - IV pa3pen ekoHoMcKe 1ikoJie). [Ipukyn/beHU MaTepujast
TeMe/bU ce Ha GesielllkaMa HAaCTaBHUKA TOKOM INPUIPEMJ/bEHOT
YCMEHOI' M3Jlaramka yuieHUKa Ha 33/laTe TeMe, aHAJIM3U eceja Ha
3ajJlaTe TeMe, aHAIM3H M catba MPUYE 0/] 33JjaTUX PEYH, OIUCUBAaa
CJIMKe, MMCAaHUX 0/r0BOPA HA MUTamWa U Ap. Y 063Up Cy y3eTH CBU
IIPUMEPHU KOjU Cy Ce NIOHABJ/bAJIY, Tj. JABUJIUA BUILE 0OJ jeJHOT IyTa
(y4ecTasiocT nojaB/bUBamba rpeliaka BapupaJa je o 6 g0 19 myra).

Y4yeHunM M3 Haller UCTpaKUBawa NpPUIAZajy reHepanvjaMa
KOje y4ye CTpaHHU je3uK 0J] IPBOT pa3pefila OCHOBHE IIKOJE?, Te
ce MOXe pehu Jla HHUXOBa HU3JI0XKEHOCT HACTAaBU CTPAHOI je3WKa
Tpaje o ceJaM [0 JBaHAaeCcT rojAuHa. EHrjieckd je cBakako
HajoNnyJapHUju U y OKBUPY ¢opMasHor U HedOpMasHOT
obpasoBamwa (Pununosuh u capaanuuu 2007: 235), WITO YUHU
H3JIOKEHOCT je3WKy HMHTE3UBHHUjOM. TO [asbe 3HA4u Jla Ce Of
Y4YE€HHKa O4YeKyje Jla HHUBO HHUXOBUX je3UYKHUX KOMIIETEHIH)a,
npeMa CKaiM 3ajeJHUYKOT €eBPOICKOr pedepeHTHOr OKBHUpaA
(CaBet EBpomne 2001), oaroBapa HUBOY A2 (HHXKHU Cpe/iibH, EHT. pre-
intermediate) Ha Kpajy ocHoBHe U b1 (cpeamu, eHr. intermediate)
Ha Kpajy cpefme cTpyde wmkose (Bydo u @ununosuh 2013: 159).
Y3opak je y3pacHo (ajoJsieciieHTCKa J106) U »KaHPOBCKU (TOBOpP U
nyvcame) yjeJHau€eH, Kao U CTeNeH YYeHUYKe je3UYKe CIOCOOHOCTU
(A2 - B1).

2 Y ocHOBHMM LiKoJaMa y CpOuUju HacTaBa €HIJIECKOT Kao CTPAHOT je3uK of |
paspesia OCHOBHE ILIKOJIe 3anoyeJsia je HaKoH 06pa3oBHe pedopMe, IKOICKE
2003/04. ronune.
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MeTozoJi0THja KOHCYJTOBAaHUX pajoBa YIJIABHOM IIpaTH
Kopaepore (1981) kopake y crnpoBohewy aHasu3e rpemaka: 1.
NpUKYI/bakbe je3UYKOT Y30PKa, 2. uAeHTHUKaLLja rpeliaka, 3.
OIMC Tpellaka, 4. objalibere Tpellaka v 5. eBajyaliyja rpemaka.
Mu cMo oBie TPUMEHUJIN UCTY MeTO0JI0THjy (Kopanu 1, 2, 3 u 4),
JIOK Ce eBaJlyalljoM T'pellaKa, Tj. KakaB epeKaT je3audKe rpelike
Bplle Ha NPUMaolLie MOpPyKe, HUCMO GaBUJIM.

2. AHa/In3a

KBasnTaTUBHOM aHajJW30M KOpIyca yKyllaH MaTepujai
rpynycaJd CMO IIpeMa BPCTU Ha JIEKCUYKO-IIparMaTHiKe,
MOPQOJIOMKO-NIPABONUCHE U CUHTAKCHUUKe rpelike. [pyne cMmo
dbopMupau npeMa JUHIBUCTHYKOj 06J1aCTH KOjOj MPHUIIAAa]y.

2.1. JleKcHM4YKoO-TIparMaTH4yKe rpeke

Jlekcrika mparmMaTHKa 6aBY Ce CHCTEMAaTUYHUM ITPOyYaBakbeM
3HaYeHhCKUX CBOjCTaBa JIEKCHKE Y je3N4K0j ynoTpebu (MumkoBuh-
JlykoBuh 2015: 103). YnpaBo HeyckJiaheHO JIEKCUYKO 3Hauyelbe,
MOTPEIIHO YCBOjeHA M CTOra CUTYaIlMOHO MOTPEIIHO YIIOTpeb/beHa
ped cTBapa rpeuiky. OBa BpCTa HeNpaBUJHOCTH jaBba Ce y
c/ly4ajeBMMa Ka/ia je ped ynoTpeb/beHa y HeMpUMepeHOM je3UIKOM
KOHTEKCTY, Te He NoceJlyje KamalUTeT Ja U3Hece HaMepaBaHU
cazpxkaj. Byayhu fa ce HaBeJleHO THYe HeNoAyJaparma 3Hauemha
peyd ca 3axTeBaHUM CMHUCJOM, Tj. HOTpellHe ymnoTpebe peduu
y KOHTEKCTY, MM CMO HUX OOjeIMUHUJN Yy TPyINy JEKCHYKO-
nparMaTU4yKHX rpeliaka.

OBy rpymny cMo penpe3eHTOBaIM IpUMepUMa:

['marosicku map borrow/lend - Kox y4eHHKa ce 4eCTO MOTy
yyTH U pedenunia He borrowed me a book. v pedenuna Can I borrow
your pen, please? YiyeHuWUM He TpaBe OGUTHY pasjuKy usMmehy
CMepoBa pajitbM, KopucTehn UCTH TJlaroa U 3a y3uMarme U 3a
JaBawe Ha 3ajaMm. C gpyre cTpaHe, eHIJIECKU je3UWK MpPaBH jacCHY
JUCTHUHKIUjY n3Mehy oBe iBe pajitbe. 3a laBarbe Ha 3ajaM KOPUCTH
lend, a 3a y3auMambe Ha 3ajaM ry1aroJ borrow. Bepyjemo na je oBze

177



Wpena [lantuh, UBaH [leTpoBuh

N0 Cpe/id CHa)KaH YTHILAj CPICKOr je3nka. CpICKHA y caBpeMeHO
Jlo6a JIEKCMYKH M3je/lHauYaBa 0Ba /Ba CMepa 103ajM/bHUBaba, HAKO
je y IpOLLJIOCTH Y 0BOM CMUCIY NpaBJ/beHa jacHa pasjiuKa usMmehy
IbUX, I0CTOjabEeM I'J1aroJia N03ajMUTH (JaTH Ha 3ajaM) U Y3ajMUTHU
(vy3etu Ha 3ajam). [loTowHU je, HaXKaAJIOCT, BPEMEHOM H3TYOHO
aKTYyeJIHOCT, W JaHac je Ha TpaHULM apxanyHocTu. Kopmyc
caBpeMeHor cprckor jesuka (SrpKor2013) 6esexu ux y oJHOCY
1:14 y kopuct nosajMuTu (y3ajMuTH 7, mo3ajMuTtu 98 jequHuiia).

[narosicku map teach/learn - CAWYHO NPETXOAHOM Iapy,
pas/ivMKa MoYuBa y MoJpa3yMeBaHOM BPLIMOLY pajiibe. YUeHULH
4ecTo /|ajy MpeJHOCT rJaroJy learn y o06a KOHTeKCTa, HaKo teach
yKa3yje Ha HACTaBHUKa, IpeJilaBaya Kao BpLIMoLa pajitbe, a learn Ha
y4eHHuKa. Y pedyeHUn U He teaches, jacHo je 1a ce paJii 0 HACTaBHUKY,
ay He learns, jacHo je Jia ce paau o y4eHUKy. Pasjior Hajasumo y
yTULAjy CPIICKOT, TAe je ryaroja nodyvasamu mnpaBu $GOpMaHU
KOPECMOH/JEHT TJ1aroJjy teach, anu cy My GpekBeHLHja U OICer y
CprickoM 3HaTHO pehu. MU3Hoce 1:23 y KOpHUCT rJ1aroJia y4umu, Koju
y CPIICKOM NOKpHBa 06a koHuenTa (SrpKor2013: noay4yaBaTtu 26,
yauTH 598 jeauHuna).

['narosicku map call/invite - YecTa je cyncTuTylyja rjaroJia
invite ryarosioMm call, ma ydyeHuuu y 3Haudewy He invited me to
England. xaxy He called me to England. Ilo cBOj npuauLy, y3poK
je CpIICKM rJiaroJji ho3gamu KOjuM ce U invite (ynyTUTU MO3UB) U
call (30BHyTH, 3BaTH) Hajyeurhe mpeBoJe Ha cprcku. Mako ce
no3eamu v 306Hymu MOT'Y CMaTpaTH y BeJIMKOj MEPH CHHOHHMUMa,
y4ecTaJoCcT ryaroja nozeamu je 1,5 myra Beha (SrpKor2013:
no3BaTu 1222, 30BHyTHU 799 jeauHuna).

[IpugeBcku mapoBu much/many w little/few - YdyeHuuu
He IpaBe /[IOBOJbHO IMpelU3HY pasiuky usMmehy oBux maposa
JleTepMUHATOpa, ¥ 4eCTOo jelaH 3aMewyjy ApyruM. CpIICKH je3uK
He pa3J/iMKyje 06JIMKe NMpUJEBA MHO20 U MAJ10 KaJja ce OJIHOCe Ha
OpojuBe M Ha HebGpojuBe MMeHHIe. CPIICKM YaK U He Tocenayje
NOJBPCTYy MMEHMLA Koja 6M OuJia XUIEPOHUM TCpPaJUBHUM U
MucaoHUM. CTora ce Moxe pehu /1a KOpeH OBe MOTpelIKe JIEXKU Y
HeMoryhHocTH Kopesanuje uaMehy jeavka U3Bopa U je3uka jisba.

[lpenniosu in/for y mnpujomkuM ojpenbaMa 3a BpeMe -
YueHu M y HaMmepaBaHoM uspasy Meet me in 10 minutes. (Hahumo
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ce 3a 10 MuHyTa) KOjU ce OJJHOCHU HA MEPHOJ, HAKOH Kojer he ce
JIECUTH U3pedyeHa pa/iiha, YMECTO MpeJJIora in KOPUCTE MPeAJsor
for. Tume ce no6uja uspa3 Meet me for 10 minutes. (Hahumo ce
Ha 10 MUHyTa) KOjUM Cce UMILIMLMPA AYyKHHA Tpajalba UCKa3aHe
pajme, WTO HUje Guya HaMmepa. [lo cBemy cygehwu, yspok je
JUPEKTaH IIpeBo/, CPIICKOT NIpe/JIora 3d KOju y 0BOM 3HaYeHy HUje
KOMITaTUOMJIaH Ca eHTJIECKUM.

Yecra je 3aMeHa nnpeijiora y BpeMeHCKUM U3pa3uMma ca JaHuMa
y HeJleJb!y, Kao in Monday - on Monday, y HQUMHCKUM HU3pa3uma ca
NpeBO3HUM CpeJiICTBUMA With car - by car,y u3pasy it depends of - it
depends on. Takobhe ce mokasasio yecTo Kopuiihemwe pasJaniUTUX
npezsiora y3 rsaros go. Cpricku je3auk MMa pas3rpaHaTy MOHYZY
npejJiora y3 ryaros uhu (vhu y, uhu Ha, uhu koj, uhu fo0...), A0K
je y eHIJIeCKOM IPBU U HajOOYXBAaTHUjU NMPEJIOT y JIOKATUBHOM U
IIMJBHOM CMUCJTY, IpeaJior to. He is going to London. He is going to
work.Heis going to his friend’s. He is going to a supermarket. 3a cBaky
0/l HaBeJIeHUX I'pellaka Npu U3bopy oArosapajyher npezjora ys
IJIaroJ1 go, CMaTpamo Jia pasJioT JIEXH Y je3UUKOM TpaHcdepy us
CPIICKOT, ¥ 3aHeMapHBamby EHrJIecKe JIeKCHYKe CTBapHOCTHU. HcTo
Ce JlellIaBa U ca [JIaroJioM come, TAe NpeJIorT to 6MBa HEONPaB/IaHO
3aMemUBaH OPOjHUM JPYTUM NpeAI03UMa.

['narosu take, eat, drink 3a y3umarbe xpaHe ¥ nuha 4yecTo Ko,
y4eHHUKa J06ujajy NMpeJHOCT HaJ, IJ1arojaoM have, Koju je y OBOM
CMUCJIy MOXKEe/bHUjU Y eHIJIeckoM je3uky. Kopuctu ce Let’s drink
coffee, ymecto Let’s have a cup of coffee; I eat breakfast at 8, ymecto
I have breakfast at 8; I took a sandwich for breakfast, ymecto I
had a sandwich for breakfast. BepyjeMo fia 1 oB/ie pa3Jior JIEXKH y
JIOCJIOBHOM INpeBohermy MOTHBHCAHOM CPICKUM je3ukoM (drink
coffee) ¥ HeLOBOJbHOj YCBOjEHOCTH EHTJIECKHMX KOJIOKAIUjCKUX
cksonoBa (have breakfast, have a sandwich).

[Tutamwe Do you mind? Haj4elihe ce KOPUCTH 3a YITUBO TPAKEHHE
Zo3BoJie (Y 3aBUCHOCTH O UHTOHAIWje, MOXe [J]a U3Pa3H JbYTHY).
YecT, a HempaBuJiaH OATOBOP OyJne Yes, of course, 360T AUPEKTHE
AQHaAJIOTHje ca CPICKOM KOHCTPYKLHjOM KOja ceé KOPUCTHU Y UCTOM
rOBOPHOM KOHTeKCTYy Mogy su da..? McipaBaH 0ZroBOp, KOjUM ce
Jlaje TpaxkeHa A03BoJ1a Tpebasio 6u aa 6yae No, of course not.
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Jlekcuuku mapoBU advice/advise, practice/practise, licence/
license — 06JIMIIN Ha -ice IO BPCTH Cy UMEHHUIIE, A Ha -iSe TJIaroJiu.
YdeHuuu yriaBHOM He ocehajy A0BOJbHY HU3AHbepeHLUPaHOCT
usmelhy oBe JBe BpcTe peyd. PasinKoBame J0/laTHO OTeXaBa
M0jeIHOCTAB/bEHOCT aMEpPUYKOr CTaHJAAp/Ja, TJle Ce MMEeHWYKHU
006JTHK practice mpoduarcao kao yHupopmaH 3a 06e BpCTe, Kao U
rJ1aroJicku o6yukK license 3a 06e BpcTe. 3a GPUTAHCKY BapHjaHTy
0Ba YHUGOPMHOCT He BaXKU.

[lpuzneB good u mnpusnor well - HecTaHZap/iHa je 3aMeHa
npusora well npugeBoM good, kKao y mpumepy How are you? - I'm
doing good, ymecto I'm doing well (uiu I'm good). [lpeTnocTaB/bamo
Jla y3POK JIEXXH Y Masioj MOpdoJIOIIKOj pa3auiy usmehy cprckor
npuzieBa dobap v npusora dobpo, a mpu/JieB je, y 06a je3nKa, 3HaTHO
¢dpekBeHTHHjU. CTOra yYeHULU YONLITABajy NPUAEB good, Te OH
IPeoBJIaZlaBa U y MPUJIOIIKO] YIIOTPEOH Y €HIJIECKOM je3UKY.

2.2. Mop¢o/101IKO-TPaBONMCHE rpenike

Jlpyry THI Tpeliaka YuHe MOpP}OJIOLIKO-TIPABONKUCHE I'PEIKe.
OBy BpcCTa rpeuaka YyuHe je3u4Ke HEMPaBUJIHOCTH MOP}OJIOLIKOT
KapaKTepa, y CMUCJIY KOHTPYeHIIHje, HepaBUJIHE TBOPOe pedyu U
HelpuMebHBakba MPABOMUCHUX MPAaBUJIa KOje T MPOIECH HATAXKY.

MebyHajuenrthumje Hecnarame 0JHOCHe 3aMeHUIe Who capo/ioM
MMEHHUILE Ha KOjy ce OJHOCH. Y eHIJIECKOM CBe UMEeHHUIe KOje uMajy
AHUMAaTHU €HTHUTET MYLIKOT Cy WJIM )KEHCKOT pO/ia, 2 HEAHHMAaTHH
cpeamwer pozaa. OCHOBHO NpaBUJIO O pPas/MKOBakY OJHOCHHUX
3aMmeHuIa who u which ynyhyje na ce who KOpUCTH 3a U3pakaBarbe
IPUMAJAHOCTH aHMMATHHUM HMMeHHI|aMa, a which 3a mpumagHOCT
HEeaHUMaTHUM WMeHHLlaMa. Y y4YeHUYKOj Mpakcu 3aMmeHHUna who
JIOMUHUPa, 6e3 003Mpa HAa aHMUMATHOCT MMeHMIA. Tako ce 4ecTo
cpehe The car who she drove yesterday (..) IlpernocraBspa ce Ja
HensAUPepeHLUPAHOCT OBE JiBe 3aMEHHUIlE UMa Be3e Ca CPICKOM
YIUTHO-0THOCHOM 3aMeHHIIOM KOju KOja ce PaBHOIPABHO KOPHUCTH
3a IMeHMIIe KOje 03HAYaBajy U )KUBE U HEXKHBE TI0jMOBE.

CIMYHO HecJlarame y poJy NMPHUCBOjHOT MpH/IEBA U UMEHUILE
Ha KOjy Ce MPHUAEB OJJHOCH, IPUCYTHO je y IOMUHAHTHO]j yIIOTpe6u
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npuzeBa his/her npema npujeBy its. Yecto ce 4yje her door 3a
IIKOJICKA BpaTa, his tail 3a ncehu pen, her cover 3a KibUILIKe KOPULE
uth. Bepyjemo na je ¥ oBAe mocpeiu yTHIA] CPICKOT je3HKa,
KOjUu Mopes NPUPOJHOT, 3a Pas3JjMKy OJ €HIJIECKOT, Moceayje U
rpaMaTUyku poJ. Tako MMeHMIA Koja ce OJHOCH Ha HEeXHBH/
HeaHWMAaTHH I10jaM MOKe Y CPIICKOM Ja 6yze y 6U/I0 KOM OJf TpU
PO/, 10K je Y eHIJIECKOM 3a FbUX UCK/bYYMBO Pe3EPBUCAH CPEJHbU
POJU ¥ IPUCBOjHU NIPUJIEB ILS.

PazsinunTe BpcTe peuyu (MMeHHIe, TJ1aroJu, NpujieBr) Koje
ce 3aBpIIABajy Ha -y KOjeM MPeTXOJU CYTJAaCHUK, Tpu QJeKCHju
Memajy -y y -i- ucnpeJ; HacTaBaka -s (3a MHOXKHMHY UMEHHIA U 3a
Tpehe sune jelHUHe Tpe3eHTa rJaroJa), -ed (3a MpoILIO BpeMe
NpaBUJIHUX TJlarosa) u -er/-est (3a KOMIAapaTHB U CyNepJIaTUB
npuzeBa). Tako Hamazumo babys (ymecto babies), crys u cryed
(ymecto cries u cried), happyer wu happyest (ymecto happier
U happiest). Jlpyra KpajHOCT je XUIEpKOpeKIMja - MNpHUMeHa
npaBuJia ¥ Ha C/1y4ajeBe rjie IoMeHyTa IpaBoNMCHA TPOMeHA HUje
CTaHJIapAHa, Kao y tois (ymecTo toys), plais u plaied (ymecTo plays
played), graier (ymecTo grayer).

[lponycTe y mpaBONMMCHUM MpoMeHamMa NpPU MOPGOJIOMIKUM
IpoLecruMa HalllJId CMO U Y JepUBaLMjcKUM nmpouecuma. Cydukc -ful
3a u3Boheme npu/ieBa o, UMEHHULA YECTO Ce HEONPABJAHO MHULIE ca
nBoctpykuM [l Hamasumo wonderfull ymecto wonderful, beautifull
ymecto beautiful, carefull ymecto careful utj. Y3pok oBoMe je IBOjaK.
[IpBU je opTorpadcka U ceMaHTHYKA CIMYHOCT cydUKca ca MHaue
yectum® npugeBoM full. [lpyry je fasbe U3BOhere MpUIora o/ MpuzeBa
Ha -ful. lonaBamweM cydukca -ly 1o6uja ce mpusior, IPUJIMKOM Yera He
Jl0J1a3H J10 eJiM3uje CyrJlacHUKa, Beh [ ocTaje y/iBojeHo.

Y usBohewy napTULMIA U UMEHUIIA O/ IJ1aroJia Ha -1 KoJi KOjux
aKIeHaT HHje Ha MOCIeAHneM CI0ry* y GPUTAHCKOM €HIJIECKOM

3 Ilpema Oxford English Dictionary y4ectanoct npuzesa full je og 1 no 10
MOHaBJ/bakba y MUJINOH peud (5/8), www.oed.com.

4 (O6a Hapeyja eHIJIECKOT, U GPUTAHCKO U aMepUYKo, paBOPU3Yjy YABOjeHOCT
cyriacHuka | y u3Bobewy HapTHLMNA OJ TJarosa KoJ KOjUX je aKleHaT
Ha mociefweM cyory, kao y con’trolled/con’trolling, ex’pelled/expe’lling,
a'nnulled/a'nnulling.
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yABaja ce [ YdeHuny, moj yTHUL@jeM aMepPUYKOT MPABOIMCA,
yIJIaBHOM He BpIIle OBO y/iBajambe, a cy traveled /traveling/traveler,
modeled/modeling/modeler, canceled/canceling/cancelation uTa.
MHOTO mpucyTHHUju of travelled/travelling/traveller, modelled/
modelling/modeller, cancelled/cancelling/cancellation, wuako
je mpeMa ynoTpe6JbeHOj JIEKCUIY U OpTorpaduju OYUTO Ja Cy
omnpeJe/beHU 3a OpUTAHCKY BapHUjaHTy €HIJIECKOT je3UKa.

EHryiecka uMeHuIa information npvnaza rpynu He6pojuUBUX
MMEeHHIa, 1 Kao TakKBa HeMma 06a 6poja, Tj. UMa caMO OOGJHK
jelHUHe, Te 3aXTeBa IJ1aroJy jeAHUHU (HOP. is, was, has). YueHUu
je, moJ, yTULIajeM MaTepHEer je3hKa, YeCTO MJIypaln3yjy U ULy ca
MHOXXMHCKAM HacTaBKOM -, MpaheHy r/1arojoM y MHOXXUHHU (are,
were, have). Cajip>kaj mojMa KOju TMOCTOjU y BUIIE HEro jeJHOM
NpUMepPKy MOXe Ce MCKa3aTu u3pasuma pieces of information/
lots of information/some information, cBakd NMyT ca OCHOBHOM
MMEHHUI0M 6€e3 MOMEHYTOT MHOXKUHCKOT HaCcTaBKa.

Mebhy npaBONMCHMM HeNpPaBUJHOCTHUMA YeCT je HW30CTaHakK
ynoTpebe BeJIMKOT CJI0Bay eHIJIECKUM HMEHUIIaMa Koje 03Ha4aBajy
Ha3UBe JaHay He/lesby, Meceljay TOJUHU Uy NPH/leBUMa U3BeleHUM
0/1 HasuBa Jp:kaBa. OBe rpellike BepOBATHO Cy MOCJAeAULA YTULAja
CPIICKOT mpaBomuca.’

CnuyHo  Hecsarawke  Mehy  jesunmuMa  MOCTOjU Y
VHTEpPIYHKLIUjCKUM HopMaMma. EHrzecku Mojesn INucama
HAaBOJHUYKHX WM TOJIYHABOJHUYKHUX rpadeMa NpPOIHUCYje TOPHY
MO3UIIMjy U 3a oTBapajyhe u 3a 3aTBapajyhe 3HaKe, JJOK CPIICKU
MoJieJ UMa OTBapajyhu [omU a 3aTBapajyny ropwmd MOJI0XKA].
[ToToM, eHIJIECKH CTaHJap[ pe/iHe 6pojeBe y AaTyMy obesiexxkaBa
HacTaBIOMMa, 6e3 Tayke, JIOK 3a TroJiMHe ynoTpeb/baBa OCHOBHE
6pojeBe. OBJie y4EHUIM YYeCTaJI0 3aHEMAPY]jY Pas3J/IMKe, 1a KOPUCTe
jeAMHCTBEH HAUMH MHCaba Ha 00a je3UKa, U TO IPETEKHO CPICKHU.

5 Kao zapyry KpajHOCT, CpPOUCTH Y OCHOBHHM W CPEJIbHM LIKOJIaMa IHCambe
BeJIMKOT MOYETHOT CJI0Ba KOJ HasMBa JaHa y HeJle/bH, Mecelld y TOAUHHU U
NPUCBOjHUX TpHUJeBa M3BeJeHUX OJi HasMBa Jp:KaBa BHJe KAa0 YUeHHUYKO
HeJl0CJIe/JHO pasrpaHUYaBakhe HOPMH /JiBa je3MKa, LITO J0BOAH /10 IpeIuBakbe
[paBUJIa jeJHOT je3hKa y JpyrHy.
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2.3. CUHTaKCH4Ke rpelike

[locneawy rpymny rpeuiaka YWHe CHHTAKCUYKe TIpellKe.
CpIICKH U eHIJIECKH, HaKO NPHUIAZAjy UCTOj HH/0EBPOIICKOj Ipynu
je3rka, MOTUYY M3 Pa3/JIMIUTHUX je3UIKUX NOPOJHLA — CJIOBEHCKE U
repMaHcke. CTora He OCTOjY NMOTNyHa KOMNATUOGUIHOCT U3Mehy
eJleMeHaTa HhUXOBUX PEYEHUYHUX CTPYKTypa, LITO je MoceGHO
M3paKeHO y HauMHy TBOpOe IVIaroJCKUX BpeMeHa U OIICery
mUxoBe ynorpebe. Hucy mMHoro pehe HU rpeuike Koje ce THYY
HeyBakaBatba M HapyllaBama JPYrdX CUHTAKCHYKUX MpaBUJIA
- pena peyd y pedyeHMIM, OpraHu3aluje YHyTap HNpenpudaHux
NUTaka, BUIIECTPYKe Herauuje u ap. BepyjeMo fja y3pok noyusa y
HeJl0CJIeIHOj IPUMEHH NPaBUJIa, aJIU U Y AUPEKTHOM NPEeHOLIEHhY
TBOpPOGEHUX jeJMHULIA jeJHOT je3uKa Y APYTH.

Cprcku je3suk He BpuIM popMasiHy AUCKPHMUHALU]y u3MeDhy
yobuuajeHe U TpeHYTHE CaJIallilbOCTH, [1a CY FPELIKe y U3parKaBamby
OBOT aclleKTaYecTe U JieJIoM oyeKrBaHe. i3HeHabyje faje 6pojHocT
rpelaka OBOT TUIa Ha mTeTy yoouuajeHe (The Present Simple), ay
KOPUCT TpeHyTHe caaauiwbocTu (The Present Progressive), uako je
dopMa 3a M3pakaBame yobuvajeHe caJlallilbOCTH je/JHOCTABHUja, a
ynoTtpeba colMjaHO U IPaKTHUYHO Yelha.

@®opma ruarosickor obsiuka The Present Progressive (I am
living here for 5 years) HeonpaB/JjJaHO ce KOPUCTH y CJay4ajeBUMa
u3pakaBaila Ipoleca KOju OCHUM caJjalllber MOMEHTa
noJipasyMeBajy ¥ oApeheHu epuo/ Tpajarma pajiibe y NpoLIIoCTH
(I have lived here for 5 years). Kako CpICKHU je3UK He mocenyje
KOpecnoH/ieHTHy $opMy KojoM 64 ce moBe3aja U 006jeMHHIIA
OBa JIBa Mlepuo/ia pajme, M360p BpeMeHa Mopa ce BPIIMTH IpeMa
CeMaHTHUIIM IJIaroJICKUX BpeMeHa v BpeMeHCKHM MapKepuMa.

CynpoTHO HaBeJleHMM IIpMMepHMa HeOCHOBaHe yNoTpebe
o6smka The Present Progressive, mpakca MoKasyje Jla OH U30CTaje
y cJlyyajeBMMa KaJia ce yKasyje Ha MCIJIaHUpaHU 6yayhu gorabaj
(We are going to Belgrade tomorrow). Y4eHUIIU Y4eCTAIO0 TOCEXKY
3a npoctoMm 6yayhHouhy (We will go to Belgrade tomorrow), rto y
OBOM KOHTEKCTY HHje OIpaB/iaHo.

Cprcku je3WK MMa peJIaTUBHO peJslakcMpaH U ¢JieKcubuIaH
CTaB IIpeMa pa3/IMYUTUM acleKTHMa NPOLLJIOr BpeMeHa, Te MaXoM
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KOpHCTH epdeKaT v 3a pafitbe OKOHYAHE U 3a04YeTe Y MPOIIJIOCTH.
360r yTHIjaja MaTepHwET U 360T HEerOBe PEJIATUBHO jeJHOCTaBHE
dbopMe, yueHHLIM JOMUHAHTHO KopucTe mpocTty mnpouuiocT (The
Past Simple) ymecto cagammwer nepdekra (The Present Perfect)
y cJly4ajeBUMa KaJZla BpeMEHCKHU Iepruo/, Ha KOjU ce yKa3yje HHje
nedunwucan (Did you read War and Peace?), a Hu pajJitha OKOHYaHa
(I started reading Ana Karenina), 4ak 1 y NpUCyCTBY BPEMEHCKUX
oApenHUIa just, yet, already.

Y wuspasuma [ wish.., If only.., It’'s high time.. u octaqum
CTPYKTypaMa 3a U3pakaBarkbe XUMOTETHUKHUX U APYTUX CUTYaLHja
KOje HHCy 3aCHOBaHe Ha YHWIbeHHUIAMa, YecTa je HelmpaBUJIHA
ynorpeba cajaumwer BpeMeHa The Present Simple 3a cuTtyauuje
y CaJlalikboCTH e je HeonxoxaH The Past Simple, onnocHo The
Past Simple 3a cuTyarliyje y mpoIiocTH rje je HeonxogaH The Past
Perfect, unip. I wish I have a lot of money, ymecto I wish I had a lot
of money. Y3pok je HemojAyJapamwe rpaMaTHUUYKUX CTPYKTypa y
jesaunMMa Uu3Bopa U LU/ba, LITO je Nocaeulia pa3jiuKe Y b UXOBUM
CUCTEeMHUMaA KOHjyrauuje.

Ha HUBOY CHMHTAKCe, jaBJbajy Cce M HeCTaHJapHe KOHCTPYKILuje
HacTasie npeBohemeM ,ped 3a pedy”’, TOCEOHO MPHU 0OPA3OBAKY
npoiuior nacuBa. Peuyenune He is born in England. w The house
is built. TUNIUYHU Cy NpUMepH ymnoTpebe cajallilkber MacHBa,
a HaMepaBaHe IMpOLLJIOCTH. 3aMKa HacTaje H3je/jHayaBambeM
noMohHOT TJIaroJjia jecaM, KOju Ce y CPICKOM KOPHUCTH 3a
o6pa3oBame MPOILIOT BpeMEHA, ca IJIarojioM be, KOju o6uLIMa
am, is ¥ are yBeK UMIIMIMPA CaJlallllbe BPEME.

MopasnHOCT y 00a je3MKa KaTeropuja je je3su4Kor 3Hadera 3a
MCKa3WBambe MOTYRHOCTH U HEONXOAHOCTH. MOZIa/THUM IJ1aroJiuMa
y 06a je3uKa 3ajeIHMYKa je® oco6rHa 6€3JIMYHOCTH, Ha HAYMH /ia ce
y CPIICKOM He KOPUCTe Y IpyruMa JUIMMa OCUM Tpeher jeiHHHEe, a
y eHIJIECKOM HeMajy o6eJsiexje siniia y npe3eHTy (Mopa da... npema

6 Passn4yuTO je WITO Cy MOJAJM Yy CPICKOM Yy HPETHO3ULUjU y OJHOCY Ha
cybjekat (Mopa ga cam.../Mopa jza je...), JOK Cy y eHIJIECKOM Y HOCTIO3ULUjH
y ofHocy Ha cy6jekaT (I must../He must...). [eHepasHO, MOJJaJIl Y CPICKOM
nocezlyjy 3HaTHO Makbe 0COGEHOCTH y O/IHOCY Ha JipyTre 4JIaHOBE IJIaroJCKOT
CUCTEMa, HEero LUTO je TO C/1y4Yaj Y eHIJIECKOM je3HUKY.

184



'PEHIKE KOJE YYEHWIIY 3ABPIIHUX PASPE/JJA OCHOBHE...

I/He must..., Tpe6a da... npema 1/He should...). Kako cy Mozpanu y
06a je3MKa HEMOTIIYHH U 3aXTeBajy JIONYHY, HA TPELIKY ¥ yIOoTpe6u
EHIJIECKHX MOJIaJla yTHUYe JIONyHa Koja je ¥ CPIICKOM y OBJIMKY Jia-
KJay3e, kKao y Mopa da cme nozpewuu. JlonyHa y eHIJIeCKOM Mopa
O6UTH y 006JIMKY KpHer UHQUHUTHUBA, Tj. 6e3 mpejJiora Kao y You
must be wrong, HO 4eCTO ce KOPUCTU NMyH HHPUHUTUB Kao y You
must to be wrong.

Kako je pacropef je3suukux eseMeHaTa (pefocies pedu) y
pedeHUIlaMa y CPIICKOM je3UKy peJaTHBHO CJ060/iaH, CybjeKkaT
U JIpyrd peyeHUYHU YJIaHOBU MOTY JAa ce Hahy Ha OGUJIO KojeM
MeCTy y pedeHUIU. [leKJMHAIMja MMEHCKUX peYd y CPICKOM
HEJIBOCMHUCJIEHO CYNpPOTCTaB/ba BpUIMOLA pajAre (HOMHUHATHUB)
npuMaony pajme (aKysaTHB), NMa je HENPEeIU3HOCT y 3Hayemy
oHeMoryheHa. 3a pasJIMKy O[] CPIICKOT, €HIJIECKM He Iocejyje
JEeKJIMHALUjy Kao MOpPQOJIOLIKY KapaKTEPUCTUKY, a peJocie]
je3NYKUX eJleMeHaTa y eHIJIeCKOM yTBpheH je y o6paciy cybjekat-
npeauKaT-o6jeKaT, Tj. Cy6jeKaT YBeK UMa MHHUIMjaJIaH’ MOJI0XKaj.
CBako Kpllewe OBOI MNpaBuJia MMa 3a pe3yJTaT HejacaH U
Hemnpenu3aH u3pas. Pacrnopej; MpUJIOIIKUX oApen6u Takobhe je
IpOIMMCaH, y peJlocaey Ha4uH-MeCTO-BpeME.

MHaupeKTHa U Tawka 3aXTeBajy peopraHu3alujy pe4eHUYHUX
YJIaHOBA HA HA4YMH /la yIUTHA GopMa pedyeHHUIle Npesia3u y Gopmy
obaBellTajHe, a MOMONHU IJIaroJyM WM Ipesas3e u3a Cy6jeKTa
(be, have, MmogasHu Tiarosu) wad ce cnajajy (do, does, did) ca
rinaBHUM. Kako ce oBakBa mpoMeHa He joraha y CpICKOM je3UKY,
yUeHHUIU YECTO Y EHIJIECKOM 3aHeMape IpeJia3ak yIuTHOT 06J1MKa
y ob6aBemTajHu. Tako nutamwa nonyt What is the time? Gyny
HeNnpaBUJIHO npeHeTH He asks me what is the time, ymecto He asks
me what the time is, a nutamwa nonyt Who did you meet? — He asks
me who did I meet, ymecto He asks me who I met.

Y eHr/ieckoM je3uKy [BOCTPYKa Heraluja HHUje HOPMHUpaAHA.
CynpoTHO, y CPIICKOM Cy CJIy4ajeBH [IBOCTPYKE M BHIIECTPYKe
Heraiyje ONpaBJaHU M TOTPeGHH, y3 MPeAyCJOB OJPUYHOT
npejukarta. BepyjeMo ga je Ta Herauujcka QJeKCUOUJIHOCT

7 OcuM KaZia je Ha NOYETKY peyeHHle HEKH BpEMEHCKH U3pas.
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MaTepwer je3auKa y3poK HecTaHJapAHUX u3pasza nonyT He didn't
tell me nothing yesterday, ymecto He didn’t tell me anything
yesterday, vy 4ak I haven’t never seen nothing like that nowhere,
yMmecto [ have never seen anything like that anywhere.

['narosu suggest u recommend Tpaske JONYHY y BUJY UMEHHULLE,
that-xyiay3e uiu repyHzia y GyHKIHjU AUPEKTHOT 06jeKTa, Kao y
He recommended a book to me, He suggested (that) I (should) see the
film. nnu He suggested going to the cinema. UcTuuame n1na Kojem
Cy mpejJior WM NMpernopyKa AaTH MOXKe Ce U3BPLIMTH JOMyHOM
to+n1uue u3a o06jekTa. YYeHHLHM, IOJ, YTHLAjeM HCTO3HAYHE
KOHCTPYKLHje y MaTepmeM je3UKy, CTaB/bajy JONYyHY to+auie
0/IMax u3a IJIaroJa, ITO y eHIVIECKOM HUje TPUXBAT/bUBO.

Hucy peTku ciydajeBU yrnoTpebe npejJiora y OKBUPY JONyHe
IJ1aroJia, y KOHCTPyKIjMjaMa rje 61 MopaJd OUTH U30CTaB/bEHH, U
06pPHYTO. Y CYyIITHHH, 06JIACT MPe/Iiora je 3a BehuHy yueHUKa BpJio
HejacCHa, jep ce KOHIENT IpeJJiora y eHIJIeckoM, Kao U GpyHKIHje
KOje BplIe, pasJ/IMKyjy OJ CPICKOT je3uka. [lopen Tora, 4yuHuU ce
Jla ce MpOoy4YaBalby CEMAHTHKe IpeJJora He MOK/Iama J0BOJbHA
HakKiba Yy OCHOBHOM M CPeJibeM CTPYYHOM o6pa3oBamy. [Jiarosnu
discuss, enter, enjoy TUNHUYHU Cy MPUMEPH ymnoTpebe mpensora
y KOHCTpyKIMjaMa y KojuMa UM HHje MecTo. Tako, ymecto Let’s
discuss it no6ujamo Let’s discuss about it, ymecto He entered the
room pob6ujamo He entered in the room, ymecto We enjoyed the
meal no6ujamo We enjoyed in the meal. C fpyre cTpaHe, JoNyHe
rjiaroJsia pay 4 wait npuMepuy Cy KOHCTpPyKLMja rZie nperno3unnuja
HeompaB/JlaHO u3ocTtaje. 3ato ymecto ['ll pay for the tickets,
Hasnasumo I'll pay the tickets, a ymecto We are waiting for the bus,
Hasnaszumo We were waiting the bus. Y cBakoM o] mpuMepa UMaMo
jeanyku TpaHcdep, Kao MOCTAEAUIY CHOKHOT YTHUIAja MaTePHEr
je3uka.

3. 3ak/pyyak

Paji ce 6aBM aHA/NM30M je3MYKUX TIpellaka Koje H3BOPHHU
TOBOPHUIIM CPIICKOT je3WKa MpaBe TOKOM y4Yela eHIJIECKOT Kpo3
cucteM ¢opMasHOT 06pa3oBamba, HAa HHUBOY Ol HUXKEr Cpe/iber
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o cpeamwer. Kako cMo yo4yusud Aa KOPIyC YHMHE jeiMHHULEe W3
Pa3IMYUTHX je3UYKUX 06JIaCTH, TPYNUCATHA CMO UX Y TPH IHUPOKA
CKyTa, peJIaTUBHO yCKyaheHor o6uMa - JIEKCHYKO-IparMaTuikKe
(33%), mopdosomko-npaBonucHe (27%) U CHHTAKCUYKe TPelike
(40%).Y cMmucy y3opaka Koju 10 BbUX I0BO/le, U3pakeHujaje (60%)
nocjeAuLa yTULAja MaTepker je3nka (je3nuKkd/MHTepJAUHT BaIHA
TpaHcep). Habhy siu ce npes npenpekoM Ha je3UKY KOjH y4e WU
He TpeNno3Hajy HeroBe cnequPpUYHOCTH, YYEHHUIM INpOoHasase
yTouulITe y Beh GpopMHUpaHUM je3SUYKUM HaBHKaMa U obpacuyma
M3 CPIICKOT M MTPEHOCe UX Ha eHrJyieckd. OBO je HAPOYUTO BUJ/BHUBO
TaMo I'/ie He IOCTOjH OTIYHA 3HAaYehCKa eKBUBaJIeHI[Hja u3Mehy
JIEKCUYKHUX jeJMHUIIA ¥ TAMO T'/Ie Ce TpaMaTUYKe CTPYKTYpe 0Ba JiBa
jesukapasnukyjy. Kao apyruyspok (40%) mokasasio ce HeOCIEJHO
Kopulrheme NMpaBuJia eHIJIECKOT je3WKa U/WJIH Helperno3HaBambe
OKOJIHOCTH y KOjUMa Ce OHa NMPUMEHY]jy, Ka0 U HeNpHUApPKaBambe
IerOBUX IMPABONUCHUX HOPMHU (MHTpaJUHIBAIHU TpaHcdep).
Y oBOM cMuCIy, Ol KOPHUCTH OU OHJIO CIpOBOhewe Jasber
HCTpaKMBamka KOjUM OW ce ca curypHomhy mnoTBpauo (Wau
eJIMMUHUCa0) Mehyjeandku TpaHcdep - ynopehruBameM rpeaxa
KOje TOBOPHMIIM Ca Pa3/IMYUTHM MaTePHHUM je3ulUMa MpaBe Ha
€HTJIECKOM U JIP.

OpaBHO je mpuxBaheH CcTaB Jila je HEONMXOJHO 06e36eUTH
yCJIOBE 3a HECBECHO yCBajame JI2 Kpo3 HU3jiarame je3auky, a Makbe
ce ocJIakbaTH Ha cBecHo yueme (Kpemen 1982). MehytumMm, kako je
pa3yMeBambe MpoLeC KOju Cce JAellaBa HEeNOCpPeLHO Mpe yCBajamba
(PobuncoH u capaguuuu 2012: 253), HEONXOJHO je OCBECTHUTH
y4eHHKe 0 KOHKpPeTHOj NMpob6JieMaTUIly, Aa OU MpoLeC yCcBajamba
morao jAa Hactynu (Tec u Mexku 2000: 203). YuHu HaM ce ja ce
OBO HApPOYHTO OJHOCHU Ha IIKOJICKO OKPYXKEHe TJie U3J10KEeHOCT
je3auKy 6e3 CKpeTama MaXKie Ha HeroBe CIeNUPUIHOCTH HUje
JIOBOJbHA, MOCEGHO KOJ, YYeHHKAa KOjU jOoIl YBEK HHUCY JO0CETJH
HanpeAHy ¢a3dy ydewa JI2. 3aTO yyeHUUKe TpellKe He Tpeba
MOCMaTpaTH Kao HeraTHBHY MOjaBy, Beh Kao HHUXOBO HACTOjabe
Jla HaJloMecTe 1eQUIUT C KojuM cy ce cyodusu (Jlenon 2008: 5)
U TJle UM je Heomnxo/Ha nmoMoh. CTora ce HaslaMo Jia ce pe3yJiTaTu
OBOT MCTPa)XMBakha MOTY UCKOPUCTUTH U MPUMEHUTH y HACTaBU
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EHIJIECKOT je3MKa Ha JaToOM y3pacTy, NpUJIMKOM oJpehuBama
aJleKkBaTHe [JUJAaKTH4YKe KOHIEMNIHje, METOJUYKHUX MPUCTyNa
HacTaBU U HACTAaBHOT MaTepHjaJa, ITo 61 Tpebasio Ja YIMHH Jia
HacTaBa EHIJVIECKOT je3uka Oynae epukacHuja. Takohe BepyjemMo
Jla 61 mpaBoBpeMeHO ynyhrBame yieHHKa Ha IPelIKe J0BeJIo [0
TOra Jia ce ’bUX0Ba YYeCTaN0CT peAyKyje U cripeud pocunusanuja
y JI2.

Mako je ucTpakuBame BPILIEHO Ha Y30PKY KOjU YUHE YYEHULU
CTapUjuxX paspejia OCHOBHE U CpeJibe CTPyYHE LIKOJIEe, YBPCTO
BepyjeMo Jia Cy pe3yJITaTH 0 KOjUX CMO JOILJIN IPUMEHUBY U Ha
CTapuje TOBOPHUKE €HIJIECKOT Kao CTPAHOT je3HKa YHje Cy je3hdKe
KOMIIeTeHLMje HWXKe o L] HuBoa.
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Irena Pantié¢
Ivan Petrovié

LANGUAGE ERRORS THAT PRIMARY SCHOOL AND SECONDARY
PROFESSIONAL SCHOOL STUDENTS MAKE IN THE ENGLISH
LANGUAGE

Resume

The paper aims to detect, classify, and investigate the most common
errors that Serbian native students make in the course of learning English
as a second language. It focuses on the final year primary school students
(grades 7 and 8) and secondary professional school students, both of the
public sector. The corpus was collected and extracted from the students’
writings and divided into three types of errors - lexical-pragmatic (33%),
morphological-spelling (27%), and syntactic (40%) errors. Each group is
represented by a series of examples. Beside the identification of the key
errors among the pre-intermediate to intermediate students and tracing
the origin of the errors, the research attempts to bring to light the matter
of interference and implications of the existing mother tongue habits with
the English language (interlingual transfer). Another source of errors
was traced to be due to a misuse, and/or partial or faulty learning of a
particular language rule of the target language (intralingual transfer). It
also shows why the language errors need to be seen as a positive input
- a helping tool to highlight and improve students’ average formal and
informal needs for communication in English. Therefore, we believe that
our findings may serve teachers as support in their teaching practice, as
a framework for lesson planning. It also may help teachers to conceive
teaching materials and methodologies, and to gain some insight into
students’ learning process.

Key words: language error, language influence, English as a foreign
language, Serbian as the mother tongue, language transfer, semantics.
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CTPYYHA CIIPEMA HACTABHUKA CTPAHUX JE3UKA Y
IKOJICTBY CPBMJE: IPABUJIHUIY Y TPAKCA
(2003 - 2020)

[IpegMeT oBOT paja jecTe aHa/M3a U3MEHA U JONYHA MpPaBUJIHUKA
0 CTPY4YHO] CIIpeMU HaCTaBHUKA CTPAHUX je3UKa y CPIICKOM CUCTEMY
06pa3oBama, HaCTATUX TOKOM IpBe ABe Aelenuje XXI Beka. UcTpakuBame
HMa 3a IUJ/b yTprI/IBaH:e — U3 NepCleKTUBe aHaJIn3e jaBHPIX INOJIMTHUKA —
AWHaMHUKe, KapaKTepa U ec])eKaTa IMpOM€EHa KOje Cce TU1y HOPMATHBHOT
IedUHHCAamkA CTPYIYHOCTH HACTaBHUKA CTPAHUX j€31Ka, a ToCceOHa MaXKkba
noceehyje ce ys1031 pa3/IMYUTHX aKTepa KO/ JOHOIIEeHha aHATU3UPAHUX
W3MeHa U JonyHa. Pe3yaTaTu vcTpaxkuBama nokasyjy Aa cy nocse 2003.
roJiMHe, Ka/ia je, Ha OCHOBY LIMPOKOT KOHCEH3Y(a, yBeJleHa KpyITHa HOBUHA
y TOj 06J1aCTH, TPAaBUJIHUIIK HE3HATHO MekhaHH, aJlv /]a Cy 3HaTHE U3MeHe
HacTaJle HalyITakbeM UCIUTHUX NpoLeAypa Koje cy, pasu o6e36ehema u
KOHTpOJIE KBJIMTETA Ka/ipa KOjH yJIa3u y UIKOJICTBO, IpBo6UTHO (2003.)
yTBpheHe. HamymrtamweM HaBeIeHUX NPoLleAypa OTBOPEHA je MOryhHOCT
pPas/IMIuTHUX HHTepnpeTaqua oz[pe;[61/1 MMpaBUJ/JIHKWKA, IIa HEeKaJa U
MOCTaBJ/bakhad NAPTUKYJIAPHUX UHTEpeCa U3HA/J ONMIITUX.

K/byyHe peum: jesnuka o6pa3oBHa mosuThka Cpbuje, jaBHa
[IOJIMTUKA, CTPAHM je3ULH, CTPy4YHa clpeMa HacTaBHUKa, akTepy, 2003
-2020.

Iloceeheno cenuma dp Casuye Tome

ljiljana.djuric.55@gmail.com
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1. YBoagHe HanmoMeHe

JlebuHucamwe cTemeHa W BpCTe CTPy4YHe CHOpeMe KOju
nojeJMHIIMMa OMOTyhyjy paZ, y IIKOJICTBY OJf IMPBOpa3pesHOT
je 3Haudaja 3a CBAaKMU CUCTeM 0Opa3oBamwa, Te Ce TUM 33JaTKOM
6aBe Mpe cBera HaJjle)KHAa MUHUCTApPCTBa, a 3aTHM M HAy4YHO-
00pa3oBHe yCTaHOBe Koje 00pa3yjy NOMeHYTH Kajap, CTpy4yHa
yApKema Koja OKyIlJbajy HacTaBHUKe ojpeheHor mpeamera U
Apyru. MHULYjaTHBe 3a M3MeHe W J0NyHe NpaBuja Baxehux y
oZpeheHOM TpeHYTKy [l0/1a3e NOCEOHO [10 U3pakaja y IpeJlOMHUM
pedopMcKUM mepuoAMMa, Kaja O, PacloJOKHUBOCTH CTPYYHOT
KaJipa HepeTKO 3aBUCH yBoherbe HOBUHA ¥ CUCTeM 0O6pa30oBaba.

Jla 6u ce caryiefjaqu leHU pesieBaHTHU aclleKTH — HIIP. yJI0Ta
JIp>KaBe U JIpyTUX aKTepa, bUX0BO Buhemwe noTpeba enoxe y Kojoj
»KMBUMO KOje 3HayajHo (HeKa/ia M Ipecy/jHO) yTHUYe Ha 06JIMKOBakbe
HOpPMaTHBHHUX pellera UT/,. — 0BaKo AedHUHUCAHY NPO6IeMaTUKY
HY>KHO je IOCMaTpaTH U3 IepCleKTUBe aHa/IM3€ jaBHUX [T0JINTHKA,
Koja ¢peHOMEH MOCTaB/ba y UCTOPHjCKO-TIOTUTUIKU KOHTEKCT, aJld
Y KPUTHYKHU aHa/IU3Mpa MUHTepBeHILUje aKTepa, bUXOBe UHTepece,
Te edpeKTe U NocaeMlie BUXOBOT Jie/lakba.

[lopes TEOPHUjCKUX U METO/AOJIOLIKUX HAIOMEHA, paj CaJpKu
NpUKa3 OJJIMKA IpaBUJHHUKA O CTPY4YHO] CIpPeMH HacTaBHHKA
CTpaHuX je3uka JoHeceHor pedopmcke 2003. roguHe - Kaja ce
TEXUJIO YCIOCTaB/balby KOHCEH3yca y Be3U ca NUTameM yBohemwa
CTpaHOr je3WKa Yy NpPBU pa3pes] OCHOBHEe IIKOJIe, KA0 M CBHUX
yTBpheHUx npoleaypa Koje cy Taj IpaBUJIHUK JI0NyHhaBaJie U Koje
cy mpejcTaB/bajie BUJ, o6e36eherma KBaiuMTeTa HacTaBe CTPAHUX
jesrKa, HApO4YMTO Ha PAaHOM y3pacTy; y pafy ce 3aTUM aHaJIU3UPajy
HM3MeHe U JIoNyHe Koje cy ycaeauie Beh 2004. roauHe; npukasaHu
cy, Takobe, pe3y/JTaTH aHKeTe OUBLIUX CTyAeHaTa PUIIONOMIKOT
dakysnTera YHuBep3uTeTa y beorpasy Koju cy Ha OCHOBHUM
CTy[jMjaMa CTeKJIU NOTBPJYy O IOCeA0Balby KOMIIETeHIMje HUBOA
b2 npema 3ajefHUYKOM €BPOIICKOM OKBUPY 3a KuBe je3uke (y
JabeM TekcTy 3EO); y 3ak/byYHUM HallOMeHaMa, N0peJ OCTaJIor,
M3 KpPUTHYKe MepPCHeKTUBe yKa3yje ce Ha Hexe/beHe edekTe U
Moryhe nocjefuue aHaJM3UPaHUX IPOMeHa U NpejJiaxKy NpaBLU
JlaJber pasBoja y Toj 06J1acTH cucTeMa 06pa3oBama.
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2. TeopHjCKH OKBHMP MCTPaKMBakha U METO/0JIOLIKe
HaloMeHe

Kao Teopujcku OKBUp HCTpakuMBama HM3abpaHa je aHaau3a
jaBHUX NOJIMTHKA, U TO Y IPBOM peJly MPUCYT KOjU ce 6aBH reHe30M
jaBHUX MMOJIMTHKA, OHaj, HAMMe, KOju oMoryhyje fa ce Kpo3 nmpuka3
UCTOpHUjaTa NpOMeHa jaBHUX IMOJMTKA OJ[FOBOPUM Ha NHTambe
KaKO OHe HaCTajy U KaKo ce Mewajy. Byayhu ga ce uctpaxkupame
O/IHOCH Ha je3WuKe 06pa30BHE MOJUTHKE, TEOPUjCKU OKBHUP
yKJbydyje U TOCTyJaTe MaKpPOCOLMOJUHIBUCTUKE, KPUTHYKE
COLMOJIMHIBUCTUKE U T[JIOTOAUJAKTHKE. Je3U4Ky 0O6pa3oBHY
NOJINTHKY, Kao €0 je3uYKe NOJUTHUKE CBaKe 3eMJbe U UCTOBPEMEHO
jenaH ofi ’heHUX HajBaXKHUjUX UHCTPYMEHATA, IOCMaTPaMo, JaKJe,
Kao jaBHY MOJIMTUKY, TO jeCT IPBEHCTBEHO Kao pe3yJITaT JieJloBamba
JApkaBe y akuuju“ (Musiep 2006: 3) mo Mojiesty 0/103ro-Ha-J0J1e,
aJlu U Kao pe3yaTaT JeJoBama JpPYyTUX aKTepa jaBHe akKliuje.
Wctuayhu yTrnaj ¥ TUX aKTepa, KOju HUCY IOHOCHUOLU OAJIyKa, aJlnd
MOTY 3HA4ajHO JONPUHETH OOJHUKOBAaKY, WK NPE0OJIHUKOBALY,
HOpPMaTHUBHUX pelllea, YKa3yjeMo Ha 3Hauaj MOJUMTHYKHX Tpolieca
0 MO/JieJly 0/103/10-Ha-rope.!

1 O BaxHOCTH 06a Ipoleca y HOBHje BpeMe MOCTOjU CBECT M Y 3aKOHO/IABHO]
Biactu Peny6svke Cp6uje, Koja je 3aKOHOM 0 MUHHUCTApCTBUMa (CTYIHO Ha
cHary 26. anpusia 2014. roguHe) ocHoBaja Penmy6snuku cekpeTrapujar 3a
jaBHe nosiutuke (PCJIT) kao moce6GHy opraHusanujy, ca caegehum 3aganuma:
,OBUM 3akoHOM mpegBuheHo je na PCJII o6aB/ba CTpy4dHe MOCJIOBE KOjU ce
OJ/IHOCe Ha: aHaJIM3Y, UJleHTUPHUKOBatbe oTpeba 1 0CTaB/bakbe HHULMjaTHBA
3a M3paJly CTpaTellKUX JO0KyMeHaTa KojuMa ce yTBpDyjy jaBHe NOJIMTHKE;
o6e36ehuBamwe yckaaheHOCTH Npeasiora CTPATEIIKUX JOKyMeHaTa KojuMa
ce yTBphyjy jaBHe MOJIMTHKe M HAalLpTa 3aKOHA Ca YCBOjEHUM CTPATEIIKUM
JIOKYMEHTHMa KojuMa ce yTBphyjy jaBHe NOJIMTHKE, ¥ MOCTYNKY HHUXOBOT
JIOHOILIeHa; JlaBalbe MHMIMjaTHBa 3a yHanpehemwe mnpoueaypa 3a HU3pasy
CTPATelIKHX JJOKyMeHaTa KojuMa ce yTBphyjy jaBHe MOJIMTHKE; IpUIIPeMatbe
npeJJora CTpaTeIKUX JOKYMeHaTa KojuMa ce yTBphyjy jaBHe NOJMTHKe U3
JleJIOKpyra CBHUX OpraHa Jip>)kaBHe yNpaBe, Kao W Apyre nocsioBe ojpebheHe
3akoHOM. Toyk/byuyje: 1aBarbe IPETX0/AHOT MUILI/bEHA 0 IOTPeGH CIpoBOhema
aHa/M3e epekaTa M O NOTIYHOCTH cajJipiKaja NPUJIOKeHe aHalu3e epeKarta;
noMoh npejlarayuma npomnuca Ipy ycrnocTaB/bakby MeXaHU3Ma 3a Ipahemwe U
aHa/u3y edekaTa MPoINMca TOKOM HBUXOBE IPUMeHe; IPUKYIJbatbe U 00pajy
WHULMjaTHBA NPUBPEAHUX CybjeKkaTa, APYruX NpPaBHUX JMLA M rpabaHa
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OkoJIHOCT fAa cy o06a ayTopa HCTpaXKUBama y H3BECHUM
nepuojMMa OuWJa HENOCPeJHH YyYecHULM, WU MaK CBeJOILHY,
JIOHOIlIeHa U3MeHa U JI0NYHa IpaBUJIHMKA KOjU Cy OBJie IpeAMeT
MHTEpecoBamwa, y paj YHOCH eJleMeHTe ayToeTHorpagdckor
vucTpaxkuBamwa?. [lopes cTyauje ciaydaja M yrnopejHe aHaJM3e
HOpPMaTHBHUX aKaTa, KOpUIINeH je U MeToJ, UHTEPBjyucawma U
aHKeTHpamwa: IpeJcTaBHUKA GaKy/ITeTa KOju 06pa3yjy HAaCTaBHUKE
CTPAaHUX je3UKa W HHUXOBUX OUBLIMX CTYAEHATa, Kao U APYTHUX
pesieBaHTHUX YYeCHUKA WJIM CBeJl0Ka JOHOIIEeHa aHaJIU3UpaHUX
M3MeHa W JonyHa. TakaB MPUCTYNl OMOTyhuo je MNpUMeHY
TpHjaHTyJialyje Kao GUTHOT MOCTYIKA y OTKJIakhakby OrpaHUYeHha
HOPMaTHBHOI NMPUCTyNa y aHaJIU3d jaBHUX moJdThka (Mwusep
2006: 26; Jlackym 2014: 392). Omoryhuo je, Takohe, yBubame,
TauyHUje, NOTBphUBame, HU3BECHUX KapaKTEPUCTHKA HOBHjUX
jaBHUX (06pa3oBHUX) moauTHKa y Cpbuju, Koje cMo Beh uManu
NpUJIMKe Ja KOHCTaTyjeMO y JOCaJallllbUM MCTPaKHUBambUMa,
Kao IITO je, HA MPUMEP, OACYCTBO KYJIType HbUX0BOr npahema u
epastyanuje (hypuh 2016: 358, 359).

3. Cryauja cay4aja: pedpopma o6pa3oBama 2001-2004.
roAvHe U peliaBamwe Npo6jeMa MawbKa CTPyYHOT Kajpa y
HaCTaBU CTPaHMX je3UKa

LlenoButa pedopma ob6Gpa3oBama NoA BaAaZOM Jp 30paHa
Bunbuha, 3amodera mocse JeMOKpaTCKUX NpoMeHa y Cpowuju,
CTaBWJIA je y4yere CTPAaHUX je3WKa Ha MOJIMTHYKY areHay. Beh
LeJy JlelleHdjy yHas3aj, of, movyeTKa JieBejeceTUx roauHa XX

3a U3MeHy HeepHUKACHUX NPONMHUCA HA Peny6JMYKOM HHBOY; MOJHOLIEHE
WHHLMjaTUBe HAJJIeXHUM MpejJaradyuMa Iponuca 3a u3MeHy HeepUKaCHUX
npomnuca; yyeuhe y opraHu3oBamwy 06yKa Ap>KaBHUX CIy»KOGeHUKA KOjU pajie
Ha [I0CJIOBUMA KOjU Cy NIOBE3aHHU Ca aHa/IM30M edeKaTa NpoIuca; 06aB/barbe
II0CJIOBA Be3aHUX 3a npahere U aHaIU3y MHCTUTYLMOHAIHUX U KaJJPOBCKUX
KanauuTeTa 3a CopoBobhere peryjaTopHe pedpopMe, Kao U Apyre mocaoBe
oznpebeHe 3akoHoM.” (mpey3eTo ca 3BaHu4HOr cajra PCJII, www.rsjp.gov.rs,
npuctymbeHo 20.1X 2020.).

2 0 ocoGeHocTHMMa ayToeTHOrpadCKUX HCTpaKMBamwa JeTabHuje y Bypuh
(2016: 321 u gaswe).
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Beka, y Cpbuju je mocTojasa M3pasuTa TeH3HWja y Be3U ca THUM
nuTamkeM. OHa ce HAPOYMUTO MCKA3WBaJia y HACTOjamy Takopehu
CBaKe OCHOBHE IIIKOJIe J1a yBeJie eHIJIECKH je3UK, 0K je HaJJIeXKHO
MHUHHUCTApCTBO HHCUCTUPAJO HaA 3aJpKaBamky CBUX CTPaHUX
je3uKa KOju Cy Ce TaZla YYMJM y HalleM OCHOBHOM UIKOJICTBY
(eHrJiecKH, HEMAUKHY, PYCKH U ppaHLyCKH, a o7 Kpaja XX ¥ moyeTKa
XXI Beka, U UTaJHUjaHCKHM U LIMAHCKU). MUHUCTAPCTBO je CBUM
IIKOJIaMa Koje Cy pacroJiaraje CTpy4YHUM HaCTaBHUIMMA — a TO
cy, o Ta/Jia BaxkeheM NMpaBUJIHUKY, OUJIH UCK/bYYMBO HAaCTaBHUIU®
u npodecopu? gaTtor cTpaHor je3auka - ojJo6paBajio yBoheme
cTpaHor (Hajuyenrhe eHrJieckor) jesuka Kao M360pHOr mpeJMeTa
oz Il pa3pesa ocHOBHe LIKOJIE®, aIM HEMOTYNHOCT NMpOHaJAXKeHa
CTPYYHUX HAacTaBHHUKA, MOCEOHO y MAamkUM CpeJuHaMa, 4ecTo je
npeJicTaB/baja MpenpeKky 3a OCTBapeme Te Kesbe KOojy cy, 6e3
CyMmbe, JeJIWJIA M YYeHULI W, U POJUTes/bH, U JIOKaJHA CpeJiMHa.
Crora je uHunMjaTUBa pedpopMaTopa’ cuctemMa o6pa3oBamba 6uJIa
Jla ce jelaH CTpaHU je3uK (yrJIaBHOM Ce MUCJIMJIO Ha €HIJIECKHU)
yBeJle Kao OCHOBHH mpejMeT’ (TO jeCT JAa Ce, Ka0 U IIKOJICKH
npegmetu Cprcku / MaTepwH je3UK U MaTeMaTHKa, y4U Of
NmoYeTKa /10 Kpaja IIKOJIOBamwa), a /1a Ce IPYTH CTPAHU je3UK, Kao
o6aBe3aH MpeaMeT, YBee of V pa3spesia ocHOBHe mikoJie. Kako je

3 Hocuouu punoMa BUIIKX NeJarolKUX IKOJIA.

Hocuouy juniioma 4eTBOPOTOUIIBLUX aKaJIEMCKUX CTYAH]a.

CTpaHH je3UK Kao 06aBe3aH peAMeT Y4Uo ce o, V pa3pe/ia OCHOBHE LIIKOJIE, A

CTPaHM je3rKa Kao U3060pHU NpeMeT (KOjH je mocTajao o6aBe3aH 3a yYeHUKe

KOjU Cy ce 3a mera onpefenuian) noueB of Il paspesna. Ha kpajy ocHoBHe

mKoJsie, GOHJ YacoBa M3 06aBe3HOT M HM30OPHOT CTPAHOr je3uWKa 6HO je,

Takopehw, U3jejHayeH, IITO je yYeHUIMMA KOjU Cy HAaCcTaBJ/baJIM IIKOJIOBaHbe

y CpeJpuM LIKoJaMa ca caMo jeJJHUM CTpaHUM je3ukoM omoryhaBaso za

6upajy OHaj KOjH eJie Jja HACTaBe.

6 Peu je y mpBoM pesy 0 MHHUCTPY npoceTe npod. ap lamu Kuexesuhy,
nomohHuuMa MuHuctpa jou. Ap Tunze Kosau Ileposuh, mp Xenumupy
[TonoBy, npod. aAp Cp6ujanku Typajauh, npod. np Peduky lllehn6osuhy, anu
Y 0 CBUM JPyTUM y4yeCHUIIMMA ¥ pedopMCcKUM nporecrMa, Mehy Kojuma cy u
ayTOpPKe OBOT UCTPa’KHBaba.

7 CraTyc CTpaHOr je3uKa y IPBOM LIUKJIyCYy IpOMemseH je [IpaBUIHUKOM
u3 2012. on ocHOBHOr y 06aBe3HU IpeAMEeT y NPBOM LHUKIYCY
o6pa3oBama U BaCNUTamba.

Ul
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MambaK CTPYYHOT KaZipa, MoceGHO 3a HACTaBy EHIJIECKOT je3HKa,
6uo0 Moryha mpenpeka ocTBapuBamwy 0BOTI PedOPMCKOT pellera
KOje je UMaJIo MIMPOKY, MaJla He U MOTIYHY, MOAPLIKY jaBHOCTH®,
GMJIO je HEONIXOJHO OMOTYNUTH OHMMA KOjU Cy MMaJIkd BUCOK HHUBO
KOMIIETEHLIMje U3 CTPAHOr je3uKa /la Ce yK/by4ye Yy HacTaBy, U TO
Kao CTpy4YaH Kajap.

Ta je HaMepa U3UCKKBAJIA JOHOLIEHe IOTIIYHO HOBUX pellerna
y MOJ3aKOHCKOM aKTy, Te ce MOCay NpUCTynu/ao Beh y JApyroj
nosioBuHu 2002. roguHe. Ha koHdepeH1yju Pedpopma o6pasoBama
y Peny6sunu Cpbuju - npBu Kopauu u mnpejacTtojehn nsa3oBwy,
oapxkaHoj y Beorpagy oxm 5. mo 7. centembpa 2002. rojauHe,
jaBHOCTH je CaoNIITEeHO JpaMaTHU4YHO CTame Kaja je y NUTalby
KBaIMPUKALMOHA CTPYKTypa HAcTaBHHMKA CTpPaHUX je3HKa:
NpoleHaT HAacTaBHUKa 6e3 MpomucaHe CTPyYHE CIpeMe KOju Cy
y 1mKoJickoj 1999/2000. roguHu W3BOAWJU HACTaBYy CTPAHUX
jesuka 6uo je Hewrto npeko 21% Ha HUBOY Cp6uje 6e3 KocoBa, a
y HEKHUM je OKpy3uMa, HIp. bpaHu4yeBcKOM, Jy»KHOGAaHATCKOM U
CpeamwobaHaTckoM, goctusao 6su3y 40%. Mehy HacTaBHHULIIMMA
6e3 npomnucaHe CTPYYHe CIIpeMe, HACTaBy CTPAHOT je3uKa JiprKaiu
Cy: HACTaBHULM HEKOr JAPYror CTPaHOT je3WKa, alCOoJIBEHTHU
U CTyAeHTH OJUIOJOIKNUX Trpyna, npodecopu pasiuYUTHUX
IIKOJICKUX IpeMeTa (UCTOpHje, XeMuje, ”THGOPMATHUKE), YIUTE/bY,
BAaCMUTA4YH, aJld U TYPU3MOJIO3H, JIMLA Ca BULIOM TEXHUYKOM HJIU
BUIIOM €KOHOMCKOM ILKOJIOM, CBpPLUIEHW TMMHasHjallH, JULa
ca CpelOM CTPYYHOM NIKOJIOM - TEXHUYKOM, caoGpahajHoM,
TYPUCTUIKOM UTJ’.

TakBO cTame 3axTeBaji0 je XUTHO H3HAJNAXKeHe pellema,
YTOJIMKO IpPe LITO Cy y 06/1aCTH HACTaBe CTPAHUX je3UKa CTpaTellKa
omnpee/berba MUHUCTApCTBa 6UJIa aMOUIIMO3HA:

- TocTelneHo yBohewe JiBa 06aBe3Ha CTpaHa je3uKa y
OCHOBHO 06pa30BalbeE;

- TIoOMepame MoYeTKa yuera CTPAHOT je3uKa Ha LITOo Miahu
y3pacT, no MoryhcTBy mo4eB o/i NPBOT pa3pe/a;

8 O KoHTpoBep3aMa IOBOJOM paHOI y4ela CTPaHOr je3uka Buuie y Bypuh
(2016: 354-373).
9 W3 marepujasa ca KondepeHuuje, Ha ocHoBY JaHoBckH (2000).
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- IIMpee Pa3HOBPCHUX CUCTEMCKHUX pellerma U Mojesa
nporpamMa, Kao 1ITO Cy, peuruMO, MHTEH3WBHO y4Y€me CTpPaHOr
je3auka u JiBoje3auvHa HacTaBa.'’

3.1. KoHCy/ITaTUBHHU NPOLEC U AOHOIIEHe 0JJyKa

Y nepuoAy Koju je peTxo/Au0 KOHCYJITaATUBHOM NPOLecy, BUI0
je mokyuIaja fia ce u3Haly 3a/j0Bo/baBajyha peliera 3a OTK/Iabhabe
npo6JsieMa HeJOCTaTKa CTPYYHOr KaJipa, HAPOUUTO 3a EHIJIECKU
jesuk. Tako je, penumo, Oxacek 3a aHrIUCTUKY Punoszodckor
dakyntera YHuBepsuteta y HoBom Cazgy cauunuo Ilpegsor
nporpamMa 3a /ABOTOJAMINEY HACTaBy 3a MNpeKBaJuUKALUjY
HacTaBHMKA Koju Beh mocenyjy yHHUBEp3UTETCKYy JUIJIOMY U3
HeKe 0/ QUJIONOLIKUX CTPYKA, KAKO 6U ce 0CIIOCOOUIIH 32 HACTABY
eHTJIECKOT je3WKa y OCHOBHUM LIKoJaMa. [Ipesasor mporpaMa 3a
npekBaiMdukanujy ynyhen MwuHuctapcBy mnpenaBubao je ocam
npejMeTa, jefjaH udeTBopoceMecTpasHu (MHTEH3UBHU Kypc U3
CaBpeMEHOT EeHIJIECKOT je3WKa, ca IIeCT 4acoBa HeZle/bHO), THET
JIBOCEMECTPAJIHUX U JiBa jeHOCEMECTpaJiHa. 3a peaju3alujy Tor
nporpama, Oficek je TpaXkKho HOBA pa/iHa MeCTa 3a JiBa HACTaBHUKA,
TPU aCUCTEHTa, TPU JIEKTOpa U jeJHOT TEeXHUYKOI CeKpeTapa.
TpakeHa je U caBpeMeHO ONpeMJbeHa je3ndKa JiabopaTopwuja,
BUPTyeJHA YYHMOHMIA, BHUAEOOUM ca JIANTONOM, 4YeTHUpHU
KOMIIjyTepa ca IITaMauyuMa 1 jelJHUM CKEHepOM, /iBa KaceToPOoHa,
KIbUTe, PeYHUIY, YIOeHULIH, TPUPYYHUIM U IPYTO.

CBakako, ca CTaHOBMIUTA jeAHOT (AKYJTETCKOT O/CEKa,
HaBeJleHU IpeiJIor IporpaMa Morao je /eJIoBaTH Kao U3BoJbUB. Ca
CTaHOBMLITA JOHOCHOLA O/JIYKA, y HallleM C1y4ajy MUHHUCTapCTBa,
OMEHYTO pellere, YKOJIUKO 61 O6uio mpuxBaheHo, Tpebaso je
MHOXHTH Ca IeT, KOJUKO je, y TOM Nepuoy, 6MUJI0 aHTJIUCTUIKUX
o/iceKa UJIM KaTe/lapa Ha CPIICKUM YHUBEP3UTETUMA'!, a BEpOBAaTHO

10 U3 matepujana ca Kondepennuje.

11 dunonomku daxynrter Yuuepsutera y beorpazny, ®Punozodpcku daxynrer
YuuBepauteta y HoBom Cagy, ®uno3odcku pakynret YHuBepsutera y Humy,
dunoszodpcku pakynrera YHuBepsureray [IpuimTinu ca ceaumreM y KocoBckoj
MuTpoBuiy, Puosnomko-yMeTHUYKY akyaTeT YHUBep3uTeTa y Kparyjesuy.
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M joll HEKOJMKO MyTa, 6yAyhu fAa je MocTojao Mawak CTPYyYHHUX
HacTaBHUKA U 3a Jipyre cTpaHe jesuke. OcuM IITO je npeaBubhao
3HaTHA KaJpOBCKAa U MaTepHjajiHa CPe/CTBA, HaBeJleHU MpeJJior
nporpamMa y ABOTOJUIIKkEM Tpajalby MOTao je JaTU NpBe KaJpoBe
TeK 3a TpW rojuHe (rojuHa JlaHa 3a crnpoBobemwe Npumnpema,
KOHKYypCa, ynuca WUT[, JABe TOJAWHE 3a 3aBpliaBame Nporpama),
IITO je 6UO CyBUIlE LyT mepuos ¢ 063MpoM Ha TO Ja je pedpopma
Tpebaso Ja ce mpuMemyje of mkosicke 2003/2004. roaune.

Hctu HegocTaTak MOXKe ce IPUITMCATH jOLL je JHOM MPEJIOTY KOjU ce
YeCTO jaB/bao,a To je yBohere CTENIEHOBAaHUX CTYAMja, Koje 61 oMoryhuie
Jla ce ca JUIUIOMOM IIPBOTI CTelleHa (BOrOAMIIE UIH TPOTOJULIHE
CTy/ivje) pa/iv y MpBa JiBa LIMKJIyca OCHOBHOT 00pa3oBarba.'?

Jlpyrv apryMeHT NPOTHUB OMTMCAHHUX OMI[Hja TPOCBETHE BJIACTH
HalllJle Cy y aHaJIM3H pelllermha KojuMa cy npuberyie Jpyre ApxKaBe
ca HeJJ0BOJbHO CTYYHOT KaJpa 3a yBohemwe CTpaHOT (eHIJIECKOT)
jesuKa. JelaH o mpUMepa Koju je 610 MPUXBAT/HUB U 3a Cpoujy
HabeH je y llIBajuapckoj rae cy y9uTe/bH MOTJIM Jd APKe HACTaBYy
CTPAHOT je3WKa Ha PaHOM y3pacTy YKOJHUKO MMajy MOJI0KeH HUBO
b2 us gaTor jesuka. TakaB IpUCTYTI, KOjU C jeiHE CTpaHe 06e36ehyje
JI0BOJbHY KOMIIETEHI[H]Y, a C Ipyre peajuCTU4aH je U PeJJaTUBHO
6pP30 OCTHXKAH, CPIICKU pedopMaToOpu M3abpasiu Cy ca HaMepoM
Jla ra npejcTaBe OHHMMA KOju Cy y CUCTeMy 06pa3oBamba 3a/y»KeHU
3a 06e36ehuBame MOMEHYTOr KajJipa, a TO Cy MpeACTaBHULHU
dakysTeTa Koju 00pasyjy npodecope CTpaHUX je3WKa, 0COOUTO
npeJCTaBHULM KaTeJapa U 0JiceKa 32 aHIJIUCTUKY.

CacraHak MHHHCTpa IMPOCBETe, HErOBUX IMOMOhHHKA W
CaBeTHHMKa ca MpejAcTaBHULUMA $aKy/JATeTa OpPraHHW30BaH je 24.
MapTa 2003. rogvne. [I03MBOM KOjH je MOTHHMCA0 MUHUCTAP JIUYHO
U Koju je ynyheH cBuUM dakyaTeTUMa KOjU Cy Taja obpasoBau
npodecope cTpaHUX je3uka (HaBeJeHU y HamoMeHu 6poj 11),
N03BaHU Cy JeKaHW, MpOJieKaHH 3a HacTaBy, PYKOBOAHOLHU
KaTeZapa 3a aHIJIUCTUKY W nOpodecopu MeTOJMKe HacTaBe
EHIJIECKOT je3uKa. Y IMO03WBY je Ha3HayeHO Jia he cacTaHakK

12 Tapawmwa pedopma npegsubasa je AeBeTOrojuilbe 06aBe3HO 06pa3oBarmbe
ca TPU LUKJIyCa OZ 0 TPU TOJJMHE CBAKH.

198



CTPYYHA CIIPEMA HACTABHUKA CTPAHUX JESUKA Y LIKOJICTBY CPEHJE...

,OUTH TocBeheH H3HaJAXKewy Haj0oJber pellera 3a MPOMeHY
[IpaBU/IHUKA O CTPY4YHOj CIpeMU HACTAaBHUKA, y JeJy KOjU ce
O/IHOCH Ha HAacTaBHUKe CTpaHUX je3uka.” Ha cactaHky, KojeM cy
MPUCYCTBOBAJIM MPEJCTAaBHULM CBUX MET MO3BaHUX paKysaTeTa'?,
jeIHOTJIACHO je 3aKJ/bYy4eHO [la je CTakmbe TEeLIKO M Ja Ce HELITO
XUTHO Mopa npejy3eTH. Pa3maTpaHe cy pa3inuuTe OmNLHje,
yTBphEHO je Aa HUBO KOMIleTeHIMje Mopa 6UTH 6apeM B2, kao u
Jla MoryhHoCT noJsiarama Tpeba Jla UMajy HaCTaBHUIM 3aTeYeHHU
y IIKOJIaMa, JWIJIOMIM OHJIO KOT HaCTaBHUYKOr (aKyJITeTa,
arcoJIBEHTH aHIVIMCTHKe U y4uTe/bHU. [loroBopeHo je, Takobe, 1a
he ce opopMuTH KOMHCH]ja Koja he fas/be paspaZUTH CTPYKTYpPY
ucnyTa (3ajeHUYKY 3a CBe je3UKe), KPUTEPHUjyMe BpeJHOBamba
(3ajemHuuKe 3a CBe je3UKe), MporpaMcKe cajpkaje (1o je3uruma)
Y JIpyro. JacHo je Ja cy npeAcTaBHULIUM MUHKUCTapcTBa cMaTpalu
Jla cnipoBobemwe ucnuTa Tpeba Ha cebe Aa npeysMy (aKyJITETH,
aJIv peICTaBHULM paKyITeTa TO HUCY pa3yMeJsid Ha UCTU HAa4YHH.

[Tocne HaBeZeHOT, OZP>KaHO je joll HEKOJIMKO cacTaHaKa Ha
KOjuMa Cy Ce MCKpUCTaJucasa 030M/bHA pPa3sMUMOUJIANKEHA Y
CTaBOBHMa MPUCYTHHUX'!, 10 Mepe Aa Cy CABETHUIN MPEJIOKUIN
MUHHUCTPY [Jla Ce TeCTUpame KaHAuJaTa NoBepU aKpeJUTOBaHUM
MHCTUTYLHjaMa yMecTo ¢paKyaTeTuMa. Mnak, u3 MuHucTapcTsa je
ycJeu10 HEKOHKO JlonKca KojuMa cy GaKyaTeTH M03BaHH Ja ce
v3jacHe Jia JIY JKeJie Jla y9eCTBYjY Y U3paJid TeCTa U y CIPOBOhemy
ucnura. [lowTo je moTBpAaH ofArosop nocjao camo Punosodpcku
daxynTeT YHuBep3uTeTay Huuty, cBu octanu pakyaTeTH Cy 0 TOMe
ob6aBelITEHH, Te je MUHUCTAPCTBO NpeAaokuao ga Punoszodcku
daxkynTer YHuBep3uTeTa y Huily npeysMme cBe mocjioBe y Be3d
ca MPOBEPOM je3nuKe KOMIleTeHlMje Ha HUBOY B2, Tpaxkehu opn
OCTaJIMX Jja OCTaBe MUIL/bEE O Npeaaory (M cMaTpajyhu ga cy
carJiacCHY YKOJIMKO TO He YYMHE 10 JaTOT PoKa).

13 A u3 MuHucrapcrBa mMunucrap lamo KuexeBuh, momMohHuIM MUHHCTpa
Tunge KoBau lleposuh u Cp6ujanka Typajiauh, kao 1 caBeTHUIIM MUHUCTPA
CaBuna Toma, Anka UBkoBuh, Anekcangpa Berosuh u Jbusbana Bypuh.

14 Toxcehamo fajeaTenTaT HanpeMujepa 3opana bunuhuhausspiien 12. mapTa
2003. roguHe U a Heku aHajauTuydapu (Hop. bouko Jakuuh, MosuTtrka, 2.
okto6ap 2020.) cMaTtpajy Aa cy Tor AaHa ,pedpopMe AebUHUTUBHO CTpajase”.
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Op Tor mepuoja, AaKJe, CBU Jla/bl IMOCJAOBH JJOTOBapaHU Cy
u paspabuBaHu ca PunoszodpckuM ¢akysaTeTOM YHHUBEp3UTETA
y Humy, ca OncekoM 3a aHIVIMCTHKY, a CTaJHU CaroBOPHHIU
npeacTaBHUIMMAa MuHHcTapcTBa 6use cy npod. ap CiobomaHka
Kutuh, Taga npojexas 3a HactaBy, U Ap Tawa [layHoBuh, 3aMeHUK
pykoBoauona Oaceka 3a aHTJIMCTHUKY.

3.2. bpura o kBa/uteTy 6yayher HacTaBHOT Kagpa

AKTepu KoOju Cy HAaCTaBWJIM pPaJ, Ha OCMHUILLbaBaky U
OpTraHW3alMjh MCOUTA YUHWJIM CYy TO ca NyHOM cBelnhy o
O/JTOBOPHOCTH 3a KBaJIUTET HacTaBe Kojy he y 6yayhHocTu
M3BOJAUTH KaH/M/IaTH Ca [T0JI0KeHUM ucnuToM b2 npu ¢paxynreTy.
Crora cy pellema 3a Koja Cy ce ONpeJesiiu 3axTeBasia yjarame
BeJIMKHX HAMopa, Kako 0/1 CTpaHe 0praHW3aTopa TaKo U OJf CTpaHe
KaHauzata. bpura o kBasuTeTy OuJa je BHUA/BHBA Yy CBAKOM
CEerMeHTy KOHIeNHUje U OpraHu3alyje UCIuTa:

- CTPYKTypa HCIHUTA: HUCIUT Ce€ CacTOja0 U3 MHUCMEHOT U
YCMEHOT JieJia; MUCMEeHH [Ie0 cajJipao je: Ciyliame U pa3yMeBambe,
YuTamwe 1 pasyMeBame, [pamaTuka ¥ ynotpeba eHrJIecKor je3nka
u [lucame; ycMeHH Jieo npeaBubhao je Pasrosop;

- CBaKHW /Ie0 UCIIUTA U CBAKH eJIeMeHT IMCMEHOT ZieJia 61o je
eJIMMUHATOPAaH, a [par NpoJIa3HOCTH 3a CBAKH J|e0 UCIIUTA U CBAKU
eJIeMeHT MMUCMEeHOT Jiesia 6uo je 75%);

- f[a OM NPUCTYNHO YCMEHOM JeJy, KaHAWZAT je Mopao
MOJIOXKUTH CBAKU O/, /1eJI0BAa UCMEHOT;

- KpUTEpPHjyMH 3a olewuBame [lucamwa (cactaB Ha 3a4aTty
TEMY) OZHOCHUJIH Cy CE Ha POLeHY CaJIp>KUHE, POPME U CTPYKTYpe
pajia, Ha omcer ynorpebG/beHUX IpaMaTUYKUX KOHCTPYKIHUja U
BOKabyJsiapa; KpUTEPHUjyMH 3a OllelbMBakbe PazroBopa ogHOCKIN
Cy Ce Ha TpaMaTuKy (omncer rpaMaTHYKUX CTPYKTYpPa, rpaMaTHYKa
TAa4HOCT UT/,.) U IUCKYPC, HA 6OraTCTBO PEYHMKA, HA U3rOBOP U HA
CIIOCOGHOCT UHTEPaKIIHje;

- 6uJso je mpeAaBUhEHO Jja ce UCIIUT, YKOJHUKO Ce OPTaHU3yje
Ha BHLIE 0] jeAHOT QaKyJITeTa, OAp:KaBa UCTOT JlaHa U Oy/e UCTU
3a cBe QaKyJ/TeTe;
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- IpHjeMy AOKyMeHaTa KaHAUJATa U UCIOUTY 06aBe3HO je
NPHUCYCTBOBAO IIKOJICKA HaJI30PHUK 3a €HIJIECKHU je3UK;

- OpraHM3aIMjy METOJUYKOT OCIOCOO/haBarkhba KaHAUAATA KOjU
6U MOJIOXKUJTH UCITUT PEy31MMaJIo je Ha cebe MUHUCTapCTBO TPOCBETE.

3.3. loHoLIemhe HOBOT NPaBUJ/IHUKA

[IpaBUJIHUK O U3MEHHU U JIONTyHH [IpaBUTHUKA O BPCTH CTPyYHE
cIpeMe HacTaBHHKA W CTPYYHUX CApaJlHUKA Y OCHOBHOj LIKOJIU
(Cnyx6enu raacauk PC - [IpocBeTHH riacHuk 4/2003) pnoHer je
23. aBrycta 2003. roguHe. YsaH 2, cTaB 2. 0JHOCH Ce Ha NpegMeT
Halller UCTPa’KUBakba U IJIacH:

HacraBy u apyre o6Jiuke 06pa30BHO-BACIMTHOI paja y
npeAMeTHOj HAaCTaBU M3 CTPAHOT je3MKa Kao OCHOBHOTI MpeaMeTa
y MPBOM IIUKJYCY OCHOBHOT 06pa3oBalba U BaClUTamka MOTy Ja
H3BO/le JIUIa, U TO:

1) npodecop oaroapajyher crpaHor je3uka;

2) mnpodecop paspe/iHe HACTaBE;

3) punoMupaHu GUIIOJIOT ca CaBIaJJaHUM NMPOrpaMoM yBohemwa
y 110Cao HaCTaBHUKA U NOJIO)KEHUM HUCIKUTOM 3a JIMLEeHLY;

4) [AUIJIOMHPAHU ILIKOJICKU N1elaror WK IKOJICKU I1CUXO0JIOT;

5) JaunioMupaHU Nejaror Wid JUIJIOMUPAHU [ICUXO0JIOT;

6) HacTaBHUK o/roBapajyher cTpaHor je3uka, y CKJaJy ca 4.
145. 1 146. 3akoHa 0 OCHOBHOj LIKOJIH;

7) HaCTaBHUK oOJiroBapajyher cTpaHOr je3uka ca MOJIOXKEHUM
CTPYYHUM HCIIUTOM IO MPOMHCUMA U3 06J1acTU 06pa3oBamba
WJIY JIMLLEHLIOM 32 HACTaBHUKE;

8) HacTaBHUK pa3pej/iHe HaCTaBe;

9) sMue Koje HCNyHwaBa YCJI0Be 3a HacTaBHUKA IpeJMeTHe
HacTaBe y OCHOBHO]j LIKOJIY, & KOje je Ha OCHOBHUM CTyJHjaMa
MOJIOXKUJIO UCIIMTE U3 IelarOLIKe [ICHX0JI0THje UK [lefjlaroruje
Y TICUX0JIOTHj€e, Kao U METO/JMKe HacTaBe.

Jluna u3 ctasa 2. tau. 2), 3), 4), 5), 8) 1 9) oBor uJjiaHa Tpeba
Jla Toce/lyjy 3Hame je3ruka HajMawe Ha HUBOY b2 (3ajegHuukor
eBponckor okBupa). HuBo 3Hawa b2 gokasyje ce yBepewmeM o
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MOJIO)KEHOM OJroBapajyheM HMCIHUTY Ha HEKOj 0J, PHU/I0TOLIKHX
KaTeApu yHUBep3uTeta y Cp6uju, uau mehyHapoZHO NpU3HATOM
MCIIPaBOM 3a HHUBO 3Hama je3uka Koju je Bumu of b2 (L1 uau
L2 3ajefHUYKOr €BPOICKOT OKBHpA), @ YUjy Ba/baHOCT YTBphyje
MUHMCTAapCTBO NpPOCBETE U CIOPTAa WJMA OpraHusanuja Kojy
0BJIACTU MUHHUCTApCTBO IPOCBETE U CIIOPTA.
Jluna u3 craBa 2. oBOr 4yjaHa Tpeba Ja caBJjajajy U 00yKy
32 HOBY KOHIIENNHjy o6pa3oBawma y Tpajakby ox 80 catu y
opraHusanyju MuHUCcTapCcTBa IPOCBETE U CIOPTA, OAHOCHO Apyre
opraHusanyje Kojy oBJaacTu MUHUCTApCTBO NPOCBETE U CIOPTA.
Jluna U3 cTaBa 2. OBOT 4JaHa Tpeba Jja caBia/lajy U 00YKy 3a
HaCcTaBy CTPAHOT je3MKa Ha paHOM y3pacTy y Tpajamwy of, 25 caTu y
opraHusanyju MUuHHUCTApCTBa POCBETE U CIIOPTA, OAHOCHO Apyre
OopraHusalyje Kojy oBjacTu MUHUCTApCTBO POCBETE U CIIOPTA.
[IpenHoCT 32 M3BOheHE HACTABE U3 CTPAHOT je3UKa Ka0 OCHOBHOT
npeaMeTa y IPBOM I[MKJIYCy OCHOBHOT 00pa3oBamba M BacClUTama
M3 CTaBa 2. OBOT 4jiaHa HMMajy Hpodecop, OJHOCHO HACTAaBHUK
oarosapajyher crpaHor jesuka, mpodecop paspefHe HACTaBe,
HaCTaBHUK pa3pejiHe HacTaBe U mpodecop nejaroryje ca npeTxogHo
3aBpLIEHOM I1e/IaroLIKOM aKaZleMHjOM UJIA YUUTE/BCKOM ILKOJIOM.
M3 HaBeJeHOT TEKCTA U3MEHe U Ji0NyHe NIPaBUIHUKA jaCHO je
Jla ce 3HA4YajHO OJCTYIHJIO O/ IPBOGUTHOT JOTOBOPA MOCTUTHYTOT
Ha cacTaHKy o 24. mapTa 2003. roguHe:

- H3meHau fonyHa oMoryhyje paj MCK/bYYHBO y IPBOM LIUKJIYCY
OCHOBHOI 06pa30oBama U BacUTamwa, a He Y IPBOM U JIpyTOM.

- 3aTeyeHU HACTaBHULMU M allCOJIBEHTU HHUCYy o6yxBaheHHU
M3MEeHOM U JIONIYHOM jep Te KaTeropuje HUcy 6uJie npeBruhene
IIMPUM 3aKOHCKUM OKBUPOM.

- [Jogjarecy HoBe KaTeropuje, Ha NpuMep eJjlaro3u 1 lCUx0J103H.

- OtBopeHa je MoryhHocT paja ca MehyHapoZHO NPU3HATHUM
ceprudukatuma Ha HUBoOY L1 u 112 (caurmbeH je BbUXOB CIIMCAK
Ha OCHOBY Kojer je MHUHHUCTApCTBO yTBphHHBaJIO Ba/baHOCT
ceptudukara).

- CnenudukoBaHa je 06aBe3a 3aBpllaBamba MeTOJUUYKeE 00YKe.

- llpenusupaHe cy kaTeropuje Koje HUMajy NpeJHOCT IMpHU
3anoul/baBamwy.
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3.4. Pe3ysTaTi IpBa iBa UCIUTHA pOKa

[IpBY UCIUTHH POK 3a I0JIaTake UCIINTA U3 EHTJIECKOT je31Ka Ha
HuBoy b2 3EQ ozp:kaH je centem6pa 2003. roauHe Ha Pu1030pcKoM
dakynatery YHuBepsuteta y Humy. Op 369 KanaujgaTta Koju cy
noJsiarajid UCIUT, UCIIUT je y [|eJIOCTH MOJI0KUJI0 87, U TO:

- 3 HacTaBHMKa pa3pe/iHe HaCTaBe;

- 8 mpodecopa pa3pe/iHe HACTaBE;

- 69 ¢dunosora;

- 3 HacTaBHMKa JPYTUX WIKOJICKUX NIpeJMeTa;

- 4 meparora/ ncuxoJiora.

Beh ciespeher ucnuTHOTr poka, opraHM30BaHoOT jaHyapa 2004.
roauHe, nopex ®unozodpckor dpakysnrera YHUBep3uTeTa y Humy,
yKbYyIuIn cy ce Punozodpcku dpakyatet YHuBep3uTeTa y HoBom
Cagy v @unosomiku pakyaTeT YHUBep3uTeTa y beorpany.

36HpHU pe3ysITaTH 3a 06a UCIIUTHA poka 6w cy ciegehu:
on 665 KaHaUZATa KOjU Cy IOJIarajyd HCIHT, MOJOXUI0 je 181
KaHAU/JaT, U TO:

- 8 HacTaBHMKa pa3pe/iHe HaCTaBe;

- 22 npodecopa pa3peiHe HACTaBE;

- 141 ¢wunonor;

- 6 HacTaBHMKa JPYTUX WIKOJICKUX IpeJMeTa;

- 4 meparora/ ncuxoJiora.

Cama yumeHHIA [a je Mambe o jeaHe TpehuHe KaHAuAaTa
ycneJsa Jia MOJIOXKM MCIIUT, J0Ka3yje ONpaBJaHOCT PUTOPO3HUX
KpUTepUjyMa KOjU Cy Tajila mpuMereHU. llIKocku HaA30pHULU
a"HketupaHu 2012. roauHe 3a motpebe JAPyror HUCTpaKuBamba
WCTaKJIH Cy []a IO ’bUXOBOM Ca3Hamby HUje GHJI0 MPUTYKOU Ha paj
HAaCTaBHUKA KOjU Cy IOJIOKUJIM UCIUT B2 U3 eHIJIecKor je3MKa Ha
HeKOM o] moMeHyTux pakysarera (bypuh 2016: 358, 359).

3.5. Kpaj pepopme 1 npoMeHa napTHEPCKUX HHCTUTYIMja
MUHMCTAPCTBa

Opn mapTta 2004. rogrHe HOBU MUHUCTAp NpocBeTe, npod. ap
Jbusbana Yoauh (y Baaau ap BojucnaBa KomtyHune), 3ayctaBsba
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pedopMy U yKH/1a CTPAHU je3UK Y IPBOM pa3peay OCHOBHE LIKOJIE.
Y6p3o (y centeMbpy ucTe roauHe) 3aMmemwyje je ap Ciob6omaH
BykcanoBuh koju Bpaha cTpaHU je3uK y MpPBHU paspej; npobieM
HeJOCTaTKa HACTaBHHUKA CTpPaHUX (EHIJIECKOr) je3MKa HOBHU
MUHHUCTAp pellaBa 3a/pKaBajyhu MNpaBUIHHUK, aju Mewajyhu
napTHepcke HHCTHUTYLHje Yy MNOC/Ay IpOBepe KOMIeTeHIHje U
MeTOANYKe 06yKe: yMecTo ca GaKyJTETUMA, YCIOCTaB/ba Capas by
ca 3apyx6uHom Wuje M. Konapua (hypuh 2016: 379, 340).

4. HOpMaTHBHa dHAJIN3ad: U3MEHE U AOIYHE MPABU/JIHUKA

JlonyHe 1 ©3MeHe MpaBUJIHMKA KOjU PETYJIULTY BPCTY CTPYYHE
CIipeMe HacTaBHUKA CTPaHUX je3MKa HUCY Ce MHOIO MemaJie /10
JlaHac HaKOH o6jaBsbrBama [IpaBuiHuKa u3 2003. roguHe KOjuM je
BPJIO jaCHO U MpEeLM3HO PeryjucaHo Ko MOXe /ia U3BOJU HacTaBy
CTPAHOT je3WKa y MPBOM LMKJYCy 006pa3oBarma M BacOUTamka U
1o/l KOjUM ycaoBHMa. TH yCI0BU cy 06yXBaTa/d KBaJUTAaTUBHU
¥ KBAaHTHUTATHUBHU aclieKT. KBaHTUTAaTUBHU ce oryiefia y CIHUCKY
3Bama NpeJiaBaya, Koju je MHOTO AYXXU y OJHOCY Ha paHHUje, 0K
je y KBaJUTaTUBHOM CMMCJIYy NpelLu3dpaH HUBO 3Hamwa KOju je
HEONxoZiaH Jia 6 HEeKo MOrao Ja peajin3yje HacTaBy CTPAHOT
je3rKa, Kao ¥ IpUMapHa BOKall1ja, KOjoM ce rapaHTyje MeTOLUYKO
Y Me/IarOLIKO 00pa30oBarbe peaqn3aTopa HacTaBe CTPAHOT je3uKa.
Jlaksie, TUMe je C jeaHe CTpaHe y BeJIMKO] Mepu o06e36eheHo
KBAJIMTETHO U CTPYyYHO CIpOBOheme HacTaBe CTPAHOT je3HKa,
a ca Apyre CTpaHe OJIaKIIaHO je OCTBapHUBame MOCTaB/bEHUX
[[M/beBA 06pa30Bamba, KOjUMa Cce CTPaHH je3UK CBPCTA0 Y 06aBe3He
npeaMeTe O IPBOT pa3pe/ia OCHOBHE LIKOJIE.

Cnenehe 036u/bHUje NMpPOMEHEe Yy BHUAY H3MeHa U [IONMyHA
NpaBUJHHUKA O BPCTHU CTPY4YHE CIIpeMe HAaCTaBHUKA M CTPYUYHHUX
capagHuka o6jaBsbeHe cy y IlpocBeTHOM riacHuky 7/2012
on 7. HoBeMmbpa 2012. roguHe. OHe cy pe3yjaTaT H3MeHa y
BHUCOKOIIKOJICKOM 06pasoBalky HACcTajJuM IpuaarohaBamem
BoJsiolCcKOM Tporecy ¥ M3MeHaMa Yy HOMEeHKJIaTypu 3Bama. Te
VM3MeHe Cy MopaJie IUPEKTHO Jia ce yrpajie Uy 3aKoH 0 OCHOBaMa
o6pa3oBama W BacnuTama u3 2009. roauHe, y TorJaB/be Koje
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perysuiiie o6pa3oBarbe HACcTaBHUKA, BacmuTadya U CTPYYHHUX
capafiHUKa:

Y ycTaHOBU 06pa30BHO-BACIUTHU paji 06aB/bajy: HACTAaBHHUK,
BaCnuTad U CTPYYHU capafHUK. HacTaBHUK, BacnuTad u
CTPY4YHU CapafiHUK jecTe JiMIle Koje je CTekJio oAroBapajyhe
BUCOKO 06pa3oBarbe:

1) Ha cTyAujaMa ApyTor cTelleHa (MacTep akaZeMcke CTyJHje,
creLUja/IMCTUUKe aKaZleMCKe CTyZAuje WU CllelyjaJucThYKe
CTPYKOBHe CTyJAuje) IO NpONUCYy Koju ypeDhyje BHCOKO
ob6paszoBame, movyeB of 10. centembpa 2005. rouHe;

2) Ha OCHOBHUM CTy[MjaMa y Tpajamy 0, HajMakbe YeTHPHU
ro/iMHe, 10 IPOIHKCY KOjU je ypehrBao BUCOKO 06pas3oBambe 10
10. centem6pa 2005. roguse [...]

Jluue u3 cT. 2 1 3 OBOT WiaHa Mopa Jla UMa 06pa3oBambe U3
NCUXOJIOIIKUYX, MeJarollKuX W MeTOAUYKUX JUCLUILJINHA
CTeYeHO Ha BHCOKOLIKOJICKOj YCTAaHOBU Y TOKY CTyZAuja WU
HaKOH JUIJIOMUpakka, 0f, HajMamwe 30 60/10Ba U L1ecT 60/10Ba
Ipakce y YCTaHOBH, y ckJ1ajy ca EBpomnckum cucteMoMm
npeHoca 60/10Ba.

[Iporpam 3a cTuLame 06pa3oBarma M3 cTaBa 4. OBOI 4JaHa
peasiu3yje BUCOKOLIKOJICKAyCTaHOBAy OKBUPY aKpeJUTOBAHOT
CTYAMjCKOI IIporpaMa MJIM Kao IporpaM o6pa3oBarba TOKOM
YUTABOT XUBOTA, y CKJaZy ca IIponrucuMa KojuMa ce ypebhyje
BUCOKO 06pa3oBatbe.

OBa 3aKoOHCKa ofjpe/iba yCJ0BUJIA je HOBE U3MEHE U JONYHE
Koje cy o6jaB/beHe y ropenoMeHyTOM I[IpOCBETHOM [JIACHUKY
7/2012. Y omHocy Ha mpeTxXoAHW TeKCT [IpaBuiaHuka us 2003.
rojUHe y 4jaHy 2, NpoLIMpeHa je JiMcTa 3Bamwa ca 9 Ha 19. Ha
WHUIMjaTUBY AekaHa Pusosomkor ¢pakynarera YHUBEpP3UTETA Y
Beorpajy, nmocrojehoj JiucTu 04aTo je ¥ 3Barbe JUILJIOMHUPAHOT
6ubMoTeKapa-uHpopMaThiapa, a 3aTUM je TOTOBO CBAaKO O]
3Bakba NPOUIMPEHO MacTep 3BakbeM, Ha MPUMED:

[Ipodecop oarosapajyher crpaHor jesvka — Mactep mnpodecop
jesMKa W KIbWKEBHOCTH WM JUIVIOMHpaHd 6ubJuoTekap-
“HpOopMaTHYap, 0OJHOCHO MacTep 6UbIMOTeKap-uHpOopMaTHIap.
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Y oBoMm [IpaBU/THUKY IOCTOje U APyTe U3MEHE KOje Cy pe3yJiTaT
peopraHusanuje oApeheHUX BHCOKOOOPA30BHUX HHCTUTYLHjA
KOje Cy yBHJeJie HeONIXOJHOCT 3a IpOMeHaMa y CBOM pajy paju
npuiarohaBama moTpebaMa pajia y IKOJIUA. Tako je, pemmmo,
Yuutesmbcku dakynter y beorpasy yBeo crnenujaiHd MoAaya 3a
EHIVIECKM je3UK KOjU je KOHLUIHUPAH Tako Ja oMoryhu JofaTHy
HACcTaBy EHIVIECKOT je3uKa Koja CTyJeHTHMa HyJu MoryhHocT ja
3Hame je3rka ocTBapy Ha HUBoY |1 3EO u To fokaxy noJiarambemM
ozpebeHor ucnurta. HakoH ycremHo noJioKeHOT UCIIUTA, CTYeHTH
no6bujajy CrenujajiHO yBepere O MOJIOKEHOM HCHHUTY. [lomrro
je YuuTesbcku akysiTeT Kesleo [a OBaj MpojeKaT Bajlopusyje U
Y4YMHU ra Npeno3HaT/bUBUM Y 3aKOHCKOj HOMEHKJIAaTYpH, IOJHEO je
3axTeB pecOpHOM MUHUCTApCTBY 3a IpHU3HaBamwe TOT MOAYyJ/a Kao
peryJiapHor 3Baa U j0AaTHE MOTyNHOCTH CBPLIEHUM CTYAEHTHMA
Jla IPOIIUpe CBOjy AeJIAaTHOCT Ha peasM3alyjy HacTaBe eHIJIeCKOT
je3rKa y MpBOM LIUKJIyCy 06pa3oBama U BacnuTama. [1o nobujamy
MO3UTUBHOT CTPYYHOT MHUILLbeHA 0f 3aBoja 3a yHamnpehuBamwe
obpasoBarka M BacnUTawka, MHUHHUCTApPCTBO je aKpeLUTOBAJIO
MOJYJ ¥ YBpCTUJIO 3Bawe y [IpaBunnuk ns 2012. y kojeM je oBa
HOBUHA BepuduKoBaHa Ha ciefiehu HauuH:

Yau 2

HactaBy u jppyre o6JiMKe 06pa3oBHO-BACONUTHOT paja y
npeJIMeTHO] HACTaBU W3 CTPAHOr je3MKa Kao 06aBe3HOT
npejMeTa y TPBOM LHUK/IYCy OCHOBHOT o06pa3oBama H
BaCIHTama MOTy Jla U3BO/Jie JINLA, U TO:

11) Ilpodecop pa3pesHe HacTaBe KOjU je Ha OCHOBHUM
CTyZAMjaMa caBJiafiao nmporpam Moay/a 3a eHIJiecKH je3uk (60
ECBH - EBpomncku cucteM npeHoca 60/0Ba) U KOjHU IMOCeAayje
yBepeme KOjUM [Jl0Ka3yje caBJIaJlaHOCT MporpaMa MoAy/aa U
MOJIOKEH UCHUT Koju oarosapa Husoy L[1 3EO.

[Topen oBor 3Bama, y ucTtoM [IpaBUNIHUKY je HaA JIUCTY JiMLA
KOja MOTY Jia M3BOJie HacTaBy CTPAHOT je3UKa Y NMPBOM LHUKJYCY
o6pa3oBama W BacnuTama, noj 6ojem 10, yBpurteH u [Ipodecop
paspelHe HacTaBe M EHIVIECKOI je3MKa 3a OCHOBHY LIKOJIY.
OBo ce 3Bame, 3ampaBo, cTuye Ha [lejaromkom ¢akyaTeTy y

206



CTPYYHA CIIPEMA HACTABHUKA CTPAHUX JESUKA Y LIKOJICTBY CPEHJE...

Bujesbuny, Peny6sinka Cprcka. C 063MpoM Ha TO Jia Cy JUIJIOMe
ca BHCOKOIIKOJICKUX ycTaHOBa Peny6sinke CpIicke eKBHBaJIeHTHE
aumioMama y Cp6uju, rae cy ¥ npyu3HaTe, OBO 3Bakbe MOpao je Aa
YBPCTU M Hall 3akoHoJaBal. [luTame eKBMBaJEHLUje DPELIEHO
je wiaHoMm 143. 3akoHa O OCHOBaMa cHCTeMa o6pa3oBama M
BaclUTama y MOIVIaB/by KOje peryJuile yTBphHUBame CTEYEeHOT
obpa3oBama HACTABHMKA, BacUTa4ya U CTPYYHUX CapaJHUKA, IJe
CTOjHU:

Kaza je o6pa3oBame cTeyeHO y Hekoj oJi penybsinka COP]
o 27. anpuiua 1992. roaune, y lipnoj l'opu go 16. jyna 2006.
roguHe wiau y Peny6saunu Cprckoj, a Bpcta o6pasoBama He
oAroBapa BpCTH o6pasoBama Koja je NpoIHCcaHa 4YJ1aHOM
140. oBOr 3aKOHa, MMHUCTAp, N0 NPETXOJHO NPUOGAB/HEHOM
MHULLbewY  ofroBapajyhe  BHCOKOLIKOJICKE  YCTAHOBE,
peliewmeM yTBphyje fa Jiu je BpcTa o6paszoBama ofrosapajyha
3a obaB/balbe I10CJ0BA HACTaBHUKA, BACIMTaya, OJHOCHO
CTPYYHOT capajiHUKaA |...]

OBo 3Bame ce, MehyTum, Beh y [IpaBusiHuKy u3 2016. roguHe
BUIIIE He M0jaBJ/byje, a U YKNU/Ajy Ce 3Bamba Ca UIeCTUM CTeleHOM
06pa3oBama (HaCTaBHUK CTPAHOT je3MKa MJIM HACTaBHHUK pa3pe/iHe
HAcTaBe) Koja Cy ce Haja3WJa y NPeTXOAHHUM MpPaBUIHHLIMMA Ha
JIUCTH 3Bamba Mo/ peIHUM 6pojeBUMa oA, 6 /10 8. Y nmpaBUIITHUIMIMA
0 CTPY4YHO] CIpEMU HaCTaBHUKA U CTPYYHUX capa/iHUKa y OCHOBHO]
IIKOJIM, KOjU Cy KacHuWje o6jaBsbeHH ([IpocBeTHU TJIaCHHK 6p.
15/2013, 2/2016, 10/2016, 11/2016 i 2/2017, 13/2018) Huje
O6WJI0 3HAYajHUjUX TNpPOMeHa y Jesly TEeKCTa KOju Ce OJHOCU
Ha peajuM3aToOpe HacTaBe CTpPaHUX je3WKa y NPBOM LUKJIYCY
obpasoBamwa. Mcrta KoHCTaTranuja OJHOCH Ce W HAa NPABUJIHUK
JoHeT geneM6pa 2020. roauHe, KOjUM Cy HENITO MpPELMU3HHje
JNeprHMCaHEe OCHOBHE CTY/IHje.
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5. ®akyiareTn: MoryhHocT nosiarama cnutra B2 Tokom
OCHOBHMX CTyAHja

WMajyhu y BuAy npoMeHe NOJIMTUYKHUX OKOJIHOCTH U BE3UBahE
MuHHCTapcTBa 3a Jpyre napTHepe'®, HeKe KaTeJpe U OZCelH 3a
AHIJIMCTUKY V HOBOAKpeJUTOBaHe MporpaMe yHoce MoryhHoct
noJiaramwa eHrJiecKor je3auka Kao u360pHor/ moMohHor npejMeTa
Ha HUBOY B2 (nm Bumem) 3EO:

—  Ouuosomku ¢akyaTeT YHUBep3uTeTa y beorpaay yBoau
JIBa HABOA 32 €HIJVIECKH je3UK Kao M360pHH/ NOMOhHHU mpeMeT:
A2 u b2, a HUBO je Ha3Ha4YeH Y UHJAEKCY U Y JOAATKY JUIJIOMH.

— Ha ®wunozodpckom dakynrery YHuBepautetra y HoBoMm
Cazly CBY CTYJIEHTH KOjU MOJIAXKY CTPAHH je3UK Kao U360PHU UMajy
y 3BAaHUYHOM NIPENHUCY OIleHa, Kao U y A0AATKY AUIJIOMH, HABEJAEHO
J1a Cy TOJIOKUJIU [Ty IpeJMeT, Y UhjeM Ha3uBY cTOoju HKUBO 1o 3EQ,
HOp. EHriecku jesuk B2.2, unu @paHuycku jesuk A2.1 U cIMYHO.

— Ha ®usonomko-ymeTHUUKOM QaKyJATETY YHUBEP3UTETA Y
KparyjeBily, pa3/inunTe KaTeJpe Hy/le CTPaHU je3UK Kao U360pHU
npeJMeT Ha MpBe /iBe (KaTeApe 32 eHIVIECKU U 32 HEMAUYKH je3UK)
WIu Tpu roauHe (KaTefpe 3a pyckH, paHIyCKH, LUIMAHCKA U
UTa/JIMjaHCKU je3uk). Kajma je y muTamy eHIVIECKH je3UK Kao
M360pHY, Y cnequdUKaALHUjU peJMeTa Ha3HAYEHO je /a Ha Kpajy
NpBe ToJIMHE CTYAEHTU JOCTHXY HUBO u3aMehy b1 u B2, Ha kpajy
JApyre roguHe HUBO b2, a Ha Kpajy Tpehe roguHe - HuBo 11 3EO.

— Ha ®unosodckom pakynrety YHuBep3uTeTa y Huy Huje
npeny3vupaH HUBO KOjU Ce NMOCTHXKe Ha Kpajy Kypca U3 CTpaHOT
je3rKa Kao u36opHor/ moMohHoT npeaMeTa.

— Ha ®wnosodpckom dakynreTy YHuBep3auTeTa y [IpuIITHHM ca
cepuiteMy KocoBckoj MUTPOBULIM CTYIEHTU Ha KaTeApaMa 3a EHIJIECKU
jJE3UK U KEbIPKEBHOCT, K0 U 32 PYCKH je3UK U KEbMXKEBHOCT GUPajy IpyTH
CTpaHH je3UK Kao U300PHH KOjH Ce C/Iyllia NpBe JiBe TO/[MHE CTYANPaha,
a U CTYIEHTH OCTa/IMX PUIIOJIOUIKKX IPyTa UMajy MoryhHOCT a 6upajy
1360pHU npeaMeT CTpaHH je3UK KOjH CIIyIajy IBa ceMecTpa. Y TOHyAU
Cy €HIVIECKH, PYCKH, PPaHILYCKH, HEMAuKU U UTAJIMjaHCKHU jE3HK.

15 U Hewro kKacHuje, 2014. rognHe, Ty CKJIOHOCT HacTaB/ba MUHHKCTAp Ap CphaH
Bep6uh, koju noTnucyje yroBop o capaZu ca BpuTaHCKUM caBeToM.
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5.1. Pe3ysiTaTu aHKeTe: U3MEHE Y HAYUHY NoJIarama
HWCIHUTA U3 EHIJIECKOT je3MKa Ha HUBOy B2 - mpumep
dusosomkor ¢pakyiTeTa YHUBep3urera y beorpaay

CBplIeHH CTyAeHTH ' OU10/I0IKOT PaKyITeTa YHUBEP3UTETA
y Beorpazy koje cMo aHKkeTHpaJv oxahasu cy Bexk6e U3 eHIJIeCKOT
jeauka kao usbopHor/ momohHor npeamera Ha HUBoy b2 3E0 2010,
2011, 2012, 2017. u 2018. roavHe. Y HacTaBKy [JlajeMO pe3uMe
pe3ysTaTa o6pajie aHKeTa.

— CBY aHKeETHpaHU:

rMajy yoeJiexkeH HUBO B2 y MHIeKCy Uy I0AaTKY UILJIOMUY;
noTBphyjy [a ce HCOUT cacToja0 U3 MHUCMEHOT U
YCMEHOT JieJia,

¥ J1a je MICMeHU e0 caZpkao [pamMaTHKy U yioTpeby
eHTJIECKOT je3UKa.

— Hujenan anketrupaHu:

HUje nA06M0 cepTUPUKAT O HABEJEHOM HHUBOY
KOMIIeTeHIIHje Kao Mmoce6aH JJOKYMEHT (Kako je OHJI0
npeasubheno [IpaBunukoM u3 2003. roguHe);

HUje paJjio y TUMHAa3HWjd Kao HACTaBHUK EHIJIECKOT
je3uka.

— Behuna aHkeTHUpaHUX TBPAU:

Jla UM Ha YacOBHMMa HHUje pedeHo Jja ca MOJIOKEeHUM
WCIIMTOM Ha HUBOY B2 MOTy pafiuTH y NPBOM LIUKIYCY
OCHOBHE ILIIKOJIEe Ka0 CTPy4YaH KaJjap 3a eHIJIECKH je3UK
(71,4%);

Jla HacTaBa HHWje 6usa nmpuJaroheHa norpebama 3a
paja y ocHOBHOj mKoJu (85,7%);

Jla Cy Ha NUCMEHOM Jejy moJjaraid Yumaree u
pasymesarse nucaHoz mexkcma (71,4%);

Jla Cy Ha MUCMEHOM JieJty noJyiaranu [lucaree (57%, o
KOjUX jelaH aHKeTUpPaHU NMpelu3upa a je y nuTamwy
010 AUKTAT);

16 KopucTUMO NPWIMKY Jja U3pa3uMO 3aXBaJIHOCT YYECHULMMA Y aHKETH, KOju
Cy HaM CBOjUM @XypPHHMM M NPELU3HUM OJroBOPHMAa OMOryhW/M CTHLAHe
yBHU/Ia Y KAPAKTEPUCTHKE aHAIM3UPAHOT UCIIUTA.
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— Jla ce yCMEHHU Je0 HCIUTa cacTojao U3 ,pasroBopa
0 u3abpaHoj TeMH"; ,TI0O3HABama TEKCTOBA KOjU CY
o6pahuBaHu Ha yacy“; ,KOHBep3alyje”; ,pa3aroBopa Ha
TEMY CJIMKe / IMTamba Koje CMO U3BYKJIM Ha KapTHULIHU;
»MOppOCUHTAKCHYKe aHaause“; ,omuca MmnoHyheHe
cauyuie”; ,0NHCHBamka M OJrOoBOpare Ha MHUTamba
y Be3W ca U3BYyYEHOM CJUKOM®; ,TekcTa oA 4 Jo 5
penoBa“; ,, KOMyHUKaI[Hje, yCMeHe TPOBepe rpaMaTHKe
y3 TeopHjCcKa objallikbermha”; ,KpaTKe KOHBep3alyje Ha
33/1aTy TEMY WJIH OIHC CJIUKe" U CJTUYHO;

— [1a ce He ceha ycioBa nmposiazHoctu (57%), ceMm aa je
YCJIOB 32 TOJIarakbe YCMEeHOT GHO0 MOJIOKeH MUCMEHH
Jleo U Jia je 3a mpoJias 61uo noTpebdbaH ogpeheHu 6poj
noeHa (Heku TBpJe 51% oJ1 yKynHor 6poja noeHa) Ha
MMMCMEHOM KOjH je peJCTaB/bao jeJHY LeJINHY;

— Ja ce He ceha KpuUTepujymMa Ha OCHOBY KOjUX je
OlLle’bMBaHa NMCAaHA U yCMeHa NPOAYKILUja; OHU KOjU
ce cehajy, 3a n1caHy npoAyKI1jy HaBo/ie ,TPaBOMHCHY
TayHocT", ,6pOj TAaYHUX OATOBOpA“, a 3a yCMeHY
OPOJYKLHM]jy, ,KBaJIUTET OJrOBOpPa, €JOKBEHIH]Y,
HAuYWH OJroBapama‘, ,aJleKBaTaH, IITO JeTa/bHUjU
OTHC CJIUKe";

—  Jila cy ce MOCJIe NOJIOKEHOT UCNUTa ocehasi J0BOJbHO
KOMIIETEHTHHU 32 pa/l y IPBa YeTUPH pa3pe/ia OCHOBHE
mkoJie (71,4%);

—  Jla HUCY paJiiJIM HUTH Ha jeJTHOM HUBOY pOpPMaJHOT
o6pasoBama (85,7%);

— Jacy paauau y HepopMasHOM 06pa3oBamy (KypceBu
jesrka) Kao HaCTaBHULU eHTJecKor jeauka (57%).

— TlosioBMHa aHKETUPAHUX TBP/HU Aa:

— Huje uMasa Caywaree U pasymesarbe 2080pd Kao

eJIEMeHT NMUCMEHOT JieJ1a UCITUTA.

— Kaga cy y nuTamwy Apyru nocjaozaBuu (BaH ¢popMasHOr
u HedopMasHOr 06pa3oBama), Ha NUTame /la M je HEKU JpyrU
nocJjo/iaBal, y3eo y 063Up Kao pesjieBaHTaH HHUBO B2 koju cre
MOJIOXKU/IN? HAjTUNMYHUjU oAroBopH cy caexnehu: ,He“ ,He, cBu
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Tpaxke Jjla eHIJIeCKU OyJe npBH je3uk”; ,IlpenaBame eHIieCcKOT
jesauka npeko nHTepHerta“; ,bruo cam 3anocsien y ¢upmu [...] rae
caM HaBeo /la TOBOPUM EHIJIECKHU je3HK, IITO je OGUI0 HEONXOLHO
Jla 6ux ce 3amocauo”; ,Hucam npernusupasa Jla caM MOJIOXKUIA
HuBO b2 Ha dakystery, Beh caMm camo HaBesa [ja UMaM 3Hame
EHIJIECKOT je3MKa Ha TpakeHoM HuBoY"; ,He. OHUM mocsomaBIu
KOjU Cy TPAXKUJIW JAUIJIOMY, TPQOXKUJIHU CY MehyHApOAHO NpU3HATE
ceptudukare”; ,He, HaxkasocT. Ha MHOTMM aKTyeJHUM pajHUM
MecTUMa (KOHTakT LeHTpH, NPUBaTHe LIKOJIe je3uKa, paj, Ha
npeBO/IUMA 3a areHIyje) HUje OWJa GMTHA AUIJIOMA HU MPBOT
CTPaHOT je3MKa, a KaMoJu Jpyror. Tpaxe npenopyke 3a Bac kao
paJlHUKa o[ APYrMxX U Ao6ujeTe TECT, Ka0 U YCMEeHY MpPOBepy
jesuka (pa3roBop) /la MpoBepe KaKo BJI3JlaTe je3UKOM, aid HUKO
He Tpaku 6UJI0 KaKBY AuIIoMy. [IpeTnocTaB/baM /ia je pasJior Taj
Jla 6Y IITO Mame MJATU/IM aHTaXKMaH, Kao YCJ0B Ha CKOPO CBUM
paJlHUM MecTUMa (He padyHajyhu Ap:KaBHe LIKOJe [0 KOjuUX ce
TEIIKO J10J1a31) TpaXke AUIJIOMY CpelEbe IKoJIe"”.

W3 cBera HaBeieHOT BU/IJbUBE Cy BeJIMKe pasJyIMKe Y 0JHOCY Ha
ucnut B2 koju je 2003. yctaHoB/beH ca Pu030pckuM pakyaTeToM
YuuBep3uTeTta y Huilly, a KOju cy KacHUje NIPUXBATUINA U OCTAJHU
dakyaTeTH.

6. 3ak/by4YHa pa3MaTpama

Hauwux Ha koju je 2003. rogrHe 3aM104€TO peliaBame npobiemMa
HeJl0CTaTKa CTPYYHOT Ka/ipa 3a CTPaHe je3uKe, HAPOYHUTO EHIJVIECKH,
crien$UYaH je 1o U3y3eTHOM HaMopy JJOHOCUIIALA OJI/IyKa, Y TPBOM
peAly MUHHCTPA U lbeTOBUX TOMONHUKA, /1a UCTPAjy Y TPOHATKE Y
KOHCEH3yca M y TOJeJH OJrOBOPHOCTH Ca HAyYHO-0OPAa30BHUM
yCTaHOBaMa Koje LIKOJIyjy HaCTaBHUKe TOr mnpexaMmerta. Mako je
OWJI0 KPU3HUX TPEHYTAKa, KaJia je AesIoBaJsio Jja ce Hehe ycneTu u
KaJia Cy ce jaB/baJiv NPeIJI03U Ca HOBUM pellehruMa, KOHCEH3YC U
ydemhe pakyntTeTa unak cy ocrsapenu. To je omoryhuso fa Beh of
¢debpyapa 2004. rogune 6113y 200 GpopMaHO CTPYUHHUX U je3UUKHU
MCTUHCKH KOMIIETEHTHHUX HAaCTaBHUKA Mpey3Me HaCTaBy CTPAHOT
(eHrJsIecKor) jesaMKa Ha PaHOM y3pacTy. Jolll BaXKHHja je, MehyTum,
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YUHEHUIIA /1A je 3axXBaJbyjyhy TOj yHOPHOCTH N3a06PAHOM pelIehY
06e36eheHo Tpajambe A0 JaHAIIKBUX JaHA, IITO je MOoKasaja U
aHa/IM3a KaCHUje JJOHeCEeHUX U3MeHa U JIoNyHa MPaBUJIHHUKA.

H3MeHe U [jonyHe KOje Cy ycaenujie HUCY YHeJle CYIUTUHCKU
[pPEOKpeT y MOUMaky CTPYYHOCTH HAaCTaBHHUKA CTPAHHUX je3uKa.
OHe cy ymIaBHOM IIpe/cTaB/bajle HEMHWHOBHA YycarjallaBamba
ca HOBUM 3aKoHMMa (yBoheme 3Bama MacTepa, NpH3HABabe
JUIJioMa cTedeHuX y Pemy6uaunu CpricKoj UTA), a camMo Cy JiBe
HM3MeHe YCBOjeHe Ha MHUIMjaTUBY aKTepa Kao LITO Cy YYUTEe/bCKU
dakynteT YHuBep3uTeTa y beorpasy (yHouewe 3Bama [Ipodecop
pa3pefHe HacTaBe KOjU je Ha OCHOBHHUM CTyjMjaMa caBJaZao
nporpaM Mojaysia 3a eHIJiecKH je3uk) U Ouiosomku GakyaTeT
YuuBepsuteTa y beorpany (3Bamwe JunioMupanu 6ubanoTexkap-
nHbopMaTuyap wuad MacTtep 6ubaMOTEKap-UHbOpPMaTHYap),
y3 HaloOMeHy /[ia je HWHHULHUjaTUBA Y4yHUTe/bCKOT ¢aKyaTeTa
TEMe/bHO M TPAHCHAPEHTHO NMpUIpeMaHa W CIpoBOheHa MoyeB
0/l aKpeAuTaldje MOJYJa, JAOK Ce 3a UHULUjaTUBY YHOLIEHA Yy
NpaBUJHUK 3Bakba bubsnorekap-uHpopMaThyap He MOXKe ca
curypHouhy yTBpAUTH Jia Jiv je OuJia JUYHA UHUIMjaTHBA JleKaHa
@usosomkor GakysaTeTa WM WHUIMjaTUBA Ha OCHOBY OJJIYKe
HacraBHo-HayuHor Beha'’.

M Ha Kpajy 0BOT JeJ/1a 3aK/bByYHUX pasMaTparba, UCTAKHUMO
Jla HOpMaTUBHA aHa/ju3a NpaBUJHUKA O CTPYy4YHO] CHpEeMH
HacTaBHUKA CTPaHUX je3WKa yKa3yje Ha UCTOBPEMEHO MPUCYCTBO
JIBe CYIIPOTHE TeXH-€e 3aKOHO/IaBIla: CBe Behe crnenujaausanuje y
OCHOBHOj cTpyI¥ (baKyaTeTCKa JUILJIOMa, MacTep) C jeZiHe CTPaHe,
aJIl U OTBapamwe Ka APYyruM cTpykama (¢uiosio3d pasjruuyuTHX
jesuka, HaCTaBHULM JPYrux IpeaMeTa, MCUXO0JO03U, NeJarosy,
6ubJIMOTEKAPH) C ApYTE.

OHO wTO je 6e3 cyMmbe BeJMKA INPOMEHA HUje BUAJBHUBO Y
TEKCTY U3MeHa W [JI0NyHa NpaBUIHHKA. Ped je o UHTerpucamwy
noJjlaralkba MCIMTA M3 €eHIJIeCKOr je3uka Ha HuBoy b2 3EO y

17 Y Be3u ca TMM, pa3roBapasii CMo ca podpecoprMa MeTOAMKE HACTaBe CTPAHUX
je3rKa Koju ce IpeJajy y HalllUM LIKOJIaMa; OHU ce He cehajy Jia je To nuTame
6MJI0 KaZia CTaB/beHO Ha AHeBHU pesi HacTaBHO-Hay4Hor Beha Puiosomkor
dakynTera.
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OCHOBHE CTyAuje, WITO je ciay4yaj Ha PuiosomkoM ¢(aKyaTeTy
YHuBep3uTeTa y beorpaay, anu v Ha BehuHH ocTanux ¢paxkyyaTeTa
Koju o00pa3yjy HacTaBHHKe CTPaHUX je3WKa, Maja je CBaka
yCTaHOBA TO YYWHUJIA HA JIpyrayvju Ha4uH. AHKeTa Ha KOjy cy ce
o/la3zBaJiu OUBIIM CTyAeHTH Pusosomkor ¢akysTeTa MOKasyje
M3BECHY Heyje/JHAYeHOCT N0 TreHepalyjaMa, Ma Yak U Y OKBUPY
HCTe TeHepaliyje, a HeKH OMKUCU UCIIMTA, TOCEGHO YCMEHOT JieJia, He
OATrO0Bapajy HU CTaHJAPAHUM 3aXTeBUMa NpocevyHor HUMBoa b2, a
KaMoJIM HUBOY ,jakor” B2, ycarsiaumeHor ca norpe6amMa HacTaBe Ha
paHOM y3pacTy, KakaB je 6uo npeasuben 2003. rogune. M3a uctux
dopmynanyja, Aakie, Kpyje ce cCaCBUM pas/IMuUTa PeaJHOCT, ITO
JleJioM obGjallikbaBa M3BECHY PAaBHOAYIIHOCT MOC/I0aBana npema
TAKO CTEYEHOj U NIpe/iCTaB/beHO] KOMIIETEHIIUjHU.

Ca cTaHOBHILITA TeOpHUje aHA/M3€e jaBHUX MOJIUTHKA, CTYAUja
c/Iy4aja MmokasaJia je Kako MOXKe U3IJieZlaTy reHes3a oZipeheHe jaBHe
NOJIMTHKE KaJla ce JpXXKaBHU aKTep ONpeJie/id 3a MOLITOBAambe
CBUX MMOYeTHUX (a3a Koje ce y CEKBEHIHjaJHO] aHAJIU3U CMATPajy
OUTHUM: HJeHTUUKALM]ja MPo6IeMa Ha OCHOBY KOHCTaTOBAHOT
CTarba; CTaBJ/bakbe pelllaBara NMpob/ieMa Ha MOJUTHYKY areHAy
Kao Jieo IIMper CTpaTellKOr OKBHPA; pa3MaTpame OILHja,
onpeje/bUBalmbe 3a pelleme OKO KOjer je IMOCTUTHYT ILIWPOK
KOHCEH3YC; pa3BOj NporpaMa M Heropa MWMIJIEMeHTaLHja.
Ocrasie ¢ase, kao wTO cy npaheme UMILJIEMEHTALUje MporpaMma
M BpeJHOBal€e HeroBUX yuuHaka (in itinere, mocne ojpebheHor
nepyuoja UTA), y3 EBEHTYAJHO Npe/ly3uMakbe Mepa 3a 060/bllake
nporpamMa WJM 3a HErOBY peOopHjeHTalHdjy, y aHaJUu3upaHOM
CJIy4ajy HUCMO MOTIJIH ia caryiefiamo. Kao mto je Beh HanmoMeHyToO,
pedopma je npekunyTta 2004. rogrHe, a MUHHUCTPH KOjU Cy JaJbe
npey3nMaJu AYKHOCT ONpeJleJIMJIU Cy Ce 3a Apyre napTHepCKe
VHCTUTYLHje.

Janac y Cpb6uju He MOoxeMo Johu [0 mojaTaka o 6pojy
HAaCTaBHUKA KOjU CTPaHU je3UK Mpejajy Ha OCHOBY IOCeJ0Bamba
KoMneTeHuuje Ha HUBOy b2 wnau 11 3EO, HUTHM 0 ToMe fa Jiu
OCTBapyjy HacTaBy HCKJ/bYYUMBO y MNPBOM LHUKJIYCY OCHOBHOT
obpasoBama U BaclUTamka, KaKo je MPaBUJIHUKOM U IpeJBubheHo,
VI NIpeJiajy U y APYTOM LUKJIYCY, a MOXK/JAA U Y CPeH0j LIKOJIU.
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YTBphuBamke TaKBUX MOJAaTaka, Kao U JIOHTHUTYJHWHATHA
UCTpakKuBama edpekaTa HacTaBe KOjy Ap>Ke TH HAaCTaBHUIIH, HUCY
Moryhu 6e3 1,03B0oJIe U KOOpAUHAILMje HaAJIeXKHOT MUHUCTAPCTBA,
mTO Tpeba Aa MMajy y BUJy UCTPaXKUBA4YX KOjU HaMepaBajy Ja ce
0aBe TUM IHUTAHEM.

Axo ce okpeHemo 6yayhHocTH, a uMmajyhu y Bugy de facto
M3MeHe HacTajle y aHa/JIM3MpaHoj 06J1acTH, ayTOpU OBora paja
HO/IP>KaBajy NMpeJjiore U3HeCeHe Y JOKyMeHTY /JlpylITBa 3a CTpaHe
jesuke u KmwmxkeBHOCcTH Cpbuje, CTpaTeruja pasBoja jesnykKkor
o6pa3oBama - CTPaHH, perMOHA/IHH, KJIACU4YHHU, HACJEAHHU U
3HAKOBHHU je3UK y cMCTeMy oGpa3oBamwa Cpéuje’®, y kojem ce
y OKBHpPY 06JIaCTH NMPUOPHUTETA Jayare CHUCTEMa 3a OCHUTYpaHbe
KBAJIUTETA ¥ je3UYKOM 06pa30Bamby Mopes, OCTAJIOT MpeAakKe:

JloHo1ierwe n3MeHa U fjonyHa [I[paBu/HKKA 0 CTENEeHY U BPCTH
o6pa3oBaa HACTABHUKA U CTPYUYHHUX CapaJlHUKA Y OCHOBHO]
IIKOJIM KOojuMa OW ce YyKHHYyJAa MOTYNHOCT aHrakoBama
KaHauJaTa ca HUBooM b2.

TakaB cTaB 3aCHOBaH je Ha YUHEHUIM Jla je HaNylITakeM
napTHepcTBa ca (QakyJTeTHMa HAJJIeXXHO MHHHUCTApCTBO
M3TryOU/I0 MOTYNHOCT KOHTPOJIE YjeJHAYEHOCTH CaZipKaja UCIUTA
Y KpUTEPHUjyMa OllehbHMBakba, Te Ce JaHAC He MOXKe ca CUTypHolihy
TBPAWTH /1A je KOMIIETEHI[Hja CTeYeHa CTYANPakbeM CTPAHOT je3uKa
Kao u36opHor / moMohHOT npeiMeTa Ha GPUJIOJOUIKHUM CTyUjaMa
JIOBOJbHA 3a paji y NPBOM IUKJYCYy OCHOBHOT 06pa3oBakba M
BacClUTamA.

McTakHUMO Ha Kpajy Aa OW 0Baj paj, MOrao mpejcTaB/baTH
JIONPUHOC yBoDhewy mpakce mpahewa W BpeAHOBaba jaBHUX
00pa30BHUX MOJUTHKA (y 00JIaCTM CTpaHUX je3WKa), Koje
pe/CcTaB/bajy BeoMa 3HayajHe ¢pa3e BUXOBOT CIpoBohemha, a Koje
Cy Y fia/be MarbKaBe Y HallleM JIpYLITBY.

18 JlokyMeHT je 06jaB/beH Ha cajTy JIpyLITBa 3a CTpaHe je3uKe U KIMKEBHOCTH
Cp6uje. CajT je mocehen cenTem6pa 2020. ronuHe.
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Ljiljana Puri¢
Aleksandra Begovi¢

LES QUALIFICATIONS PROFESSIONNELLES DES ENSEIGNANTS
DE LANGUES VIVANTES EN SERBIE : DECRETS D’APPLICATION
ET PRATIQUE
(2003 - 2020)

Résumé

Lobjet de cet article est I'analyse des décrets portant modification du
Décret d’application relatif aux qualifications professionnelles des enseignants
de langues vivantes dans le systéme scolaire serbe, pris au cours des deux
premiéres décennies du XXI*™ siecle. Le but de la recherche présentée était
de déterminer - du point de vue de l'analyse des politiques publiques - la
dynamique, le caractére et les effets de ces modifications, mais également le réle
de différents acteurs non étatiques dans la formulation du texte des décrets.

Lapproche choisie rend compte de la genése et du changement
d’'une politique éducative : le point de départ est le bouleversement
dans le domaine étudié qui a eu lieu en 2003, quand la possiblité a été
donnée a des enseignants titulaires de qualifications en diverses matieres
scolaires d’enseigner une langue vivante (l'anglais avant tout) dans
les trois premiéres années de 1’école primaire, a condition de posséder
un certificat de compétence de niveau B2 délivré par une faculté serbe
formant des enseignants de langues, ou de niveau C1 ou C2 délivré par
un organisme accrédité. Ce dispositif devait permettre la réalisation d'une
réforme éducative qui introduisait I'apprentissage d’'une premiére langue
vivante obligatoire en premiére année de I’école primaire et une deuxiéme
langue vivante a partir de la cinquieme année.

La triangulation méthodologique utilisée dans la recherche (étude de cas,
analyse normative et enquéte), visant a palier les limites de I'analyse normative,
a permis de montrer que les modifications de ce premier texte n'apportaient
pas de changements importants. C'est plutét I'abandon d’un certain nombre
de procédures qui garantissaient le controle de la qualité des compétences des
enseignants qui a mené a des interprétations diverses de certains articles des
décrets, jusqu’a privilégier parfois des intéréts particuliers.

Motsclés:lapolitiquelinguistique éducative delaSerbie, les politiques
publiques les langues vivantes, les qualifications professionnelles des
enseignants de langues vivantes, les acteurs, 2003 a 2020.

216



KaTtapuna MunocaB/beBuh* 371.3:811.134.2°243
Moswonpuspenuu pakyarer Kpyuesar https://doi.org/10.18485
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YHusepsureT y Humy Crpyanu paj

JIBA HAYMHA CIIPOBO'BEIbA JE3UYKE OBPA30BHE
MOJIMTUKE: 0JJ03T0-HA-A0JIE M 003/10-HA-TOPE;
NPUKAS JEAHE CTYAMJE CJIYYAJA

[ln/b oBOT paja je Aa, Kpo3 JleTa/baH IperJe], JUTepaType, NPyXHu
YBUJ Yy KOHLEINTe je3nyKe MOJUTHKe W IJIaHUMpamka Kao U je3ndke
00pa3oBHe NMOJUTHKE, jep ce YIIPaBo je3uyKa 00pa30BHA NOJUTHKA OaBU
jesuniuMa y ¢opMasHUM 06pa3oBHUM cUcTeMHUMa. bynyhu fa eHrnecku
je3WK 3ay3uMa 3HayajHO MeCTO Yy YHHBep3WTeTCKOj HAacTaBU U Ja je
BehuHa nuTepaType kKao u nyosnkanuja ca SCI (Science Citation Index)
JINCTe Ha eHIJIECKOM, I03HaBae TOI CTPaHOT je3MKa ce cMaTpa OUTHOM
KBaJIMPUKaALMjOM KOjy akaJeMcCKU rpabaHu Tpeba aa mocenyjy, jep UM
npy»a MoryhHoCT Jia ce yk/by4e y MehyHapoiHe TokoBe. I3 Tor pasJiora,
y paZly je mpuKasaHa CTyJHja caydaja clipoBobemwa je3suyke 06pa3oBHE
nosuTHKe Ha [lo/bonpuBpeHOM pakyaTeTy y KpyieBly YHuBep3uTeTa
y Humy. BuTHO je HarsiacuTy Ja UuJ/b pajia HUje [ja IPpUKaKe KOju Ha4uH
cnpoBohema je3anyKHX 06pa30BHUX MOJUTHKA je 60sbU, Beh Aa mpyxu
YBUJL Y HAaUMHe HBUX0BOT QYHKLMOHHCAmbA.

KibyuHe peum: je3auuka 06pa3oBHA MOJUTHKA, je3UYKa MOJUTHUKA U
IJIAHUPakb€e, HACTaBa CTPAHUX je31Ka, EHIVIECKU je3UK, BUCOKO 00pPa30Bakbe.

1. YBop,

Jesunu y o06pa3soBHOM CUCTEMY M HUXOBa yCKIaheHOCT U
3Ha4aj je/{Ha Cy 0/, BAXKHUX TeMa AUCKYCHja U aKliMjay 06pa3oBHUM
CUCTeMMMa CBeTa. YJlarama y HacTaBy je3HKa, a 1I0Ce6HO CTPAHUX
jesVkKa, KOjUM pPYKOBOJe BJaZle WM 006pa3oBHe HHCTUTYLH]e,
Kao U OpojHe opraHusalyje NPHUBATHOI CEKTOpa, 3axTeBajy

milosavljevic.katarina@ni.ac.rs
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Katapuna MusnocaB/beBrh

CHUCTEMATCKy aHaJIM3y KOju Cy TO je3uny 4Ydje he ydemwe AOoHETHU
HajBehe NpeHOCTH MOjeJUHIUMA, APYIITBY y HAjIIUPEM CMHUCIY U
€KOHOMMUjU 3eMJbe. Heku je3uLiy npey3umMajy LJOMUHAHTAaH M0J10Kaj
y OZHOCY HA JApyre momohy adupmaryje cHare ¥ Mohu CBojux
roBOpHUKA. AKO je HeKaJja Ta Moh 6uJia U3paXkeHa BOJHOM CHArou,
y HapeJHUM ¢pazama Moh je3rKa IpeHoCcuIa ce BOjHOM HaaMohy, Aa
OU ce y laHAlllFbe BpeMe, CACBUM jaCHO Mpeno3Hasia y eKOHOMCKO]
JoMuHauuju. Takas je ciy4daj U ca JOMUHAHTHUM je3UKOM 062 y
KOMe >KHBHMO. Je3UK KOju Hajuelrhe CJIyKHU 3a cllopadyMeBambe y
CcaBpeMeHOM CBETY je 6e3 cBake cyMmbe eHryiecku (Bydo 2018: 35).

MomunsnoBuh (2012: 617) uctuye Ja je je3snyka MOJUTHKA
y EBponu nocienmwe ABe JelieHUje Y Bpelmy, Kao U Jia MOCToje
pas/MuUTa MULL/bEHA [0 NUTakY yJI0re U YIoTpebe eHrJecKor
jesuka M OCTBapHMBOCTH BHILIEje3UYHOCTH, objammaBajyhu ga
ce TH PA3JMYUTU CTAaBOBU OrJIeJadjy KpO3 IpPU3MY je3U4YKOr
UMIIepUjaInu3Ma, JIMHTBUCTHUYKE €KoJIoTHje, KOHTaKTHe
JIMHTBUCTHKE U APYTHX je3NYKHX KOHIeNaTa U TeopHja o IUPEHY
jesvka 1 jesuuKHM MpoMeHaMa.

[Ipumehyjyhu na HujefHa AedUMHULMjA je3UUKHUX 0OPA30BHUX
NOJINTHKA HEMa YHUBEP3a/IHO ,,006peme”, PaHko Byrapcku (1992)
je mpy»K10 KOPUCHY M0JIa3Hy TauKy AedrHUILYNH je3udKe MOJTUTHKE
Kao MOJIMTUKe APYIITBA y chepu JMHTBUCTHUKE KOMYHHUKaLUje,
OZJHOCHO Kao CeT MO03HLivja, MPUHIHUIA U OJJIyKa KOje O paKaBajy
CTaB TOr JpylITBa IpeMa CBOM BepOaJIHOM pelepToapy u
KOMYHUKATUBHOM NOTeHLHUjay. M3 Tora MokeMo 3aK/by4YUTHU Ja
Cy je3anuke 0Opa3OBHe MOJIUTHKE O/pa3 W/IEOJIOIIKUX BUDema U
OopujeHTanyjajeHor APYIITBA, BJa/ie, MHCTUTYIMja WU [10je JUHALLA.
Y npusior ToMe uje TBpAwa Cnosickor (2004) ma je jesuuka
WJe0JIOTUja y CTBApU je3W4yKa INOJIMTHKA M3 KOje je M30CTaBJbeH
MeHallep U OHO LITO JbYJH MHUCJIE 1a Tpeba 6UTH ypaheHo ca je3NKOoM.

MHoru ayTopu Cy yCTaHOBMWJIY /ja y MOCJeile BpeMe J10/1a3U
Jio cBe Beher 6poja ciMyHUX 06pa30BHUX pePOpPMHU ca 3aje JHUUKUM
CeTOM OJJIyKa IIMPOM CBETa, Na YaK U y OHHUM JieJIOBUMa 4Yuje
ce KyJType U HUBOU E€KOHOMCKOTI pa3BoOja YBEJIUKO PA3JIHUKY]y.
Beprep (2012: 5) Taj peHOMEH 3aje IHUUKUX 00€eJIeKja 06pa30BHUX
pebopMu HasuBa IJI06AJIHA 0OPA30BHA MOJIMTHKA U JeDUHHUIIE
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je Kao cBe MonyJiapHUje NoJpydje UCTpAKUBama YHyTap Kojer ce
,MCINTYjy pa3/JMuYUTA HAaYWHHU Ha Koje Mpolecy riobanusanuje,
aKTepu U forahaju JonprHoce NpoMeHH 06pa30BHe MOJTUTHUKE U €a
KojuM nocyeaunama‘. [ipemMa 6pojHUM ayTOpUMa, 1ojaBa rJio6aaHe
06pa3oBHe MOJUTHKE je o6esexua Kpaj 20. 1 movyetak 21. Beka,
a CpxK Te I0jaBe MOYMBA HAa MeXaHU3MHUMa NonyT Audysuje Uiu
KOHBepreHiyje o6pa3oBHUX mHoauThKa. OHKW Takohe cyrepuury
KaKo je cBe 0O0pa30oBHE TPEH/O0Be MOTPEOHO MOCMATPaTH KpO3
NpU3My OJIHOCA JIp’KaBe M 06pa3oBamba y IJI06aJTHOM OKPYKeEHY,
360r 4yera je, npe JepuHUCakA TUX TPEHI0BA, TOTPEOHO YBUAETH
KaKo je [0 bHUX YOINIUTe JOl0. MHOTU ayTopu cy ce GaBuJId
JebuHUCakeM T0jMa TyI06aIM3alyje, aayu 61X moce6HO U3BOjUIA
Xenga (2001: 67) koju Ha OCHOBY IMOJATaKa U3 PA3TUYUTUX
M3BOpa mobanusanujy AeprHHUIE Kao mMpoiec TpaHchopmanuje
JPYLITBEHUX OJIHOCA y KojUMa ce pahajy TpaHCKOHTUHEHTAIHE U
mehyperuonasine Bese.Beprep (2012) je noxyiuao ga fepuHuiie Ha
KOje CBe acleKTe Kperupama 00pa3oBHe MOJUMTHKE IJ106aar3anyja
MMa yTHLaj, 1A je TaKOo JO01IAa0 0 3aK/bY4YKa KaKo je ryiobanusanyja
npeysesa yJory uJieHTUGHKOBaka HOBUX NMUTama U MpobieMa
Koje ,IpOCBeTHe BJacTU" Tpeba Aa peme. UcTtu ayTop cmaTpa Ja
ryo6asv3anyja Memba HauMHEe Ha Koje ZipKaBe NMyTeM 0O6pa3oBHE
NOJIMTUKE MPUCTYNAjy 06pa30OBHUM W APYrdM HpobseMHUMa Of
jaBHOT MHTepeca.

2. Je3nuke 06pa3oBHE NOJIMTHUKE

Y paay Planning for a Standard Language in Modern Norway
ayTopa XayreHa Mmo mnpBM NOyT ce cpehe TepMuUH ,je3UUKO
IJIaHUpake” KOju OH objalllibaBa Ha caeiehy HauuH:

Jesnuko mJIaHUpawke pasyMeM Kao aKTUBHOCT IpUIIpeMe
HOpMaTHBHe opTorpaduje, rpamMaThKke H peYHHUKA KOjU
he mocayuUTH y NHCawky U FOBOPY 0co6a M3 HEXEreMOHUX
roBOpHUX 3ajegHuua. OHO 1npejcTaB/ba  NPAKTUUHY
almJiMKalyjy JIMHFBUCTUYKOI 3Hamka M MCKOpaK U3
JleCKpUINITHBHE JIMHTBUCTUKE Y 06J1aCT JJOHOLIEHA OJJIyKa Y
Be3U ca 0/1abupoM jesanykux ¢popmu. (Xayren 1959: 8)
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®ununosuh  (2017) ob6GjamimbaBa  je3UUKYy  HNOJUTHUKY
M IJIaHUpalke Kao KYJITYpPHY, [APYLITBEHY, IMOJUTUYKY U
JIMHIBUCTUYKY aKTUBHOCT, J0Jajyhu Ja oHa AaTupa oJ, caMHUX
3ayeTaka /[pyLWITBEHe OpraHu3aluje M O, NPBUX I[OKyllaja
WHTepjesudKe W  HHTEpPKYJTypHEe  KOMyHUKanuje  Mebhy
npeJCTaBHULMMA  PA3IMYMTUX  JPYLITBEHUX, KYJTYPHHUX,
eTHUYKHX, PEJINTUjCKUX U JPyrux rpyna. AyTopka takohe gojaje
Ja ce y MNPUPYYHUIMMA COLMOJMHIBUCTHKE U IMpPUMEHEHE
JIMHTBUCTHKE je3UYKa MOJUTHUKA U IJIaHUpame AedUHHULIE Kao
OpraHM30BaHa, IM/baHa M AYropoyHa aKTUBHOCT HWHCTUTYILHja
Jip>kaBe y 06/1acTH 0/1abupa JUHTBUCTUYKOT KOJa KOjU NMpey3numa
CTaTyC 3BAaHUYHOT je3UKa y p>KaBH, 3aTUM JIMHTBUCTUYKUX GOpMU
U JIEKCHKe 0ZlabpaHor 3BaHUYHOT je3WKa Kao W 0Jabupa je3uka
Koju he ce KOPHUCTHUTH Kao je3WLlM 06pa3oBama, OJHOCHO Kao
JlOJJaTHU/CTPaHu/APYyTrH je3Uld y JaToM 0OpPa3s0BHOM CUCTEMY
(®Pununosuh 2017: 218).

Axo uMaMo Ha yMy TO Jia Cy je3uykKa MOoJIMTHUKA U IJIaHUpPabe
y AUPEKTHOj KopeJalUju ca o3uliMjaMa JApYLITBEeHe U IIOJIUTUYKe
MohH, OH/IA je jacHO Jla ce y Hallloj 3eMJbH je3WYKa IMOJHUTHKA
CIPOBOJM 1O MPUHIHMIY TMO3HAaTHjeM Kao ,0/103r0-Ha-AoJie",
OJIHOCHO, JipKaBHe HWHCTUTYLHje KpO3 HacTaBHe I[IJIaAHOBE U
nmporpaMe M ocTajie MaTepujase oapebyjy mTa je mpaBuiHO U
NpUXBaT/bUBO y Kopmycy ofpeheHor jeauka. Pununosuh y ucrom
pagy noaaje:

TakBa BpcTa cTaHZapu3alje BeoMa 4eCTO HeMa MOTyYhHOCT
aJleKBaTHOT pearoBaka U Ipero3HaBamwa je3SHYKUX NIPpOMeHa
KOje IpaTe IpoMeHe CTPYKTypa U OJHOCA YHYTap TOBOPHHUX,
JPYLWITBEHUX, KYJTYPHHUX W [APYrux 3sajesHuna. U mro je
Haj3HayajHUje, TaKBa BPCTA je3UUKe MOJUTUKE U IJIaHUpama
U la/be je JJOMUHAHTHA Y BeJIMKOM JieJly CBeTa, I1a ¥ Yy Halloj
3eMJ/bU U pervoHy. PUrujHa, HeToJlepaHTHa, HecllpeMHa Ja
yOouH, NPUXBAaTU U 06GjacHU pasJjiore 3a jesUUKy NPOMeHY U
JpyUuITBeHY NOTPeOY Koja U3a Te npoMeHe cToju. (Puaunosuh
2017: 223)

360r cBera HaBeAEeHOT, ayTOpPKa Aa/b€ Yy UCTOM paay HAaBOAM Aa:
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Envcremuosiomka U (cTpaTelika) mapajgdrma, mehyTum,
HaMmehe jeJaH  a/JTepHAaTUBHUM  NPUCTYN  TyMadyewmy
KOHILIeNTa je3W4yKe NOJHUTHKE U IJIaHUpawka U 6a3upa ce Ha
KOHCTPYKTUBUCTUYKOj, TPAHCAUCLUIINHAPHO]  HAy4HO-
WCTPAXKMUBAYKO] NMapaJjUIMHy, Koja NPEUCHUTYyje CBe K/by4yHe
KOHIIeNTe KaKo OBe TaKO U APYTHUX 006JIACTH JbYyJiCKe HayKe U
MUI/bEHA, TE€ HYAU aJTepHAaTUBHA ojpebhema MojMoBa Kao
LITO CYy je3UK, CTaHAApAu3aliuja, KyJATypa, HayKa, NOJUTHUKA
3Hama, UTA,. (Puannosuh 2017: 222)

AyTOpKa 3aTUM HYU HOBO IJIeJUIITE U aKTUBHOCTH je3UYKOT
IJIaHUpama ,,0/103/,0-Ha-rope’, HaBozehu /ia ce TO HOBO IVleULITe
L,yAabaBa o, UJeje Ja je jejuHa BaJMAHA je3UYKa IOJUTHKA
NOJIMTUKA je3UdKe CTaHAapjusanuje, GopMUpaHa Ha KyJTYpPHOM
Mo/ieJly MOJIePHOCTH Y Ha U/1e0JIOTHjU U CaHe peyy, IpedyuinheHor
Y padrHUpaAHOr CTaHJapZa KoMe NPUCTYIl UMajy caMo ofabpaHu
NpeACTaBHULU KYJTYPHUX U NOJUTUYKUX enauTa“ (Pununosuh
2017:222).

YnpaBo je 0BakBO HOBO IJVIeJUIITe je3UYKOr IJIAHHUpaHa
0/103/10-Ha-rope A0BeJI0 LO HJeje 3a 0Baj paj, 4dju je LU/b Ja
npeJcTaBU 06a Ha4YWHa ClIpoBOherba je3uuKe NOJUTHUKE, U O,03T0-
Ha-JloJie (eHIJ. top-down) W ofl03/10-Ha-rope (eHrJ. bottom-up),
ca HaMepoM Jia ce CTeKHe 00/bM yBUJ, Yy HauWHe CIpoBohema
je3sMUYKUX NMOJUTHKA KopucTehu npuMepe us npakce. Hanomenyna
6uX Ja UW/b pajia HUje MOKYILAj Aa ce JJoKaXKe KOju je oJf JiBa rope
HaBeJleHa HauKHa CIIpoBohema jesuuke NoOJUTHKe 60/bH, Beh uMa
3a IUJb A IPUKaKe HauMHe KaKO OHU QYHKLIMOHHULLY.

3. /IBa HauyuHa cnpoBohema je3andKe 06pa3oBHEe
MOJIMTHKE: ,0[103r0-Ha-A0J1e“ ! ,,0[03/10-Ha-rope”

Kako 6ux 6oJ/be NpuKaszajaa pasjaukKy u3Mehy crnpoBobhema
JlBa HauMHa je3WyKe NMOJUTHKe npefctaBuhy pas Hutdynunuja
(2001) xoju ce 6aBU HMpoOy4yaBamkeM CHCTeMa O/|03T0-Ha-A0Jie U
0/103/10-Ha-TOpe a/id He MpPU CpoBohewy je3andyke MOJUTHKe Beh
IIpY YCBajalby CTPAHUX je3UKa, 3aTO IUTO BepyjeM Ja MpaB/behe
OBe BpCTe MapaJiesie MOXe MNOCJYKMTHU Kao BeoMa jeJHOCTaBaH
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NpyvMep 3a pa3yMeBame Ta /JBa HauuMHA clpoBobema je3nuke
NOJINTHKE.

Y pazy ce HaBoAU [a je HA NPUCTYI 0J03/40-HAa-rope yTyunajia
OMXejBUOPUCTHUYKA IICUXOJIOTHja TMeJeceTUX TOJAWHA, Koja je
TBp/JMJIA Jla Ce Yieke 3aCHMBa Ha popMHpaky HaBUKa U3a3BaHUX
NOHOBJ/bEHUM NOBE3UBambeM CTUMYJyca ca o4roBopoM. To 3Ha4yu
Jla YYeHUK MpaBU acollyjaluje 3a 4ecTo BuUDeHaA CJIOBa, peyw,
peyeHule, CIvKe, forahaje W, Kako ce OBe MPABUJIHOCTU HJH
obpaciy KOpHUCTe M3HOBA U W3HOBA, KPO3 MOHABJ/balha U BeXOe
MOCTAjy CBe jauyMu W A0JIa3U [10 NIpoLeca yCBajawa. TakBU YyYeHULU
KOjU Hay4e HellTOo KopucTehu npucTymn o/103/,0-Ha-rope MOTJH 64
Jla IpUMeHe y MPaKCH OHO IITO Cy npodyuTaad. CynpoTHO TOMe,
NpolLieC yCBajama 0/103r0-Ha-/10J1e 0C/Iakha Ce Ha MPeTX0/JHO 3Hame
y4eHHKa KakKo 6W JOUIIOo A0 JleKoAupamwa mnopyka. CKaajuiTe
nHbopMalMja, Koje HA3UBajy IlIeMa, MOXe Ce OJHOCHUTH Ha
KOHTEKCT, TeMy, BPCTy TeKCTa, PEeTOPUKYy H OpraHusaiujy
Auckypca. OBo 3Hame MOCTaje KOPUCHO 3a JeKoAupame Mopyka
Yyak M Kajia ce mopyka Huje yysa y uesocty (Hurdyauuu 2001: 2).

Y pany Teopujcku koHyenmu u cheyu@uyHoOCMU je3uyke
o6pasosHe nonumuke ®ununosuh ob6jaiimana aa ce:

[y] cranpgapaHojesMuKHMM KyJaTypaMma, KakBa je W CpIICKa,
je3aryka MOJIMTHKA U IJIaHUpakbe ce COPOBOJM Npe CBera ,0f
Bpxa“ (eHrJ. top-down approach), ofHOCHO ca HUBOA JIP>KaBHUX
pebepeHTHUX HHCTUTYLMja KOje KpO3 IpPecKpUIITHUBHE
NpUPYYHUKe, TpaMaTUKe W HACTaBHe IJIAHOBe W IporpaMe
y ¢opmasHOM o06pa3oBawky [JUKTUPAjy KOjU Cy OOJHIU
NPUXBAT/bUBU U IMPABUJIHU Yy KOPNYyCy AATOT CTaHJApPAHOT
jesuka. TakBa BpcTa CTaHJapAu3aldje BeoMa 4ecTo HeMa
MOryhHOCTH aJileKBaTHOI pearoBama U Ipelo3HaBama
je3snYKUX MpoMeHa Koje IpaTe MpoMeHe CTPYKTypa U oHOca
yHyTap TOBOPHMX, [JPYIITBEHUX, KYJATYPHUX M [JPYrUx
3ajegHuna. (Pununosuh 2014: 23)

Jla/be y HacTaBKy MCTOT pajia ayTOPKa HABOJHM [l je CBAaKaKo
OMJIO TIOKYIaja /A Ce Ta CUTYyallkja IPOMEHH, a Kao JI0Ka3 TOMe
HaBOJW NMpuUMep 06jaB/beHOT 4YIaHKa MoJ HasuBoM [lIma supu
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8px deuepme: Ocepm Ha 36upky 3adamaka u3 cpnckoe jesuka: /Jla
Au suduw wma pade ca meojom deyom ([lapmubpejkepc)? y kome
CaBuua u Dypuh (2006) KpUTHKYjy [AOMHHALHjy BYKOBCKOT
je3auKa Kako 6M ce Ha BeMy TeCTUpa/ie YYeHU4YKe KOMIIeTeHIuje
M TI03HaBame TIpaMaTHUUYKUX CTPYKTypa CPICKOT je3WKa, a
Takobe HaBoJie Ja 36upke PpaBOpPU3Yjy TEKCTOBE MUCAHE TOKOM
BEKOBA CPIICKe UCTOpPHje Yy KOHTEKCTY CTPOTUX MaTpHjapXaJHUX
KyJATypHUX MoJena. Pununosuh (2014) 3akmbyuyje:

OTBapameM IMPOCTOpa 3a Je/I0Bakbe OBAKBOI THIA, KOjU Ce
MoKe AedUHHCATH Kao je3Wdyka IOJHUTHKA ,0/70370-Ha-rope,
OJIHOCHO Kao de facto jesnuka o6pa3oBHA MOJHUTHUKA, Y CPIICKY
06pa30BHY cdepy YHOCHUMO je/THO HOBO W KPUTHYKO TyMadyere
OHOra LITO je3UK jecTe, 3a LITa C€ OH KOPUCTU U Koja je mpasa
IpUpoJa je3WYKHUX KOMIEeTeHIHUja Koje Tpeba pa3BUjaTH TOKOM
dopmasHOr 06pasoBHOr nmpomeca. Tek kKajga W (GOpMaJIHO
Npeno3HaMo M HAy4YMMO Ja BpPeJHYjeMO MpOIlleHe U 3aK/bydKe
3aMHTEePeCcOBaHUX MNpodecuoHaJHUX [JeJaTHUX 3ajeJHULA Ha
CUCTeMAaTHYaH U CTPYKTYypUCcaH HauuH, Mohu heMo Ja moyHeMo
ca febuHULHjOM de iure HOBUX je3UYKUX 0O6PA30BHUX MOJUTHKA
(,c Bpxa“), koje he y 063up y3eTu ¥ moTpebGaMa Hallle TOBOpPHE
3ajelHULe IPUIATOAUTH 00PA30BHY JOKyMEHTALHjy Koja ce TU4e
CPIICKOT cTaHJapAHOr je3uka. (Pununosuh 2014: 25)

Y >keJbU J1a 0Baj paji 060raTUM NpUMepPHMa, a He /1 Ce 3aCHUBA
CaMO Ha TEOPUjCKUM ObjallllberhbUMa, MpOHAllJIa CaM Paji TMOj
HasuBoM Language Initiatives from up to bottom and bottom up
(Yjenumene Hanuje 2016) Koju je HacTao Kao pe3yJiTaT cacTaHaKa
MehyHapoJHe rpyne ekciiepata YjeaumweHux Hanuja, cekTopa 3a
eKOHOMCKa U ipyuITBeHanuTama (eHr. UN DepartmentofEconomic
and Social Affairs, Division for Social Policy and Development,
Secretariat of the Permanent Forum on Indigenous Issues). Ha
MOYETKY pajia ce HAaBOJU Ja Ao06a riobanvsaiuje HUje AOHEe0
MHOTO MO3UTHUBHUX Pe3yJITaTa 32 OJP>KUBOCT OPOjHUX MAaTEPHUX
je3uka, Beh je Hajuemhe moBe3aHoO ca KOJIOHM3AIHjOM, 60JIECTHMA,
npece/baBabEeM, IeCTPYKTHBHUM je3UYKUM NOJTMTHKaMa U MHOTUM
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apyruM. TokoM mnocaeAwmuX JeleHrja, OBa Kpllewma JbYACKHUX
npaBa rnocrtaJja cy peryJjaucaHa MehyHapogHHUM CIOPa3yMHUMa, IITO
je 3HauajHO gocturHyhe pgaHaummwer ApymTBa. MehyTum, Hucy
CBe JpKaBe OJJy4YWJse Aa cjlefie OBe NMPOMKCe; UCTOpUja Mpyxa
npuMepe BjaJia Koje Cy IpOMeHUJIe CBOja IJIeAULITa U NMOJUTHKE.
Kao jegan on mpumepa y paay ce HaBOJie MOKYILAjyd BJACTH Jia Y
Pycuju peButanusyjy UtenMeH je3uk, je3UK KOjUM roBOpe JbyAU
KOjU >KUBe y UMCTOYHOM Jeny Pycuje, Tako3BaHU pycKu Jlasieku
Hctok. Aytopu oBor pazsa cy 2010. roguHe ydecTBOBa/d Ha
napJaMeHTapHOM cacJyllawky Ap:KaBHe AyMe Ha TeMy Language
Diversity of the Russian Federation: Problems and Perspectives rne
je HarsnameHo ciaenehe: ,llu/b caBpeMeHe JIp>KaBHE MOJIMTHKE
Pycke ®enepanuje JiexXu y jadamy [AYXOBHE KOHCOJIH/JAIHje
BUIIeHALlMOHa/IHe Pycuje y jeAMHCTBeHy rpahaHCKy Haldjy Koja
OZlp>kaBa eTHO-KYJITYpPOJIOLIKY W je3udKky pasHoJsukocT’ (2016:
2). Y HacTaBKy pajJia ce HaBOJU Jia ce nocrtojehie 3aKOHOJABCTBO
Pycke ®enepanuje oHOCH Ha pellaBakbe MUTaka MaTEPHHUX
jesuka yryiaBHOM y cdhepu obpa3oBama. PeBuTanusaiuja jeavka
yIJIaBHOM Ce TMocMaTpa Kpo3 KJacuyHe QopMasiHe 4YacoBe.
C Tora je 2014. roguHe BJaza KamuaTckor kpaja ycBojuiaa
,KoMmekc Mepa 0 oyyBawy W NponaraHfd TpaJUllMOHAJHE
KYJIType, 06e36ehuBamy TPaAULMOHATHOT KMBOTHOT OKPYKeHa
M TPaJMLHUOHAJHOM KOpHULIhewYy 3eMJ/bUIITA JOMOPAJAYKHUX
HapoJa ceBepa, Cubupa u Jlajiekor HCTOKa KOjU >KHUBE Y
KamuaTckoMm kpajy 3a 2014-2018“ (2016: 4). ¥ centemb6py 2015.
roJIMHE J1e0 OBOT KOMILJIEKCA IONYHbEH je 0AATHUM OJle/bKOM MO/
Ha3uBOM ,O4yBame ¥ pa3Boj MaTepPHUX je3MKa, OJPILKA U Pa3Boj
[ITaMIIAHUX U eJIEKTPOHCKHUX CpPeJiCTaBa MacOBHE KOMYHUKalHje"
Y oBoM KoMILIeKCy, Busiaza HarsiamaBa BpeAHOCT MaCOBHUX
Me/Mja, aKaJeMCKUX HCTPaKMBaka U pacnpaBa, 06jaB/bUBaIbe
je3BUYKHUX W KYJTYPHUX 0OPa30BHUX MaTepujajia, OpraHu3aunujy
je3UYKHNX TaKMHYeHa U KyJTYpHUX jforahaja. CBe oBe Mepe MoOry
Z06po Aa pyHKLMOHULTY y3 oATroBapajyhy ¢uHaHCHjCKy NOAPIIKY,
JlOCJIeJHOCT U cMepHUIle. HakoH Tora, y pajly cy npezicTaB/beHU
NPaKTUYHU IPUMEPHU KOje je JIOKaJIHA caMOoyIipaBa lipejiy3esia, Kao
TO cy PernoHasHo TakMUYeme KpeaTUBHUX JieJla Ha je3uliUMa
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KamuaTtke, TakMHUuee y puyamy 6ajKd Ha MaTepHUM je3nluMa
ut/. OBaj paj je oynraesad IpuMep rje Cy ce CBU aKkTepHu YHyTap
jeiHe ApKaBe YK/bYYMJIM Y O4yBakbe CBOT je3WKa W KYJITYpe, Te
je jesu4yka NIOJIUTUKA CIpOBEJeHa O0J03ro-Ha-ZoJie, jep CYy CBHU
NPOjeKTH CHpPOBeJleHU OJ, CTpaHe BJIACTH aJiMi Ha HA4YUH e Cy
carsie/jaHe NnoTtpebe CTAaHOBHHULITBA W T'Ze Cy U rpahaHu umaau
NpUJIKKE J]Ja aKTUBHO YYECTBY]Y.

EKOHOMCKM TmpocnepuTeT, HeAOCTaTaK paJHe CcHare y
oapeheHnM 3eMsbaMa ¥ moBehaHu 6p0j a3uIaHaTa CUTYPHO ¥ HEKO]
MepHU 0CTaBJ/bajy Tpar Ha eTHUYKY Kao U Ha JIMHIBUCTUYKY CLieHY
MHOIMX 3eMa/ba. YIPaBO Cy Te NMpoMeHe JioBese 10 noBehaHor
VHTepecoBama 3a je3WYKOM NOJHUTHKOM, HaBOAU Ce y pajy
O’Pypka u Kactuspa (2009) Top-down or Bottom-up? Language
Policies in Public Service Interpreting in The Republic of Ireland,
Scotland and Spain, Tae ce UCTPAXKY]jy je3NUKe MOJUTHKE CIIPOBEie
O/103T0-Ha-/i0JIe 0[] CTPaHe BJIACTH U Pa3HUX MHCTUTYLH]ja, Kao U
je3svyKa NoJIMTHKA CIIpOBeJieHa 0/103/10-Ha-rope, Koja pescTaB/ba
OTIIOp, NPOTECT je3UYKUM IMOJUTHKAMa, a Takohe mpyxa u
aJITepHaTHBHA pelllewa. Y pay ce Ipe CBera HaBOM Jia Ce je3nuKe
06pa3oBHe MOJUTHKE He Hajla3e y BaKyMy U /1a COLLUOTIONUTHUYUKE
Y COLMOEKOHOMCKE NMPOMEHe y APYLITBY UMajy CHaXKaH YTULAj Ha
BUX. AyTopy 06jallikbaBajy Aa je AOULIOo JI0 MojaB/bUBakba HOBUX
JIMHTBUCTHUYKHUX [IpOMeHa yciae nosehaHor 6poja MUrpanujay Tpu
3eMJbe HaBeJieHe y HacoBy paja (Mpcka, llkoTcka u lllnanuja). ¥
NpUJIOT TOMe HaBo/Jle u3BelnTaj EBporncke Yuuje us 2007. roguHe
npeMa KoMe J10JlaTHU 6poj je3uKa Koju ce 1MojaBUo y YjequbeHOM
KpaseeBcTBY u3Hocu 288, y lllnanuju 198 u Upckoj 158. Hakon
NpHKasa TPEHYTHOr CTama je3UYKUX OOpa30BHUX MOJHUTHKA
y CBakoj o[, 3eMaba, y pafy Cy NpeACTaB/bEHU JOKYMEHTHU Yy
IpUJIOT cripoBohemwy je3auuKe MOJUTHUKE 0/103/,0-Ha-roOpe HacTalu
Kao pe3yJTaT eKCHaH3Hje je3sUYKUX WHULUjaTHBa 3a MPOMEHY
JIMHTBUCTHUYKE PEAJIHOCTH y CBAKOj 0[] 3eMaJba.

Kaga ce pagu o je3anykrM 06pa3oBHUM NoJuTHKaMa y Cp6ujy,
aytopka /lyp6a6a (2014) HaBo U /1a HE MOXKe a /a He IPUMETH Jia
ce O/IIyKe Be3aHe 3a CEerMeHTe IKOJICKe M BUCOKOILKOJICKEe HacTaBe
CTpaHUX je3rKa Hajuelhe JOHOCE Y3 IOTIYHO UTHOPUCAHE HAyYHe
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jJaBHOCTHU M pe3y/aTaTa HayYHHUX UCTPaKWBamwa, a BEOMa 4eCTO U Y
NOTNYHO] CYIPOTHOCTH ca BbbUMa. AyTopKa Jja/be UCTUYe Ja:

OBa KaJJOCHAa YHHEHMIA, Koja KOJ  HWHBOJIBUPAHHUX
UCTpakMBaya HEMHHOBHO H3a3MBa CBECT O COIUjasIHOj
6e3Ha4YajHOCTU U HeyBaXKaBamwy HUXOBUX Ca3Hakba U CTaBOBA
KOjU Cce Ha OCHOBY THUX Cas3Hamwa OO6JIMKYjy, BEpPOBATHO,
u3Mehy ocTasior, FOBOPU U O NMPUPOJAU MOJUTHYKOT CUCTEMA
U/WUIU Tpajulidju TOJUTHUYKOr JesioBama. (..) Muiubemwa
CMO Jila 030M/bHO 0GaBJbeH€ MOJUTHUKOM, HUIMAK, UMILIMLHpA
U ynyheHOCT y CBe acleKkTe coljdjajlHe CTBApHOCTH, Te Jia
KOMILJINKOBaHe UCTOPHUjCKe, MOJUTHYKE, EKOHOMCKE U JipyTe
NPUJIMKe Yy MOCHAeAhUX /ABajJieceTaK roJjiHa He MOTy OUTHU
M3roBOP 3a 3aHEMapuBame jefiHe Tako ,epeMepHe” ob1acTU
Kao IITO je 06pa3oBarbe HUTH 3a 0JCYCTBO AYyropovyHe BU3Hje
HEr0BOT CTpPaTellKor pa3Boja. (dyp6aba 2014: 52)

Mnak, kako ayTopka o6jallibaBa, MOCIeAbUX JeceTaK roJMHa
JIOILLJIO je /10 POMeEHaA y IKOJICKOM U BUCOKOIIKOJICKOM CHCTEMY, 32
KOje ce MOKe MPEeTIOCTaBUTH Jja NPe/ICTaB/bajy U3pa3 U3MerheHe
06pa3oBHe MOJIMTHKE, KA0 U Jla Ce HajaB/byjy U3MeHe Yy 06J1acTH
o6pa3oBamayHapeHOM neproay. Kao mo3uTHBHe acriekTe pasBoja
jeanyke 06pa30BHE MOJIMTHKe ayTOpKa HaBozAu: 1) yBohere apyror
CTpPaHOT je3WKa Kao 06aBe3HOr U300PHOT MpeMeTa; 2) yBoheme
paHoT y4era MPBOT CTPAHOT je3UKa, U TO o7 1. pa3pesa OCHOBHE
mKoJie; 3) MpOIIMpUBAalbe MajieTe IIKOJCKHUX CTPaHUX je3uKa
yBODhemeM MTaJMjaHCKOT, IIMAaHCKOT M KHWHecKor; 4) moBehame
MOTyhHOCTH 3a BaHWHCTUTYLMOHAJHO y4Yele CTPaHUX je3UKa;
5) jayarbe MOOUJIHOCTH YYeHHKa U HaCTaBHMKA; 6) pa3HOBPCHHja
MOHy/la HACTAaBHOT MaTepujasia; 7) yBohewe OUIMHTBAJIHUX
mporpamMa M JpyruxX MNUJIOT-TpojeKaTa; 8) HWHTEeH3WBUpPabe
Hay4YHUX UCTPaKMBarbha U3 00JIaCTH IVIOTOAUAAKTHKE; 9) pa3Boj
Hay4yHOT moamsiaTka M 10) opraHu3oBale HacTaBHe INpakce 3a
CTYAieHTe Ha OCHOBHHUM U MacTep CTyAHjaMa.
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4. Ilpukas jegHe CTyJuje cy4daja

Wpeja 3a TeMy OBOr paja je HacTaja Kao pe3yJTaT paja
y yJ03W HaCcTaBHUKa eHIJIeCKOr je3uka Ha llosbonpuBpesHOM
dakynrery y Kpywerny. To mnpejcraB/ba Moje MPBO PajiHO
HCKYCTBO Ha BHCOKOIIKOJICKOj yCTAHOBH, U NpBa ro/ijMHa je GuJa
IyHa U3a30Ba, 300T CycpeTama CTy/AeHaTa ca je3UKOM CTPYKE, Tj.
EHTJIECKUM K3 06J1acTH MOJbONPUBPEE, IITO je yjeJHO HEelLITOo ca
YUMe caM Ce U caMa Taja cycpeJsa npBU nyT. U3 Tor passiora cam
cMaTpaJia /ia je HEONX0/JHO Y OKBHPY OBOT pa/ia ONMCcaTH BJIaCTUTO
JIMYHO UCKYCTBO Kao HAaCTaBHUKA CTPAHOT je3uKa Ha HeMaTUYHOM
bakyaTeTy, y IW/bY IpYKaka JIeTa/bHOT U jaCHOT YBU/1A Y HAYMH
cnpoBobhema je3anyke 06pa3oBHE MOJUTHKE O/03/10-HA-rope Ha
[TobonpuBpegHoM ¢akyaTeTy y KpymeBny YHuBep3uTeTa y
Humy.

dakysTeT UMa TPH CTyJMjcKa Iporpama U To cy: BohapcTBo
¥ BHUHOIPAAapCTBO, CTOYApCTBO M paTapCTBO U MOBPTApCTBO.
EHr/iecky je3uk je obGaBe3aH MNpeaMeT 3a CBa TPU CTyAHjCKa
nporpaMa M uM3y4daBa Ce Ha IpPBOj F'OJJMHHA OCHOBHUX aKaJleMCKHUX
CTy/Zidja y IpBOM, OJJHOCHO 3UMCKOM ceMecTpy. lIpeameT Hocu 4
ECIIB, ay ceniuduKalyju npeaMeTa 3a KEbUTY NpeJMeTa Kao UJb
ce HaBoAu ,CTULabe 3HaWA KO/, CTy/leHaTa U3 eHIJIECKOT je3uKa
Y FbUX0BO 0CIIOCO6J/baBabe 1A KOPUCTE JIUTEPATYPY HA €HIJIECKOM
je3suKy, ycBajarbe CHOCOGHOCTH UYMTAkha HAa EHTJIECKOM je3HKY,
yCBajartbe KOMyHUKATUBHHUX CIIOCOGHOCTH HAa €HIJIECKOM je3HKY,
Kao W ynoTpeba CTPyYHHUX TEPMHUHA M3 06JIaCTH MOJ/bONPHUBpE/E
Ha eHrJieckoM je3uky“ Ilpe cBera MopaM HalOMEHYTH Ja je
dakysnTeT ocHoBaH y Majy 2017. roauHe, Tako Ja caM HpPBHU
npodecop eHrJIeCKOT je3rKa Ha TOj YCTAHOBH, LITO 3HAYHU /1A HUje
6MJI0 MJIaHA ¥ IpoTpaMa Koju caM Ipey3eJsia of MPeTX0/HUKa, Beh
caM MMasa MoryhHoCT Ja ra KpewpaMm cama. HakoH pasroBopa
ca npodecoprMMa Koju NpeJiajy eHrJIeCKd je3UK Ha HeMaTUYHUM
dakyaTeTHMa y HAlllOj 3eMJbH, CTEKJIA CaM YTHUCAK Jia ce, Y BehuHu
c/y4ajeBa, HaCTaBa YIrJIaBHOM CBOJM HA 4YUTamke U NpeBoheme
TEeKCTOBa, Ka0 M Ha U3pajly CTYAEHTCKHUX Mpe3eHTaluja WU
nMcambe CeMUHApPCKUX pasioBa. [I[pBe rofivHe caM U ja Tako pajuia,
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»kesiehu ja CBOjUM CTyZleHTHMA NPY>KUM UCTHU IPOTPaM KOju UMajy
CTY[EHTH Ha ocTajuM ¢aky/JTeTHMa, ajli Ha Kpajy akaJeMcKe
rofiMHe caM CXBaTWJa Ja, CeEM TOTa IUTO Cy CTYAEHTH Hay4yWJId
nap HOBHX TepMHHA U3 06J1aCTH NMOJbONPUBPE/IE, HUCAM Ca HbUMa
OCTBapwJia 3Ha4yajHUje pe3yJTaTe KaJia ce paJiv 0 yUeHYy eHI1eCKOT
jesuka. M3 Tor passora cam OJJly4u/a JAa NPOMEHUM IUIAH U
nporpam 3a HapeJHy akaZleMCKy F'O/JMHY, CTABUBLIY Ha IPBO MeCTO
noTpebe CTy/leHaTa a He HAYMH paJia Ha ApyruM daKyJaTeTUMA.

Y opraHuszanyju HacTaBe Ha HeMaTHYHUM QaKyJaTeTuMa
yTJIABHOM Ce [10J1a3H 0/] IPETIIOCTABKe /1a je HajBehu 6poj cTyeHaTa
YCBOjUO €HIJIECKU je3UK TOKOM OCHOBHOT U Cpe/iEber 06pa3oBama,
na ce U3 TOT pasJiora cMaTpa ja 6e3 BeJUKHUX Tellkoha Mory jia
HacTaBe ca ydeweM je3uka (Cuiawmku U DByposuh 2012: 608),
IITO je yjelHO 6WJIa U MOja mpeTnocTaBka. MehyTum, cTBapHOCT je
MHOTI0 Jipyraydvja, IpBEHCTBEHO 360T TOra LITO CTYAEHTH Jl0J1a3e
Y3 pa3/IMYUTUX CPeHUX LIKO0JIa U TO IPe/ICTaB/ba BeJINKe U3a30Be
y OpraHu3al{ju HacTaBe, a/ld TaKkohe yTHUe U Ha [jU/beBe HACTaBe
EHIVIeCKOr' je3MKa. HakoH aHasu3e CTYLEeHTCKHUX KOJIOKBHUjyMa,
npe3eHTanuja, AoMahrx 3a/jaTaka, Kao 1 akTUBHOCTH Ha Bexb6ama
Y IpeJilaBambrMa, YTBpHEHO je Koje je3nyKe BeIITHHE NPeCTaB/bajy
noTewkoly Kao M Koje cy Jakile 3a caBjajaru. [[pumMeTHO je Ja
CTYy[l€HTUMa IpeJCTaB/ba BEJUKU Npo6JeM Ja HCKaXy CBoje
MUI/bEE WJIMU OJipaZie HeKy Jpyry TOBOPHY aKTUBHOCT Ha
€HIJIECKOM je3UKY IIpeJ 0CTaJINMa, U3 CTpaxa 0/ IpaB/bea rpellkKe
Kao U 0/ peakiiyje 0CTa/MX CTyZleHaTa Ha ’bUXOBY rpeliky. Bexxbe
13 eHIJIECKOT je3uKa ce 0/|p>kaBajy y rpynama o no 20 ctyaeHara,
Ha KojuMa ce npuMehyje 3HaTHO Behe yyeurhe cTyZieHaTa Kaja ce
pajie akTUBHOCTU ocBeheHe pa3BUjaby rOBOPHUX KOMIIETEHIH]a,
JOK Cy INpeJaBama 3ajeJHUYKA 3a CBe CTYJUjCKe Iporpame, U
Tajla ce OGesexu ciabuje ydemhe cryaeHata. OnpeheH HHUBO
HeJIaroJHOCTH KOJ| CTyJleHaTa ce NMpuMehyje W NpH HU3Jaramy
CTYZleHTCKUX Ipe3eHTalyja, IZe CTYLeHTH y Napy WM MamkbUM
rpynaMa HM3JiaxKy CBOje Ipe3eHTaluje Ha HeKy oJ, NoHyheHux
TeMa M3 o06JiacTH moJbonpuBpefe. [lopes roBOpHUX BexOH,
onpeheHu 6poj CTyZleHAaTa UMA MakbUX MOTENIKONa U ca MPUMEHOM
NojeIMHUX IPpaMaTU4YKUX KOHCTPYKIMja, YIJIaBHOM Cy TO NacHUB
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U KOHAWIMOHAJIY, IITO CaM MOTJIA [ia IPUMETHUM IIPH pellaBalby
3aJlaTaka MUcamwa, Kao U MyTeM YyCMEeHOT U3pakaBamwa CTyZeHaTa.
Ciymame ¥ YUTamE Cy JBe BELUTHHE 3a Koje caM NMpUMeTHJIa Jia
CTyJeHTHMa He cTBapajy Behe noTewkohe.

CBoja 3amakamba CaM H3Hesa JeKaHy QakyJTeTa Ha KoMe
pasuM, Kao U MpoJieKaHy 3a HACTaBY, W KeJiesa OUX MOCce6HO J1a
MCTaKHEM HbUXOBY CIPEMHOCT Jjla MU IOTIYHO U3ahy y cycpeT Kaja
Ce pajiu 0 Memwamy IJIaHa M NMporpaMa HaKOH caMo TOJMHY JaHa
paza. O Besinke moMohu cy Mu GuJie ¥ 0OCTaJie KoJiere KOju npezajy
CTpPy4YHe MpeJMETE, jep Cy MU JaJW CaB peJieBaHTaH MaTepujas
KOjU KOPHUCTE Y HACTaBH, TAKO Ja Cy NpUIIpeEMJbEHE JIEKLIMje Koje
CTYEHTH KacHUje 06pabyjy v Ha APYTrUM NpejMeTHUMa, y CMUCTY
Kopuilhema CTPYYHHUX Cafp:Kaja, y3 TO yyehu U eHIJIECKH je3UK,
jep cMaTpaM /ia je of K/by4He BaXKHOCTH /1A Ce Y HACTaBy €HIJIECKOT
je3uKa CTpyKe yBeAy ayTEHTHYHHU HACTaBHU MaTepHjasiv, KOju
HHUCY KpeHWpaHMU CaMO y CBPXYy yCBajama CTpaHOr je3unka. Kaza
ce paJyd 0 HayMHy HM3Bohema HacTaBe, HAaCTOjUM Jila CTBOPUM
aTMmocdepy y Kojoj CTyZieHTHU 6e3 ycTe3ama MOry Jia Ce YK/byde y
aKTUBHOCTH, I'Zle UX Hehe caBJialaTy CTpax o, paB/berba I'PELIKE,
U rje Hehe J0’)KMBETH eHIJIECKH je3UK KO jOll jelaH peAMeT Koju
camo Tpeba nosoxkuTu. Kao mrro cam Beh noMeHysa y OKBUPY OBOT
[I0rJIaBJ/ba, HAa MOYETKYy NpBe rojuHe paja Ha llosbonpusBpesHoM
daxyaTeTy caM KpeHyJia o IpeTIoCTaBKe /a je BehuHa cTyZieHaTa
yCBOjHJIa EHTJIECKU je3UK TOKOM OCHOBHOT U Cpe/iiher 06pa3oBamba,
Te caM cMaTpasa Aa he 6e3 Behux npobsiemMa NpaTUTH HACTaBY,
JIM CUTyallyja je 6usa AajieKo Apyraduja. 3aTo cajia Ha MOYeTKy
CBaKe aKa/leMCKe roJJMHe CTYIeHTHU Ha IPBOM Ipe/iaBamy ofpajie
yJa3HU TECT KOjU CaZP3KU Of, ABaJleceT 10 TPUAECET NUTaba KPo3
KOja ce MOXKe YTBP/AUTH HUBO 3HaHa eHIJIECKOT je3WKa U Ha OCHOBY
TOra Cce Jasbe MPUIpeMajy MaTepujaau 3a peJaBama U Bexoe.

Jla sm he HacTraBa CTpaHOT je3WKa OOYXBaTaTU CajJpiKaje
Be3aHe 3a oJipeheHy jgucuumiivHy uian he ce QokycupaTu Ha
ONILTE CTBapH, 3aBUcH of, dakysrera. HacTaBa je3nka cTpyke
pasJiiKyje ce OJf HacTaBe OIIUTEr je3UKa U M0 caZprKajuMa U Io
MeTojosiordju. Kaga je ped o dakysnTeTy Ha KoMe paauM, 6Ges
MKaKBUX HeJO0yMHUIA je OJJIy4eHO Zia TO OyJie je3UK CTPYyKe, Ipe
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CBera Kako 6U ce CTyZleHTH JIaKIle YK/bYYHJIU Y aKa/IeMCKe TOKOBE,
aJIu U y CBPXY pa3BHjarba HE3aBUCHOCTH, KOTHUTHBHUX BEeIITUHA U
MOhUM KPUTHUYKOI pa3MHULL/bakba, jep Ce HACTaBa eHIJIECKOT je3rKa
Ha [losbonmpuBpegHoM dakysuteTy y KpyuieBny ocMull/baBa Ha
OCHOBY yTBpheHHUX moTpeba CTyAeHaTa U 3aXTeBa 06J1aCTU KOjoM
ce oHU OaBe.

[lpumep HaBeaeHe CTyjuje cCJyd4aja je jacaH NIOKasaTesb Ja
je3anuky o06pa3oBHY MOJUTHUKY He Tpeba YBEeK CHPOBOAUTH CaMO
Mo NPUHLUINY OZ03ro-Ha-foJie. Kako M caM Ha3uB Kae, jaCHO je
Jla ce TakBa BpCTa je3MUKe 0OPa30BHE MOJUTHUKE CIHPOBOAHU IO
XUjepapxyjCKOM NPUHLIMITY [eJI0Bama, Tj. HAJJIeXKHe UHCTUTYLje
npenopydyyjy IJiaH ¥ mnporpam mno kome he ce paautu. butHo je
HarJIaCUTH [Jla [IMJ/b OBe CTYJHje Caydaja HUje Jja MpeJCcTaBU TaKBYy
je3U4Ky IOJMTHUKY Kao Jouly. Ha comcTBeHOM NpuMepy cam ce
yBepuJa Jia je HeMoryhe npup:aBaTH ce UCK/bYYUBO NMPOMNHUCAHOT
IJIaHa M [porpama, noce6HO KajZja ce pajiu O HAaCTaBU je3UKa Ha
BUCOKOILIKOJICKOj YCTAaHOBH; YYEHMIM [l0Jla3e U3 PpPasIuYUTHUX
Cpe/iibUX LIIKOJIa, He IT0Ce/lyjy CBU NCTHU HUBO 3HaHWa CTPAHOT je3UKa,
a IecH Ce U 1a HeKU 0/1 ’bUX Ha IPETX0JHUM HUBOMMAa 06pa3oBama
HUCY YYUJIM €HIJIECKH Kao CTPaHM je3uK, Beh HEeKH JIpyru je3uK.
Y onucy Teopujcke HactaBe U3 mpejMeTa EHrJIeCKM je3WK Ha
[TosbonpuBpesHoM ¢akyatery y Kpymesny croju ,['pamaTrka
(MHOXXMHA Y poJ, HWMeEHHLA, 3aMeHHle, NPUJIO3H, HpeJo3H,
BpeMeHa U Cjarame BpeMeHa, OpojeBH, MAaCUBHE KOHCTPYKLHU]je);
MopdoJiomku npouecu (AeprBanyja; JeKCHYKa aHa/In3a TeKCTa);
O6pasa cTpyuHe TepMuHOJordje; CMHTaKCH4YKa M CeMaHTHYKa
aHann3a; [lucame cakeTaka U Npe3eHTUpame K/bYYHUX HJeja U3
ob6paheHor Tekcra”, a/iv Kajia ce y3amy y 063up BpeMe npegoapeheHo
3a HACTaBy CTPAHOr je3WKa Kao U HUBO 3Hama CTYyZAeHaTa, aju
U IbUX0Be NOoTpebe, 0/1a3u ce /10 3aK/byyKa Jla je BeoMa TeIlKO
MOCTUhU CBe 3a caMoO jeflaH ceMecTap, KOJIMKO je W3/IBOjeHO 3a
HacTaBy CTPaHOT je3uKa Ha [losbonpuBpesHOM paKyaTETY.

Jesuuka MOJMUTHUKA ,0/03/0-Ha-rope“ KOPUCTHU CIAUYHE
MeXaHU3Me Kao OHa ,0/l03r0-Ha-ZoJie’, ajJd NpU TOMe He
npuMemyje yTeMe/beHe pYLITBEHE XUjepapXuje U MPUCYCTBO
MeHallepa KOjU CBOje OJJIyKe 3aCHHUBAjy Ha ayTOPUTETY
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WHCTUTYLHja, Beh Ha XeTepapxujcKOM YCTPOjCTBY Koje
yCJIOB/bABa U KOHCTPYyHIIE NapPTHEPCKU OJHOC, OCHAXKUBAIbE
nojeINHAIA, yMpeXXaBae, TUMCKH Pa/l, CBe TOy CrieliupUIHOM
KOHTEKCTY KOjU H3HeApaBa HOBa 3Hauewa. (OuaumoBuh
2018:19)

YnpaBo y TOMe JieXXM U3BOp Kpeuparba IJIaHa U mporpaMa 3a
CTYJleHTe Ka/la ce pa/ii 0 HACTaBH E€HIVIECKOT je3MKa, y TapTHEPCKOM
OZIHOCY, TUMCKOM pajly, OCHaKUBamy. MaTepujaiy 3a mpejaBamba U
Bexbe ce MPUIPEMaAjy y CKIaJy ca norpebama CTyJeHaTa, Y LUbYy
MOCTH3aba LITO 60J/bUX pe3yJiTaTa 3a ITO Kpahy BpeMeHCKHU NIepUO/I.

5. 3ak/pyyak

HakoH TeopujcKUX 06jallilberha, Ka0 U MPAKTUYHUX pUMepa
cipoBohema je3nUKUX 06pa30BHUX MOJIMUTHUKA, CTUYE ce YTHUCAK Jla
Ka/ia ce paZiy 0 je3sMYKUM NOJIMTUKaMa 0/03r0-Ha-/10/1e [I0CTOje MaHe
Y NIPONYCTH y Pa3HUM 3eMJbaMa y CBETY, He caMo Ko/, Hac y Cp6uju.
[lu/b oBOT pajia HUje 6MO Ja MpUKaXke KOju HauMH CIpoBohema
jesMYKUX 06pa30BHUX MOJIUTHUKA je 60/bH, Beh [a mpyxu yBUA y
HayrHe HbUX0BOI' YHKLMOHUCAKA, aJld HAKOH JleTa/bHe aHali3e
JuTepatype kopuluiheHe 3a u3paZy oBor paja, HeMoryhe je a He
IPUMETHTH Ja IOCTOjU NOTpeba 3a NPeUuCnUTHBAkbEM CTAaBOBA U
KpenpambeM HHHULMjaTHUBA 32 ePUKACHUje CIPOBOheEHmE je3UYKUX
NOJIMTUKA 0J0340-Ha-rope. BepyjeM fa je y Te cBpxe HEONXOJHO
YK/bYYUTH W HayyHe HUCTPaKUBaye, HAaCTaBHUKE jep Cy YIpaBo
OHM y JMPEKTHOM KOHTAKTy Ca yYeHULUMa Ha CBUM 0O6pa3s0OBHUM
HUBOUMaA U Haj60/be MOTY /Ia YBU/I€ IIITA je TO LITO HeloCTaje U Tpeba
NPOMEHHUTH, jep OU je3ulid y 06pa3soBHOM CUCTeMy Tpebasio Jia
Oy/ly jeiHA 0/ BAXKHUjUX TeMa 00pa30BHE MOJIUTHKE CBaKe 3eMJbe.
3aTo Tpeba MPUCTYNUTH CUCTEMATCKO] aHaJU3U O0OPA30BHHUX
CUCTeMa KaKo OM KpeupaJil IJIaHOBe U porpaMe Koju he foHeTH
IpefHOCTH U NojeJUHIIMMA aJli U JPYLITBY je/iHe 3eMJbe.

C063MpOM HATO /1A Ce EHTJIECKU je3UK , YCTAJN0" Kao aKaleMCKa
lingua franca, cTyfieHTH W3 3eMa/ba BaH EHIJIECKOT T'OBOPHOT
nozapydyja he ce y jeJHOM TPEHYTKY CyOUYUTHU Ca EHIJIECKUM j€3UKOM
y Toky cBojux ctyauja (Cpemon 2006). HakoH feTa/bHe aHaIU3e
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paZoBa Ha TeMy je3W4yKe INOJUTHKe W IJIaHUMpawka U je3ndKe
00pa3oBHe MOJIUTHKE, Y OKBUPY KOjUX je, y HEKMMA OJ1 HbHUX, OUJI0
peyy U 0 HACTaBH CTPAHUX je3MKa Ha HEMAaTUYHUM daKy/ITeTHMa
y Cp6uju, HeMoryhe je a He 3aK/bYYHUTH Ja $aKy/JITETH Y HAIIO]
3eMJ/bH OYHIJIEJHO CXBATajy KOJIMKO je eHIJIECKH je3UK OUTaH y
aKaJleMCKOj HaCTaBH, aJIU MUIL/beHa CaM [ia je HAacTaBa €HIJIeCKOT
jesuka Ha HeMaTU4YHUM ¢akyaTetruma y Cp6uHju OTexkaHa U3
BHUllle pasJiora. [Ipe cBera, BpeMe Koje je onpeze/beHO 3a HACTaBy
CTpaHOT je3uKa Ha $aKy/TeTHMa je KPpaTKO, CTPAaHU je3ULU Ce Ha
HeMaTU4YHUM (aKy/JTeTHUMa U3y4yaBajy yrjaBHOM /iBa UJIHU YETHPU
CEMeCTPa, a Ha HeKKMM aKy/ITeTHMa YaK caMo U jeJlaH ceMecTap.
3aTuM, Ty Cy UM OrpoMHe pasjuke Mehy cTyJeHTHMa Kaja ce
paZyu O HUBOY 3Hama EHIJIECKOT je3WKa, jep CTYy[EeHTHU JoJia3e
M3 pa3sHUX CpeJilbUX IIKO0JIa, Te je HeMoryhe ouekuBaTH Jila CBU
nocezyjy UCTHU WU NPUOBJIMIKAH HUBO 3Hawa. Ha Kpajy 6ux HaBeJia
U Jla ce HAaCTAaBHUIM Hasla3e Npej, OPOjHUM H3a30BHMa Kajia je
ped 0 HaCTaBM EHIJIECKOT Kao je3WKa CTpyKe 3aTO LITO TOKOM
IIKOJIOBaka HUCY 06y4aBaHU 3a Taj BU/ HACTaBe, TAKO Jja HacTaBa
je3uKa CTpyke Mpe cBera U3UCKyje BeJIUKY IPUIIPEMY HaCTaBHUKA.
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Katapuna MusnocaB/beBrh

Katarina Milosavljevi¢

TWO WAYS OF IMPLEMENTING LANGUAGE EDUCATION
POLICY: TOP-DOWN AND BOTTOM-UP;
A REVIEW OF ONE CASE STUDY

Summary

The aim of this paper is to give an insight into the concepts of
language policy and planning as well as language education policy,
through a detailed review of literature, because it is language education
policy that deals with languages in formal education systems. The English
language takes an important place in university teaching, most literature
as well as publications from the SCI (Science Citation Index) list are
written in English, and knowledge of that foreign language is considered
an important qualification that academic citizens should have, since it
gives them the opportunity to get involved in international flows. For that
reason, this paper presents a case study of the implementation of language
education policy at the Faculty of Agriculture in Krusevac, University of
Nis. [t is important to emphasize that the aim of the paper is not to show
which way of implementing language education policies is better, but to
provide insight into the ways they function.

Key words: language education policy, language policy and planning,
foreign language teaching, English language, higher education, faculties.
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WI'MHaJIHU HAay4YHH Pa, TPY4YHH pPa

dunosowku pakyaTer P YARH paj/ LTpyiHH pak

JlOKTOpaHTKUKbA

MMOCJAEAKE PEYU KIbBUXKEBHUX JINMKOBA (HA MATEPUJATY
CTBAPAJIALITBA AHTOHA ITABJIOBHYA YEXOBA)

Paj ce 6aBu mpoydyaBawmeM NOCTeAHUX peYd KHMKeBHHUX jyHaKa
Ha MaTepujajy npuda U apama AHtoHa [laBioBuya YexoBa. Uu/b paja
je fia MOHY[ U NperJieJ TOBOPHe CUTYallhje NocaeibUX pedyrd QUKTUBHUX
JINKOBA Ha KOpIycy YexoB/beBOT CTBApaJallTBA Y3 bUXOBY IPAarMaTUUKy
aHa/IM3y Ha OCHOBY TeOpHje TOBOPHUX YMHOBA. AHAJIN30M NPUKYI/bEHOT
MaTepujaja JOLLJIM CMO [0 3aK/bydyKa Ja Cy y IOC/IeAmHUM pedynMa
KIbWKEeBHHUX JINKOBA HAj3aCcTYyI/beHUjU AUPEKTHUBU U eKCIIpecuBH, pehe
acepTHUBH U JleKJIapaTUBH, J0K KOMUCHBH, 300T cieUPUIHOCTH TOBOPHE
cUTyalyje, HUCY 3aCTyN/beHHU.

K/bydyHe peuyu: mnociefme peyd KHWKEBHUX jyHaka, AHTOH
[TaBy10BMY YexoB, pycka KEbHXXeBHOCT, TOBOPHU YNHOBH.

1. YBop,

[IpenMeT Hamer pajla MpeACTaB/bajy IMOCAEAHE pPedu
KIbIDKEBHUX JIMKOBA, KA0 WHTEpecaHTaH (peHOMeH KOju MHCIY
npy»a MOoryhHOCT /]a y IPOCTOPY yMeTHHUYKe QUKIIHje CAMOCTATHO
Kpeupa U YUTAOoIy NPHUOJIMKUA U NMPUKAXKe CelluPUIHY TOBOPHY
CUTYyal[Mjy CAMPTHOra Yaca CBOjUX KIbIKEBHUX jyHAKA, FhUXOBUX
NOC/elbUX UCKA3a, Ma U MUCIU. UHCIUpaALUjy 3a UCTPAKUBAbE
OBAKBOT THIA HALIUIA CMO y pajy npod. Ap akaaemuka [Ipegpara
[lunepa, mox Ha3uBOM [0BOpPHUK KAO CMPMHUK U CAMPMHUK
(ITunep 2014: 457-472), y koMe ce poy4yaBa roBOpHa CUTyalluja
caMpTHOTA 4Yaca U mnocje/mer oopahama caMpTHHUKA, ajlu Ce Jiaje

oljastojadinovic9@gmail.com
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M HaroBeuITaj /ja OU ce CJMYHO UCTPa)KMBake MOTJIO CIIPOBECTU
Ha MPOCTOPY KIbMKEBHUX JeJia, ydja 61 aHaad3a 6usia 3HavajHa
,HEe CaMO ca CTAaHOBWINTA HUXOBE ICHUXOJIOUIKE YBEpPJbUBOCTU
y CTPYKTYpH [iela U KHWKEBHUX JIMKOBA y HEMy Hero u ca
CTAHOBHUIUTA YBUJAA y JIMYHOCT NHCLA, Y HEroB CTBapajayku
NOCTYNaK U BeroB 0JHOC IpeMa BjaacTUToM aeny” ([Tumep 2014:
471).

Teopuja roBopHHUX 4YHMHOBAa NPBOGUTHO je ¢opMyJHcaHa,
paspabena u mpegcrtaB/beHa of ctpaHe L. JI. OctuHa y okBUpY
HEeTrOBUX [Ipe/laBaba Ha XapBapay, I/ie je MCTaKHYTO Jla peYeHUYHU
MCKa3W He MNpeJCTaB/bajy NMyKU OMUC HeKe pafre, Beh ,camo
MCKa3WBame /1a Ce HELITO YUHU WJU NaK TBphewe Ja ce TO U TO
YUHU — 3HA4M TO ¥ TO YuHUTH (OcTrH 1994: 16). Llusb Haer pajza
6uJa je mparMaTUyYKa aHa/Iu3a NMPUKYIJbEHUX MpUMepa moMohy
Teopuje TOBOPHUX 4YMHOBA Ca LMU/beM ofpehrBama HHUXOBE
3aCTyIJb€HOCTH Y AAaTOj TOBOPHO] CUTYyalyjH, Kao U Ipe3eHTaluja
M UHTepHpeTalnyja aHajJu3upaHe rpabhe paju carJjejaBama
KOMIIJIEKCHE Mpo6JieMaTUKe MOCAebUX PeUU U cieuPpUuIHOCTU
OBaKBe TOBOpPHE CHTYyaluje U3 HeHe (UKTHUBHE MePCHEKTHUBE
JlaTe y KIbH)KEBHOM cTBapasalITBy. Takobe, HacTojasu cMo U Aa
OpeArMO KaKo je mucal npejcTaBUO CBOje KibHKEBHE JIMKOBE
y TOBOPHO] CUTYalLUjU CaMPTHOI 4aca ¥ Ja JIM UM je HaMeHHO
KOMYHHUKAIMjCKy yJIOTy TOBOPHHKA y THM CclelupUIHUM
TPeHyIMMa HJIM UX je NaK U3 o/ipeheHnx pasJiora JUILLO Te yJIOoTe.
C TUM y Be3H MOKyLIaJd CMO Jia iepUHUIIEMO ,IPUIIPEM/bEHOCT”
OZTHOCHO  ,HENPHUIPEM/BEHOCT”  KIMKEBHUX  JIMKOBA  3a
KOHAYHMU O/J1a3aK, HbUXO0B HUBO ,CBEeCTH”, OJJHOCHO ,HecBecTH”,
U ,CMUPEHOCTH’, OJHOCHO ,HeMmupa” [IpUIMKOM NparMaTH4Ke
aHa/ii3e KOPHUCTUJIM CMO Ce€ THIOJOTHjOM KOMYHHMKAaTHBHUX
¢dyHK1HMja uckasa noHyheHoj ox crpane Jb. [lonoBuh, npeMa Ko0joj
Cy MCKa3! NoJie/beH! Ha aCepTUBHE, IUPEKTUBHE, UHTEPOraTHUBHE,
KOMHCHBHE, IEPMUCUBHE, EKCIIPECUBHE U JlekaapaTuBHe ([Tunep
u capaauuny 2005: 985-1059).

AHanu3upaHd KOpIyC CcacTaBUJM CMO IIpPOydaBambeM
cTBapajsamiTBa AHTOHa IlaBsioBuya YexoBa, HeroBuUx mpHya
U apaMa, Koje CMO u3abpasii 360T ICUXOJIOUIKHA YBEpP/bUBUX U

238



[MOCJIEALE PEUN KIbUKEBHUX JIMKOBA...

Pa3HOJIMKUX MOpTpeTa KHWXEBHUX jyHaKa. HMcTpaxuBame je
006aBJ/b€HO Ha KOPIYCy CacTaB/beHOM O] 0CaM TOMOBA CabOpaHUX
Zena A. Il. YexoBa Ha pyCKOM je3UKY, aJld CMO IPUJINKOM [JUTHPakba
KOPUCTHWJIM U MO3UBAJIU Ce U Ha eJIeKTPOHCKAa M3/ama. 3a CBaKu
OpUTHMHAJIAaH LIMTAT Ha PYCKOM je3MKy HaBeJieH je U INpeBOoJ, Ha
CPICKU je3WK Mpey3eT M3 JABa TOMa HM3abpaHUX YexoB/beBHUX
JleJla WJIH NpeBeJieH 0J, CTpaHe ayTopa OBOI TEKCTa, YKOJIUKO Y
NapeHTe3U HUje HaBeJleHO CYIPOTHO.

2. AHasmn3a

[locneawy TOBOPHY CUTyaldjy HWJW TOBOPHY CHUTYaLUjy
CaMPTHOT Yaca Kao Hen36eXXHU U CACTAaBHH /I€0 JbYACKOT )KHBOTA,
YexoB je BUlle MyTa OMMCUBAO Yy CBOJUM [JleJIMMA, 4 HEKA JeJsa Cy
M Y TIOTIYHOCTH O6WJa mocBeheHa TeMaTHUIM CMPTH U TMOCAEHUX
MOJIOH WJIH XKeJba, IOy T Npuva Kao wto cy H. M. [IpxxeBasbcku (H.M.
IIpacesanvckuli) v lnymauka nponact (Akmepckas 2zubesib) y KojuMma
jyHamu, mpenocehajyhu ckopu [lo/1a3ak CMPTH, EKCIJIUIIUTHO
MCKa3yjy eJby 32 MECTOM IOCJe/ilber U BEYHOT MOYUBAJIUIITA.
KpaTtak Texkct nocBehen Hukouajy M. [Ip»keBa/bCKOM MpefCcTaB/ba
MUIIYEBO Pa3MUIL/bakbe O TMOCAEH0j MOJI6U OBOI HCTAKHYTOT
pyckor reorpada, npupombaKa U NyTONMUCLa, Ja Oy/ie caxpambeH
Ha o6asu jesepa Ucuk Kyn! (Yexo 19708: 505) ca 3ak/by4KOM 0
MCIPABHOCTH TaKBe O/JIYKe, MaKO He MpeJCTaB/ba HAjJIOTUYHUjU
M300p y CJUYHUM CHUTyalHMjaMa, MOMYT >KeJbe 32 MOBPATKOM Y
OTalIOMHY ¥ POJHO MeCTO, KaKBa je McKazaHa y desy [nmymadka
nponact (Akmepckas 2ubesb ), TAe TJIAaBHY jyHAK cyodeH ¢ ocehajeM
6JIMCKe CMPTH yIPaBO U3paXkaBa XeJby /ia ce BpaTH Kyhu y pogHu

1 ,HacampTtu H.M.IIp:keBas/bCKM 3aTpakHo je 1a 6y/ie caxpakbeH Ha 06aJIH je3epa
HUcuk-Kyi. Bor je ymupyhem mao cHary ja mocTvrHe jou jeJjlaH MoABUT — Aa
noTrcHe ocehaj yexrbe 3a poJHOM 3eMJbOM H [Ia TIpeJia CBOj rpo6 MyCTHIbY. "
,H. M. [Ip>xeBa/IbCKUH, yMupasi, MPOCKJI, YTOGBI ero MOXOPOHUIU Ha Gepery
osepa Hcceik-Kynb. YmuparomeMy 60r fAajs CUJIbl COBEPUIMTH ellle OAUH
MOJBUT — MOJAaBUThb B ce6e YyBCTBO TOCKU IO POJHOM 3eMJle U OTJATh CBOIO
Moruiy nycteiHe.” (Yexo 19708: 505)
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rpaz? (Yexos 1970a: 217). ToBOpHUM YHHOM JUPEKTUBHE ITPUPO/IE
[JIaBHU jyHaK NpHYe CaollUTaBa MOCJAe/by XKeby [a OTHyTyje y
Bjasmy, u3paxkeHy NyTeM eJIMIITUYHUX KOHCTPYKLHja U ONTATUBHO
yHnoTpe6/beHOT MOTEeHLHjaJla M HMIepaTHBa, MapajejHO C
ocehajeM eKCIIpPeCHBHOT Kajakha KOjUM IJIyMall KOHCTaTyje Ja je
HEeT0B )KMBOT HEMOBPATHO U3ry6sbeH: B Basbmy Hago! Eit-6ory, B
Bsazbmy! Hu »xeHbl, HU fileTell,— 60pMoTau lllunmoB.— He uatu 661
B akTéphl, a B Ba3zbpMe xkuth! [Iponana, CeMén, xku3ub! Ox, B Ba3bmy
ob1!"3 (UexoB 1970a: 220).
KajamweunTyras6orocehajajiajeKuBOTIIPOKHUB/bEH MEXaHUYKH,
6e3 pasMHUIL/baKka, U CACBUM HE OHAKO KaKo Tpeba, yecTa je TeMa
YexoBsbeBuX npuya. ¥ neny JlocagHa npuda (CkyuyHas ucmopus),
npu3HaTH npodecop yHuBep3uTeTa, Hukosaj CTenaHoBuY, TajHU
CaBeTHUK M HOCHUJIAL, MHOTHUX OJJINKOBama, CYO4YeH Ca TeIIKOM
6osieliiy mouMbe Jja NPEUCIUTYje CBOj >KUBOT U )KUBOTHE OZJIYKE,
OJlHOCE Ca IPYTMM JbyIMMa, Kao ¥ OAHOC IPeMa CBOM [I03MBY, HAY1 Y,
CBETY, a/Ii U npeMa camoM cebu. OTyheH oJ mopojuiie, of KeHe
u hepke, Hukosaj CTenaHoBuY myTyje y XapKoB Jla TaMO POBe/ie
nociaezmwe gane. Ocehajyhu noTnyHy paBHOAYIHOCT IpeMa CBeEMY
IITO I'a OKPYKYje, IJIaBHU jyHAK CeJiH y XOTEJICKOj COOU U MOKYIlaBa
Jla ymo3Ha caMmor cebe u Jla JlebUHUILIE CBOje KeJbe U MATH jep
yBUDa 0/ICyCTBO Heuer BeJIMKOT U IJIaBHOT, HEKE OMLITE HJeje Koja
OU HEeroB KMUBOT yYMHUJIA BPEJHUM U CBPCHUCXOJHHUM U Jajia My
CMHCA0 W CHAary Jla U3JpKUy TEIIKUMM TPEeHyLHMa, /jla He KJOHe
JlyXOM W He a/iHe Y MaJIOAYLIHOCT, alaTHjy U 06y3eTOCT MpayHUM
MucanMa 1 ocehawuma. [locebHy pe3sUrHUpPaAHOCT JIABHU jyHAK
oceha 360r Tora IITO ra HU CJIaBHO MMe, HU GJIMCTaBa Kapujepa,
HU UCIIPaBHO NpOBeJleH KUBOT He MOTY CHACUTHU Y 3alUTUTU OJ
cTpazama. C TUM y Be3H, NocC/e/ilbe MUCIU TJIaBHOT jyHaKa OBe

2 ,Mopam nhu kyhu! ..Y Bjaamy ... y cBojy JoMOBHHY... TaMo 61X *KeJieo ja yMpeM
... Huurra me He 6oy, anu... oceham ..
,Jdomoii Hazmo!.. B Bsa3bMy... Ha poguHy... Tam 6bl moMepeTb... Hudyero He
GOJIUT, HO s1... 4yBCTBY10... (HexoB 1970a: 217)

3 ,Mopamy Bjasmy! boramy, y Bjaamy! Hu keHe, HU zfele, - MpMJbao je llunnos.
- Huje Tpe6aso ga ugem y raymue, Beh fa xxuBum y Bjaamu! U3ry6sbeH :KUBOT,
Cemjone! Ox, kag 6ux Morao y Bjazmy!“
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npyye y LIMpeM KOHTEKCTY IMpe/iCTaB/bajy HberoBa pa3MHUIl/barba
0 )KUBOTY, FberoBy caMmopedJIeKCHjy U BpeJHOBA€ MPOXKHUBJ/bEHOT,
JIOK TIOC/Ie/Ilhe pedyu MpeJCTaB/bajy HeroB omnpomrtaj on Kahe,
hepke BEroBOT MOKOjJHOT APYra, OUHOT JIeKapa, Kojy My je IpujaTesb
HaKOH CBOje CMPTH OCTaBHO Ha cTapamwe. Hukosaj CtemaHoBHUY
610 je MoCce6HO Be3aH 3a by U HerOBUM HEMHUM ONPOLUTAjEM Of
e 3aBplliaBa Cce ¥ IpUYa 0 HallleM jYHaKy.

[JaBaii, KaTs, 3aBTpakaTb, — rOBOpPIO 5, HATSHYTO YJIbIGAsICh.
— byzer nnakate! WM ToTyac ke s MpuOaBJSA yHaBUIUM
rosocoM: MeHsa ckopo He craHeT, Katd.. Kata Bcraer p,
XO0JIOZHO yJIbIOHYBILIKCD, He Vi1l Ha MeHs], IPOTATUBaeT MHe
pyKy. MHe X04eTcsi CIPOCUTD: «3HAUUT, HAa IOXOPOHAX y MeHs
He Oyzelib?»... YepHOoe MJaTbe B [IOCJAeJHUN pa3 MeJIbKHYJIO,
3aTuxJyd waru... [Ipomait, Mmoe cokposuuie!4 (YexoB 19708:
333-334)

C ppyre crpaHe, y npu4yd Apxujepej, TJIaBHU jYHaK CBOjy
NO03WLUjy Yy APYIITBY BHJAU Kao TepPET, O YeMYy CBeJj0ue HeroBe
NOCJ/Ie/itbe PeYr Y 06JIMKY PETOPUUKOT MUTakka Koje npeocBehenu
[letap y noBepewy ynyhyje ony Cucojy Bede mpe Hero mro he
yMpeTH: ,, Kakoii g apxuepei? — 1poJ0JiKasl TUXO PeOCBSALIeHHbIN.
- MHe 6bl GbITh JA€pPEBEHCKHM CBSIIEHHUKOM, AbIYKOM... WU
NPOCTbIM MOHAxXOM... MeHsl JaBUT BCE 3TO.. AaBUT..” (YexoB
1899-1902: Web)®.

HeouyekrBaHa GoJiecT W Gp3MHa NOCJeAHer yaca JIMIIWIA
je raBHOr jyHaka MoOryhHOCTH moc/e[jler roBopa, ajau Mucar
YHUTAOlAa OCTAB/bA y YBEPEWHY Ja jYHAK MO3/[paB/ba GJUCKY CMPT
Kao ocsio6oherme M MoyeTak HOBOT KMBOTa KoMe ce pajayje: , Kak
xopouwio! - dymas oH. - Kak xopowo!”® (YexoB 1899-1902: Web).

4 | Xajne, KaTja, ja mopyukyjeMo, - KaxkeM cMejyhu ce ycusbeHo. - Buhe BpemMeHa 3a
miakamwe! U ojMax 1oajeM TUXUM ri1acoM: Yckopo Me Bulle Hehe 6uty, Kartja ...
Kartja ycTaje 1, ocMexHyBIIH ce XJ1aJ{HO, IPy»a MU PYKy, He TJieajyhu me. XTeo
6ux ja je ynutam: ,Jlakse, Hehewr 6UTH Ha Mojoj caxpaHu?” ... LlpHa xa/bHHa je
POMaKJia NOCJIe/IbH YT, KOPALH CY YTUXHYJIH ... 360r0M, 3J1aT0 Moje!”

5 ,Kakas cam ja apxujepej? Tpe6aJsio 61 Jja 6yZieM CEOCKH MOII, [PKBEHAK... LU
o6uyaH Kanybhep... MeHe rymu cBe oBo... rymu..“ (Uexos 2013a: 676)

6 ,Kako je neno! - mucimo je, - Kako je snerno!“ (Yexos 2013a: 676)
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A OH y>xe He MOT BBITOBOPUTDH HH CJIOB3, HUYErO He MOHUMAJI, U
NIPE/ICTABJISJIOCh €My, YTO OH, YK€ IPOCTOM, OOBIKHOBEHHBIN
4YeJIOBEK, UJIET 110 MOJTI0 OBICTPO, BECEJIO, TOCTYKHBast MAJI0YKOH, a
Ha/l HUM LIUPOKOe He6O0, 3a/IUTOE COTHIIEM, U OH CBOGO/IEH TETIEPD,
KaK NTHUIa, MOXKET UATH, Kyaa yroaHo!” (Yexor 1899-1902: Web)

Kao mTo ce Moxe BuJeTH, UeXOB/beBU KHHMKEBHHU jyHalU
jelMHCTBEHY CUTYaLUjy MOCTe[bUX peul y TPeHYTKY caMpTHOra
yaca [0’)KMBJ/baBajy U INPOKUBJ/bABajy Ha pas3/iMUMTe HauuHe: Of
CIIPEMHOCTH,IPUOPAHOCTUMIOMUPEHOCTU CACyOMHOM/IOTIOTIIYHE
HeNpUIPEMJ/bEHOCTH 33 KOHAyHU OfJla3aK W Heo4YyeKHWBAHOCTU
HoCJIe/ilber TPeHa, ITO AUKTUPA U BbUXOBY peaKkLujy U Nocje/ e
CaoMIITeHe WJIU HecaoNllTeHe peyd. 3aHUMJbUB aclekaT Koju ce
Ha MaTepHujaly KibMKeBHHUX JleJla MOXKe IPoydaBaTH, 3a pasJIMKy
0J, CTBApHOCTH, IIpe/iCTaB/ba [10Jbe MOCAeAHUX MUCIU KOje jyHalu
MMajy U KOje HepeTKO caJip>Ke HajUHTEeH3UBHU]je U HajcaapKajHuje
NIOpyKe KOje KIbIKEeBHM jyHallh W3 pas/JMYUTHUX pasJjiora He
M3roBapajy Uju NakK He ycleBajy fa usropsope. Takobhe, y onpeheHrnm
c/ly4ajeBUMa, TELIKO je MOCTAaBUTHU IpaHUly u3MeDhy nocienmux
MUCJIM U IOC/IeJbUX PEYH, jep ce OHe YeCcTO NOKJIaNajy, LoNnymwyjy U
Mehycob6HO HaoBe3yjy WK 06jallikbaBajy.

Y npuuu [lasumoH 6p. 6 noktop AHApej Jedpumuu Parun
yMHUpe OJi MOXJAaHOr yJapa HU3a3BaHOI HUKUTHHUM yJapLuma,
HelpaBeJHO 3aTBOpPEH Yy MaBUJ/bOHY Kao JAylIeBHO 000/1e0 YOBEK.
HberoBe noc/ie e peuu 3anpaBo NpeCcTaB/bajy [10C/e/ibe CBECHO U
HaMepHOo U3abpaHo hyTamwe 0 YeMy Hac nucal o6aBelTaBa nparehu
TOK jyHaKOBUX MUCJHU: ,OH He eJl, He MWJI, JiexKasl HEMOABHKHO U
MoJ4asl. «MHe BCé paBHO, - iIyMaJl OH, KOT'la eMy 3a/iaBaJld BOIIPOCHI.
- OTBeuarsb He cTaHy... MHe Bcé paBHO”® (UexoB 1892: Web).

7 A OH BMIlle HUje MOTao Aia U3rOBOPU HHU pey, HALITA HUje CXBaTao, U YUHHUJIO
My ce Kako, Beh Kao cacBUM jejHOCTaBaH, 06MYaH YOBEK, UJie N0JbeM Gp30,
Becesio, Jynkajyhu mranuheM, a HaJ, HUM je LIMPOKO He6O, NpeIIaB/beHO
CyHIIeM, U OH je cajJja CJI060aH Kao NTHIA, MOXe Jia hJie KyAa My ce npoxre!”
(YexoB 2013a: 676-677)

8 ,Huje jeo, Huje muo, sexkao je HeMmOMUYHO W hyTao. ,MeHH je cBejegHO -
MUCJIMO je KaJ| Cy My II0CTaB/ba/Iu NUTama. - Hehy na oarosapam... CBejegHO
MU je.“ (YexoB 2013a: 427).
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hyTame n3nyheHo 6osiemwrhy u caboihy onvcaHo je y npuyu
Tyra (I'ope), toe ce hyTwa cTapuile KOHTpPAcTHpPa HENPEKHUIHO]
Y HelOoBe3aHOoj NIPUYU HeHor MyXa, ['puropuja IletpoBa, koju je
BO3H KoJ Jiekapa. CTapuua ymupe 6€3 peuu Ha Ny Ty 3a GOJHULY U
nucal 6esie’kd caMo U3pa3 HeHOT JIMIA KOjU ce Mpej CMPT GUTHO
pas3JIMKOBao 0/ 0GMYHOT CBAKOAHEBHOT M3pasa KOjH je uMaa.

Korza Buepa BeuepoM BOPOTHJICS OH JOMOM, 10 0ObIKHOBEHH IO
NbsIHEHbKUM, U 110 3acTapesiol MPUBbIYKe Hayal GPaHUTBCSA U
MaxaThb KyJaKaMH, cTapyxa B3IJIIHy/la Ha CBOero OysiHa Tak,
KaK paHbllle HUKOr/a He risiziesa. O6bIKHOBEHHO BbIpaXKeHHe
ee CTapyecKuX IJa3 OblIO My4YeHUYeCcKoe, KPOTKOe, Kak y
co6aK, KOTOPbIX MHOTO OBIOT U IIJIOXO KOPMST, Telepb Ke
OHa TJIsiiesa CypOBO M HEMOJBHKHO, KaK TJISAAT CBATbIe Ha
WKoHax uau ymupawinue.’ (Uexos 1970a: 153).

CnvyaH KHBWXKEBHM NOCTyNaK Kao y npuyu Tyra, rae cMpT
Jl0J1a3¥ OHOME KO yMUPe Kao crac o/ JIOIIer >KUBOTA, a YjeJHO U Kao
Ka3Ha U OCBeTa GJIMCKUM JbyJHUMa 360T HbUXOBOT HEMPUMEPEHOT
NoHalllalkba W Hes/by6aBM, YOUbMB je M y NpUud BeTpomupka
(ITonpbieyHbs), Te TAaBHA jYHAKUIbA, KOja ce Jiollle OJHOCHJA
npeMa CBOM MYyXy, OHBa KaKibeHa HHeroBOM HW3HEHAa/[HOM
cmphy. Jlekap Ocun Ctenanuy J[umMoB ymupe oj audrtepuje, 6e3
NOC/IeIlbUX PEUU U Yy OYHHUITY, A HbeTOBe MOC/Ie/[Ibe UCKAa3aHe pevyun
y IpUYU IPe/ICTaB/bajy TOBOPHU YMH AUPEKTUBHE IPUPO/Ie Y BULY
yIOyTCTBA XeHU: ,MaMa, Thl He BXOJHU KO MHe, a TOJIbKO MOJ 0NN
K ABepu. - BoT 4To... TpeTbero AHs 51 3apasuiics B GOJIbHUIE
IUPTEPUTOM, U Telepb.. MHe Hexopouo. [lonuin mockopee 3a
KopocTteneBbiMm”’(YexoB 1891: Web).

9 ,Kap ce cunoh BpaTHo KyhH, n1jaH Kao U 0GUYHO, U 0 CTApOj HABUIM [T0YE0
Jla Icyje U Mallle IeCHULAMa, CTapHUla je MorJefasna CBOT rajaMIIujy OHAKO
KaKO ra HUKaJa paHuje HUje Iyefasa. YoOU4yajeH U3pa3 HeHUX CTapayKux
oudjy 6UO je My4eHHUYKH, KPOTaK, Kao KOJ| Iaca Koje MHOTO 6Hujy W Jiolle
XpaHe, a/lv caja je Iyejiaja CTPOro U HEMOMHUYHO, Kao LITO IVle/lajy CBELH Ha
HMKOHaMa WUJIM OHH KOjU yMUDY.*

10 ,Mamuue, He ysia3u KoJ MeHe, Hero camo npubu o Bpata. EBo mTa je.
[Ipekjyue, y 6oJIHULY, 3apa3uo caM ce AudTepHjoM, U caza.. Hucam nobpo.
[Towaspu ogmax no Kopocresmesa.” (Uexos 2013a: 368).

243



Ousira CTojaguHOBUN

O HEOUYEKHBAHOCTH MOCJIE/IHhET Yaca U HEIPUIPEMJ/bEHOCTH 3a
KOHA4YHH 0O/J1Ia3aK roBOPH U TYy»KHa IIpHU4a 1oJ HA3MBOM CerauH
(Myarcuku), rie je onvcaHa cMpT Hukosaja YukunzejeBa, cayre y
MOCKOBCKOM XoTeJy ,,C/I0BeHCKM 6a3ap”, Koju ce pa3boJieo, 10610
OTKa3 Ha MOCJIy W MOTPOLIMO CaB HOBAIl HA JieUekbe, ycae]| yera
je omsydno Jja ce ca KeHOM M hepkoM BpaTu Kyhu y ceJsio, Kako
O6W TaMO 03paBHUO U OMOPABHUO Ce OKPY>KEH BOJbEHUM, OJIHCKUM
JbyauMa. MehyTum, Ha ceJsty ra je HEOUeKMBAHO Jl0UueKasa OrpOMHa
[IOpoAMIIa KOja je »KHBeJIa Y TEeUIKOj HeMalITUHU, U KOjUMa je cTora
OH, 6oJ1eCcTaH U 6e3 HOBIIA, IIPe/ICTaB/ha0 CaMO TePET.

Hukosali cTan ApokaTh; JIMIO Yy HEro OCYHYJIOCh M, KakK
rOBOPHJIM 6abbl, CXKaJIOCh B KyJIauOK; MaJiblibl MOCHHE U OH
Ky TaJICsl ¥ B 0J1€51J10, U B TYJIyIl, HO CTAHOBUJIOCH BCE XOJIOJIHEE.
K Beuepy OH 3aTOCKOBAJI; MPOCHJI, YTOOBI €ro MOJIOKUJIN Ha
IOJI, IPOCUJI, YTOGBI MOPTHOW HEe KYpHWJI, MOTOM 3aTHX MOJ
TYJIynioM U K yTpy ymep.!! (Uexos 1897: Web)

Ycnen He3Hawa U HEMAIITHHE, JIEYHO T'a je HECTPy4YaH JieKap,
WJIK KaKo ra 30By y npuyuH - lllapsaTaH, Koju je yMecTo /ja TOMOTHe
€aMo Moropiuao 60JeCHUKOBO CTakbe U MPOY3POKOBA0 PEBPEMEHY
cMpT. OBaj MOTHB HaJipusiekapa, Bapajulle, YOBeKa KOjU ce
JIZKHO MPe/CTaB/ba Kao Jiekap, a jieuehu Jby/ie 3anpaBo ux ybuja,
npeJicTaB/ba JyTajyhu MOTUB NPUCYTaH KaKo y IPUIH AKmepcKas
eubesb, Tako U y npudyd XuTHa nomoh (Ckopasi nomoww), Tae
Jby/IA TIOKYILIABAjy /1a TOMOTHY J]JaB/beHUKY U3ByUYeHOM U3 BO/Jle, a
3anpaBo ra U3 He3Hawa youjajy. therose nocieimbe peun OKyI/beH
HapoJ, A0KMBJ/baBa Kao OyHI|ale, a OHE H3paXkaBajy CHaXKHY
eKCIIPECUBHY JbYTHY U HEroJl0Balbe y3 MCKa3e HENpHUCTajalkba U
0/10M1jama, Koju cy yryheHH HeKOMe KO HHje MPUCYTaH.

3aMecTo, TOBOPUT, PoAuTes ... AX, BOJIK Te 3aelllb! JTO 3a
CeEMb-TO pyb6JieB?... TOT GeCCMBICJIEHHO MOBOJAUT TJIa3aMU H

11 ,Hukosaj moye fa ce Tpece, JUlie My Ce CMeXypa U, IITO GU JKEeHe PeKIIe,
IPETBOPH Ce ¥ MeCHULY; OMOApellle My U IPCTH. YMOTaBao ce U Y jopraH u
y KOXyX, aJld My je 6uJio cBe xaagHuje. CHeBecesu ce y CYMpaK; 3aMoJIH A
ra npeHecy Ha IaTocC, Ja Kpojay He MyIUH, 1a Ceé YMHUPHU HUCIOA KOXKyXa U y
cBUTame ucnyctu aymy.” (Yexos 2013a: 564-565)
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MOJIYMUT... ITO 3a CEMb-TO py6Jaei? — GOPMOYET YTOIJIEHHHUK.
— [loau ThI, roBOpIO, K 1Cy... MBI He xKesaeM... (YexoB 19706:
304), oy TbI, TOBOPIO, K TICy, — GOPMOYET YTOMJIEHHHUK, He
COMPOTUBJISASICh U KaK Obl He 3aMeyasi, YTO ero MOJAHUMAKT U
KJaJyT Ha poroxy. — Mbl He kestaeM.!? (Hexos 19706: 305).

U nok jeguu, nonyt UBana /IMmutpoBrya YepBjakoBa U3 npuye
YuHOBHUKOBA CMPT (CMepmb YUHOBHUKA) YMUPY 6e3 pedd TaKo
IITO MPOCTO oAy Kyhw, JierHy Ha JMBaH W yMpy, HapajUcaHU
ocehajeM y»acHOr cTpaxa U HUHQPEPHUOPHOCTU Mpes JbyJUMa
KOju Iocejyjy BUILIM YUH, APYyrd NONYT beslrMKoBa, HaCTaBHUKA
rpukor, u3 npude Yosek y ¢pyTposu (Yesosek 6 gymaspe), yMmupy
y TUIIMHU K13 ocehaja 6eckpajHe ocpamoheHoCTH M yBpeheHOCTH
KOja ce He MOXKe IIPeXUBETU U OIIPOCTUTH.

W 3TUM pacKaTHCThIM, 3aJIMBYAThIM «Xa-Xa-Xa» 3aBEPIINJIOChH
BCE: M CBATOBCTBO, M 3eMHOE CylllecTBoBaHue besnkoBa... OH
JiexKaJ1 o/ II0JIOTOM, YKPBIThIH 0/1€s1710M, U MOJTYaJT; CIIPOCHIIb
€ro, a OH TOJIbKO Jla WK HET — U 00Jiblile HU 3ByKa.. Yepes
Mecs1 beankoB ymep.'? (Yexos 1898a: Web).

3aHMMJBUB je C/1y4aj KOjH je MUcall HaBeo y €BOjoj npuyu Orposp,
(KpblicosHuk), a Koju TpejcTaB/ba NPUMepP IMOCJHe[HEr recra:
»JleHbI'H, KaK BOJKa, JieJIaloT YyesoBeKa YyJakoM. Y Hac B ropojie
ymupas kynen,. [lepes cMepTbio mpHKasaa NoAaThb cebe TapesKy
Me/ly U CheJl BCe CBOU JIEHbI'M U BBIUTPbIIIHbIE OUJIETHI BMECTE C
MeJloM, UYT06bl HUKOMY He JlocTasniock” (YexoB 18986: Web).

12 ,Kaxe, ymecTto poguresba ... Ax, haBo Te opHeo! Je sin To 3a cefam py6asba?
.. OBaj 6ecMucsieHo rena oko cebe u hyTu ... Je id To 3a cefaM pybasma? -
MpMJ/ba JAaB/beHUK. - KaxeM, uau pobaBosa.. He xennmo .., Kaxewm, nau
JfobaBoJia, - MpMJba [JaB/beHUK, He mpoTuBehH ce, kao Aa He npuMehyje fa ra
MOZIMKY M CTaBJ/bajy Ha pPOroXuHy. — He xennmo.”

13 ,M TMM OGyYHHMM HCNpPEKHJAHUM ,Xa-Xa-Xa» 3aBPLIMJIO Ce CBe: U Mpocuzoa,
1 BennkoB/beBO 3eMa/bCKO OMUTHCAmbe.. Jlexao je M3a 3aBece, NOKPUBEH
he6eToMm, 1 hyTao; nuTalll ra HELITO, @ OH CaMo ,,ja» WU ,He>» — U BUIIEe HU
rjacka... [locsie mecen fana benukos je ympo.“ (UexoB 2013a: 613).

14 ,HoBal, kKao BOTKa, YOBeKa Y4YMHH HactpaHuM. Kox Hac y rpaay 6uo Ha
campTu Tproaa, [Ipe Hero mTo he 1a ymMpe, oH HapeJy Jja My JJOHECY TalHy
MeJia, ¥ C MeJIOM T10je/ie caB CBOj HOBAIL] M JIO30B€, KAaK0 HeroBO 60raTcTBO He
6u npunaso apyrom.” (Uexos 2013a: 620).

245



Ousira CTojaguHOBUN

W nox jenaH of BojHMKA U3 npuye [yces HEOYEKUBAHO YMUpeE
JIOK je Urpao KapTe, HeCipeMaH U y 6yHu1y, usrosapajyhu camo ,.4
cetivac, 6pamypt...“’* (YexoB 19708: 356), IVIaBHU jyHAK OBE MpUYe
yMUpe CBECTaH CKOPOT Kpaja U Ty»KaH jep Hehe Jo4eKaTH a BUAU
3eMJby U Jia 6poJ ohe 1o KonmHa. Ha nmutawke MopHapa U BOjHUKA
»A nomupams cmpawHo?'6, oH oaroapa ciaegehum peyuma Koje
yjeZJHO pe/CTaB/bajy U HeroBe NOCJeAhe pedyr KojuMa hcKasyje
3a6pUHYTOCT 360T OJIMXKEbUX KOje 0CTaBJ/ba HA MUJIOCT U HEMUJIOCT
CYAOMHU U MOCJIE/IbY YKeJby 32 CHOM:

CtpawmHo. MHe X034U1CTBa aJIKo. bpaT y MeHs joMa, 3Haelllb,
He CTeleHHbINA: NbsHUIEA, 6aby 3ps ObeT, poAuTesied He
nouyuTaeT. be3 MeHs1 BCé mponaZieT U 0Tel, CO CTapyXOH, I'VIsIH,
no Mupy nouayt. OfHade, 6paT, HOTU y MeHsl He CTOSAT, Ja U
JIymHo TyT... [loiaem cnate.!” (YexoB 19708B: 361-362)

[ToMHUpeHOCT ca A0JIaCKOM CMPTHU BHJJbHBA je U Y NPUYHU
Xohy ga cmaBaMm (Cnamb xouembwcest), TAe JebuM 0K ra JOKTOP
nperJsieia, CTaJ0’KEHO OJIroBapa ZOKTOPY Jla My je Aoliao Kpaj
WCKa3WMa Cca acepTUBHOM (QYHKIHUjOM y OOJIMKY HajaBe GJIMCKe
CMPTH ¥ KOHCTaTalyje ,KOJU CMEPTh MPHUIILIA, YTO YK TyT 8, Kao
Y eKCIIPECUBOM KOjU M3pakaBa 3aXBaJIHOCT JOKTOPY 3a TPYA.

[TomupaTs, Ballle 6J1aropoue, NpUILIo BpeMs... He 6bITb MHe
B WBbIX.. // [losHO B3A0p TOBOPUTH.. Beuieuum! // 3To
KaK BaM yroJiHo, Ballle 6yiaropoziye, 6J1arogapum nmoKopHo, a
TOJIBKO MbI TOHUMaeM... Koy cMepTh nmpuiuia, 4To yx TyT."
(YexoB 19708: 69)

15 ,Cap hy, 6paho... “

16 ,/[la i1 ce miamwyu cMpTU?“

17 ,IMnamum ce. Xao mu je jomahuHcTBa. BpaT Koz kyhe MU je Heo36WJbaH:
NHUjaHMLA, Ty4e KeHy 6e3 pasJiora, He noiuutyje pojguresbe. bes MeHe cBe he
NPOIACTH U, IJie, 0Tal ca ctapuioM nohu he no ceety. Mehytum, 6pate, Hore
Me U3/1ajy, a OB/I€ je U 3aryI/bUBO ... XajleMOo Ha ClaBame.”

18 ,AKo je cMpT JolLIa, ITA 1A Ce Ty pagu.”

19 ,Bama MwusocTy, gouio je BpeMe jga ce ympe.. Hehy ocratu xus.. // He
npuyaj cBawTa .. Msseunhemo te! // Kako roj Bam jparo, Balia MUJIOCTH,
IIOHU3HO BaM Ce 3axBa/byjeMo, aJli CaMO MU PadyMeMo ... AKO je CMpT J0LLIa,
1ITa /1a ce Ty pajH.
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Meby jyHauuma YexoB/beBUX NpUYa IOCTOje U OHU KOjH
NpHU3MBajy CONCTBEHY cMpT, nonyT Bace u3 npuue Kene (ba6wi),
Koju ce ob6paha bory c Mosi6oMm fa My nomasbe cMpT: ,,Bacs cuaut
B JIpyroll KOMHaTe, Aep>XUTCA 3a TOJIOBY U IJIadeT: ,3y04ei !
[Tory6un s cBotw ku3ub! [louwn MHe, rocnoau, cMepThb!» Ha
JIpyrou neHb Bacsa 3a6oses, Bpojie Kak ObI X0JIEPOH, U K Bedepy,
cablty, momep”? (Yexos 19708: 370).

Hberogra »xeHa MaremwKa, Koja rocjie CMpTH My>Ka 61Ba ocyheHa
¥ 3aTBOPEHa, yMHUpe Ha nyTy 3a Cubup oz rposuuue. [lucal He gesu
ca YMTAOILlEM HeHe TOoC/e/be peur, Beh caMo Kpo3 Juk MarBeja
CaBuua, okasHor TapTuda, KOHCTaTyje lbeHy CMPT Kao 3aCIyKeHY
¥ HEMUHOBHY Ka3HYy 3a JJAKOMHUCJIEHOCT ¥ HEMOC/IYITHOCT. [1a nmak
IbeHE MOCJIE/IHe PeYH Y TPHUH, Ko ITOC/IE/HE PEYH Y IIHPEM CMHUCITY,
ynyheHe cy ynpaBo M. CaBu4y, NMpUJIHMKOM H€EroBHUX Jo0Ja3aka y
3aTBOpP Kako OM je MOCETHO, U MpeJCTaB/bajy HEHO 0oj0Hjarme U
CTpax Ja mpuYa ca 4YOBEKOM KOjU jOj je Mpoy3poKoBao Hecpehy,
KpO3 TOBOPHHM YHH JUPEKTHUBHE NpUpoJe Y GOpMU HMIlEpaTHBA
Lyaan“®: A oHa, 6bIBaJIO, YBUJUT MEHSI U HauyHET TPSICTUChb BCEM
TeJIOM, MalleT pykaMu U 6opmoueT: 'Yilau! Yitgu!” U Ky3sbpky k cebe
NPIKUMAET, CIOBHO 60UTCs, YTO6 51 He oTHSAT %% (UexoB 19708: 371).

3aHMMJbMBE Cy W NpHUYe y KOjUMa jyHAIM ycJeJ, TPEeHyTHe
c/1abOCTH WJIM U3 OCBETE PA3MHUII/bAjy O COINCTBEHOj CMPTH U
paspabyjy y rJiaBW ClieHapuo TakKBOT aorahaja, momyT JIuzouke
KynpuHcke wu3 mnpuue MydeHuun (Cmpadaavysi), Koja ce
npexJiasuia v fobusa rpueBe 360r yera je yMUC/IWJIA J1a je CMPTHO
GoJsiecHa W moyesa Ja ¢aHTasupa o0 CMpPTHU?® U 0 TOMe Kako 6u

20 ,Bacja cexu y apyroj cobu, p>ku ce 3a [JIaBy W Ijade: ,Ja caMm 3J0TBOp!
Yuuurtro cam cBoj xuot! [lomassu My, Focnioze, cmpt! “ Cieneher fana Bacja
ce pa36o0Jieo, Kao 0J; KoJiepe, a yBeye je, 4yjeM, yMpo.”

21 ,onnasu!”

22 U pemasaJio ce ja Me BUAH U [ia IOYHE Jja APXTH LieJIUM TeJIOM, Mallle pyKaMa
u MpMsba:, Opstasu! Opuazu! “ U npubuja Kysky y3 cebe, Kao Jja ce mamu ja
hy na ra ormem.”

23 3abpunyToM Myxy Jluszouka ymyhyje cienehe peuu: ,3a cebst 1 He 60KOCh...
MHe BCEé paBHO, JaXe s paja yMepeTb, HO MHe TebGs >aab! Bapyr Tbl
OB/J0Beellb U OCTaHellbCs 04UH... UTo x? [loniavyelb, Oroproels, a NIOTOM U
npuBbIKHellb. Jaxe xeHumbcs” (Uexos 1970a: 405-406).
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TO H3rJIeJaJo Kaja OM CBMMa Ha CaMPTHOM OJpy LIamyTasa
nocjaefwe ,npoctu”’*(36orom). Wau, momyt I[leTpa u3 mnpude
Temku Joyau (Tsscenvie 0du) Koju mocse cBahe ca poaruTe/bUMa
6exxu 13 Kyhe ¥ pasMulil/ba O CONICTBEHOj CMPTH Koja he ce fecutu
6e3 nocJeilkUX pedy, aau e ce 3aTo MOjaBUTH Y CBUM HOBHHaMa
¥ 6uTH HajBeha Ka3HA KHETOBOM OLly.

Fne-nubyap mop  Kypckom wau  nop  CeprnyxoBoM  OH,
0b6eccu/IeHHbIM U YMUPAWILUKU OT roJiofia, CBaJIUTCS U YMpET.
Ero Tpyn HaWZyT, U BO BceX raseTax MOsSIBUTCS U3BECTUE, YTO
TaM-TO CTYJIeHT TaKOW-TO ymep oT rojoja..”> (Yexos 19706:
29)

Camoy6ucTBa y YeX0B/bEBUM MpHUYaMa U JipaMaMa yrJaBHOM
Cy MOTHMBHCAaHa >XeJbOM 33 OCBETOM OCOOM KoOja MM je HaHeJsa
6oJs1, TyroM 360T Hey3BpaheHe JbyOaBH, >Xe/bOM Jla Ce OKOHYA
’KUBOT KOjU UM HHje J[JOHeO HHUIITA A06p0 WM, TMaK, yCJae[
HEMOTYNHOCTH MpOHa/lacka CMMCJIA CONCTBEHOr XMBOTa. [lpaMa
HeaHoe 3aBplaBa ce CaMOyOGUCTBOM IJIABHOT JIMKA, KOjU TOBOPHUM
YUHOM JIMPEKTHBHE NMpUpOJe Hapehyje MpUCyTHUM JbyIMMa J1a ce
CKJIOHE U Jla Ta OCTaBe Ha MUPY, KaKO 61 CIIPOBEO CBOje MHUC/IH O
CaMOYy6HUCTBY Y eJI0.

[TocToW, 4 cetuac Bce 3T0 kKOHYY! [IpocHy/1aCh BO MHE MOJIOZOCTD,
3aroBopu nnpexxHuii UBaHoB! (BeiHMMaeT peBoJibBep.)... losiro

,3a cebe ce He IJIAlIMM... CBeje/JHO MU je, 4ak caM U pasia YMPETH, aJld MU je
Tebe xxao! OxjenHom hewr nocraTy yzpoBal UM octatu caM... lllta fa ce pagu?
Masio hem msiakaT, TyroBaTH, a 3aTuUM hew ce u HaBuhu. Yak hew ce u
OXKEHUTH."

24 M Jluzouka pucyeT cebe KapTHHY COOGCTBEHHOM CMepTH, KaK BOKpYr ee
CMEPTHOTO OZpa TEeCHATCA MaTbh, MYX, Ky3MHa Bapsa ¢ MyxeM, pojHs,
NOKJIOHHUKY ee ‘Ta/llaHTa’, KaK OHa lienyet nocjaefHee ‘npoctu’” (Uexos 1970a:
406).

,/ Jluzodka cebu LpTa CJAMKY COICTBEHE CMPTH, KaKO Cy Ce OKO HEeHOT
CaMpTHOT oApa 30MJM Majka, My, pobaka Bapja ca myxeM, poabuHa U
MOLITOBAOIY HeHOT »TAJIEHTa» U KaKo oHa manyhe nocsieamwe '36orom’.”

25 ,Herme y 6ausunu Kypcka unan CeprnyxoBa, MCLpIUbEH M MpTaB IVIaJiaH,
cpyuuhe ce u ympetu. [Iponahu he weros siem v y cBuM HoBHHaMa nojaBuhe
ce BECT /la je TY U Ty CTYZAEHT Taj U Taj yMpO of] IJIain."
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KaTWJl BHU3 N0 HakJOHY, Tenepb cToi! [lopa u yecTb 3HaTh!
OToiizute! Cnacu6o, Camal.. OcraBbTe MeHs! (OTGeraetr B
CTOpOHY U 3acTpesiuBaeTcs.)*® (YexoB 1887: Web)

[Topes NpoXUOUTUBHUX MCKa3a ca JUPEKTUBHOM QYHKIUjOM
KOjU UMajy jaK WJIOKYTUBHHU HAIIOH, jep F'OBOPHUK Y PYLHU ADPKHU
peBoJIBep U Hapehyje OKyIJbeHUM JbyZMMa Jla ce CKJIOHE U OCTaBe
ra Ha MUpY, IPUCYTHU Cy U UCKA3U C eKCIPeCHBHOM QYHKLHjOM
r/ie ce TOBOPHUK 3axBasbyje Callli U eMOTHBHO Harjac pasMHULLba
0 CBOM »KUBOTY. Y Apamu l'ane6 (Yatika), KonctanTuH laBpuioBuy
TpensbeB yb6uja ce 36or Hey3BpaheHe Jby6aBM U ocehaja
JlIpoMaleHor xuBoTta”. [lociebe peuy, pe Hero LWITO NoLena
CBOje pyKOIMCe U W3BpIIU caMoyb6ucTBO, OH ynyhyje HuHy, xeHu
KOjy BOJIM, a Koja HecpehHO BoJiM Jpyror Myukapna. berose
NOC/Ie/itbe peyd y LIMpeM CMHUCAY NpeAcTaB/bajy U3pa3 Herose
camopedJieKkcyje U NOTIYHOT o4aja: ,Bbl HallJIU CBOIO JOPOTY, Bbl
3HaeTe, KyJa UJieTe, a 51 Bce ellje HOLIYCh B Xaoce rpe3 U 06pa3os,
He 3Has, [iJIs1 Yero ¥ KOMy 3TO HY>KHO. fl He Bepy1o U He 3Halo, B YeM
Mmoe npusBaHue”?’ (Yexos 1895: Web).

Y mpuun  non  HasuBoM  Bosoha  (Bos0ds), o
ceZlaMHaeCTOroJulimbeM MJaAuhy Koju M3BplIaBa caMOyOUCTBO,
YexoB NOKylLlIaBa /ia IPOHUKHE Y ICUXO0JI0THjy MJIaJuX caMoybu1a
U 006jacHMU MOTHBe M pasJjore KOjU HX MOJCTUYY HaA TaKo
TparuyHe ogJjyke. [lucan, HaMm Hyzau onuc MJjajguvha Koju pacrte
6e3 oua, MCUXUYKU KPXKOT, PU3UYKH C1abalIHOT WU JPYLITBEHO
He HApo4yuTO NpuJjaroheHor, Koju vMa HU3y3eTHO JIOU OJHOC
Cca MajKOM U KOMe je CTOora TelLIKO Ja y CBeTy KOju ra OKpyxXyje
npoHabe yBpcTo ymnopuuiTe, MuUp, cpehy M cMucao, a Heroso
nocrojehe HecTabUJIHO CTakbe J0AATHO Ce NOTopliaBa IocJie IPBOT

26 ,CraHy, ja hy cag cBe To na oxkoHvam! [Ipobyauia ce y MEHH MJAJOCT,
NpOroBOpHUO je Hekajammwu UBanos! (Bagu peBosiBep)... lyro cam najao
CBe HUXXe U HHUXe, caj cToj! BpeMe je na ce ctaBu Tauka! CkioHUTe ce!
XBasa TH, Cawal.. OcraBute Me! (JypHe y cTpaHy u y6uja ce.)” (YexoB
20136:118)

27 ,Bu cTe HalwLIM CBOj YT, BU 3HATe KyJja UJETe, a ja jolll TYMapaM Y Xaocy CHOBa
Y CJIMKa M He 3HaM KOMe U 3allITO CBe TO Tpeba. Ja He BepyjeM U He 3HaM y UeMy
je moj mo3uB.“ (UexoB 20136: 169)
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Jby6aBHOT MCKYCTBa KOje TJIaBHOT jyHaKa OCTaB/ba pa3odyapaHor
u onTtepeheHor ocehamruMa IrpuKe caBecTH 360T HPOMYLITEHOT
ycnyuTa U Moryher nsbanuBama M3 LIKoJe. [[pUTUCHYT TeLKHUM
M HejaCHUM HeNpHjaTHUM ocehamUMa KaKBa paHUje HUje MMAo,
MJIaiMheBO He33aZ0BO/bCTBO [JOCTHXKE CBOjy KyJMHHanujy. OH
TEelIKUM pedyuMa M yBpeJaMa HalaZa MajKy, TOBOpH joj Ja je He
BOJIY, /1A je ce CTUJU U Jia Y ’beHUM pedyrMa U NOoHallakby BUJU
camo Jax?8, tberosa nocyeama MUCao IpeJ; CaMOy6UCTBO GuJIa je
y ¢opmu peTopuukor nutama ,Kyga yutu?"%. llopes jyHakoBUX
MCKa3a ca JUPeKTUBHOM QYHKIMjOM, IONYT OHOT y BUAY 3abpaHe
,He cmetlime Hocumb 3mozo eamepnpygpa!“*® (YexoB 19706: 278),y
HeroBUM II0C/IeJF/bUM peYrMa Koje caoluTaBa MajIiy, IPUCYTHHU Cy
1 MHOTOOpOjHU eKCIpPecuBHU KOjU UCKa3yjy TOBOPHUKOBE CHaXKHe
eMoliMje JbyThe, 6eca U HeroZioBama: ,Maman, 3To HenpaBja! —
CKaszaJs pasjpakeHHo Bosioas. — 3adem saratb? — Bl JokeTe! —
Jl1g dero BBl pacckasblBaeTe IIPo reHepasioB U 6apoHecc? Bcé aTo
J0Kb!... 3! (YexoB 19706: 280).

Jla caMoy6uCcTBO MOKe OUTH U3BPLIEHO U y CTalby MOTIyHe
CMHUPEHOCTH W XJIQJHOKPBHOCTH, a He CaMO y cTamy adekTa,

28 ,3aueM BbI ITyIpUTECh? ITO He MMPUCTAJIO B BalIH ro/ibl! Bol HaBoANUTE Ha cebs

KpacoTy, He JIATUTe IPOUTPhILIA, KYPUTE 4yKOH Tabak... 1poTHBHO! §I Bac He
JII06J110... He JI06J110!... He Jt06110... He J1106J110! — Npoz0JiKast OH, 3a/bIXasiCh.
— Bbl 6e3HpaBcTBeHHas, 6e3ayiHas... He cmeliTe HocuTb aToro Batepnpydal
CapiuTte? A TO 1 U30pPBY €ro B KJIOYKHU... A Iie cocTossHUe Moero otua? ['ze
Bawu AeHbru? Bol Bcé mpoMoTanu! MHe He CTBIJHO CBOeH OeJHOCTH, HO
CTBIZHO, YTO Y MeHd Takas MaTb.. Korja Mou ToBapHIyM CIpalIMBaIOT O Bac,
51 Bcerjja KpacHeto...” (Yexos 19706: 278).
,3allTo cTaB/baTe Nyfep? To He oAroeapa BamMM roguHaMal! YiemniaBaTe
ce, He miahaTte kaz u3ry6ure, mymurte Tyhu AyBaH .. TO je oxBpaTHo! He
BOJIUM BaC ... HE BOJIUM! ... HE BOJIMM ... He BOJIMM! — HacTaBJbao je ry6ehu gax.
- Hemopasnuu cre, 6e3gyuHu ... [I[pectanuTe fa HocuTe Taj ManTui! [la iu me
yyjete? ¥ cynpoTHoM, nouenahy ra Ha koma/ie ... [7ie je uMoBHHa Mora ona?
e je Baw HoBan? CBe cTe npohepaanu! He cTuuM ce cBOr cCMpoMallTBa, alu
ce CTUAMM LITO UMaM TakKBy MajKy .. Kaj Me gpyroBu nuTajy 3a Bac, yBek ce
3alpBEeHUM..."

29 ,Kyna oruhu?“

30 ,IlpecranuTe ja HOCUTe Taj MaHTHI! “

31 ,Mawma, To HUje UcTUHA! - peKao je JbyTUTO Bosoha. - 3amTo naxkere? - Bu
snaxere! 3auITo NpuyaTe o reHepajsuMa U 6aponunama? Cse je To sax!“
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noka3yje ciaeneha YexoB/beBa mpuya moJ, Ha3uBOM MciegHUK
(Cnedosamenv), y K0joj keHa peliaBa Jja ce youje HakoH nopobhaja
KaKo O ce OCBeTUJIa MY>KYy 3a HEBEPCTBO U 3aTO CBHMa y CBOjOj
OKOJIMHHU TIOYHIbe Jla MpUYa Kako he yMpeTH 4yuM ce mopoju.>?
[lesloKynHa mpyYya MCIpUYaHa je U3 MepCleKTUBE HhEeHOr MYXKa,
KOjH je »KeHHWHe pedyu o mpeJicTojehoj cMpTH HMcnpBa cMaTpao 3a
cyjeBepje, 6ecMUCTUIY U GUKC-Uejy*3, 1a 61 HAKOH HheHe CMPTHU
MOBEPOBAO0 [Jla je y NMUTamy OWUJIO HeOobjallllbUBO Ipe/CKa3ambe.
Onucyjyhu snekapy gorabaje Koju cy NpPeTXOAWJH HEHOj CMPTHU
U MOCJIe/IEbe PEYH CBOje KeHe, OH 6MBa MOpaXkeH KOHCTATal1joM
IerOBOT CaroBOpPHUKAa O KEHWHOM IIJIAHUPAHOM CaMOYGUCTBY
TpOBambeM, Koje je y IpUIM UcKaszaHo Ha ciaefehu HayuH: ,Ho BoT
HACTYNHWIH U poJibl... Kor/ia Bce KOHYMJIOCh, pOXKeHUI[A MOKeTasia
B3IVIIHYTh Ha MJaJieHua. [lornsaena u ckasana: - Hy, a Teneps u
yMepeTb MOHO. [IpocTusiach, 3akpblia rjas3a ¥ yepes mojdaca
oT/jasa 6ory aymy“3* (Yexos 19706: 266).

[ocneawe cynpyrune peud ,Hy, a Ternepb u yMepeTh MOXKHO
(YexoB 19706: 266) MorJie 64 claZilaTH y UCKa3e ca IEPMUCUBHOM
dyHKIIMjoM, ¢ 063UPOM Ha TO Jla OBUM pedynMa OHa caMoj cebu

«35

32 ,/[lenal, Kak 3Haelllb, MHe Telepb Bce paBHO. KsieTy 51 6y Ay y>Ke Ha K1aA0ULIE...
51 HUCKOJIBKO He 1Iy4y, — FTOBOPUT OHA. — OG'bABJIAI CEPbE3HO, YTO 51 CKOPO
yMpy... Ceituac xe mocsie pozos. Poxy u ympy.“ (UexoB 19706: 265)

,Paju urra xohem, MeHH je caf cBejesHo. [lo sieta Beh hy 6uTu Ha rpo6sby. Hu
HajMarbe ce He IIaJMM - TOBOpHU oHa. - 030M/bHO U3jaBsbyjeM za hy yckopo
yMpeTH... Onmax nocsie nopobaja. Poguhy u ympehy.”

33 ,bsiuskas cMepThb crasa ideefixe »xeHbl. Korga My He ciyiias ee, oHa Liia

B KyXHIO U TOBOpHJIA TaM O CBOeH CMepTH C HAHeH U Kyxapkol: He MHOro
elle MHe OCTaJIoCh KUTb, HAHIOIIKA. Kak TOJIbKO pOXy, cedvac ke ¥ ympy.
He xoTeJsiock 6b1 yMUPATh TaK paHoO, Jja YK 3HATh cybba Mos Takas” (YexoB
19706: 265).
,BiMcka cMpT mocTasa je xxeHuHa ¢ukc-ujeja. Kaga je myx Huje cayiiao,
o/J1asusia 6M y KyxHiby M TaMoO IIpUYaja O CBOjOj CMPTH ca JaJH/bOM U
kyBapuuoMm: Hehy xuBeTu jowr ayro, gagusbuie. Ympehy onMax HakKoH
nopohaja. He ymupe My ce Tako paHo, aaud wra hy Kaja MU je TakBa
cyn6uHa.”

34 ,Aonpaje gomao v nopobhaj... Kaga je cBe 6110 roTOBO, NOPO/UJbA je TOXKeIeia
Jia 6auy norJes Ha 6e0y. [lorsesana je v peksa: — A cajia MOry U Jja yMpeM.
[To3apaBusia ce, 3aTBOPHUJIA OYH M KPO3 10J1a caTa npejasa bory aymry.”

35 ,A cazg mory u ja yMpeM.”
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Jlaje N03BOJIYy @ U3BPLIM CaMOyOGUCTBO WJIM, MAaK, Y HCKase ca
JleKJIapaTUBHOM (YHKLHMjOM Yy BUAY KOHCTaTalHje U Mpecyzde
caMoj ceo6u.

[TocToje Mmehy YexoB/bEBUM jyHAIIMMa U OHU KOjH Ce y TEIIKHUM
Y IOC/IeIlbUM TpeHyLuMa 06pahajy BoJbeHUM U 6JIMCKUM ocobama.
Hexkwu To, nonyT Anekcadgpa Tumodejuya, jyHaka npude Bepenuna
(Hesecma), 360r reorpadCcke ya/beHOCTH YHHE My TEM MOCTE/[HEeT
MMCMa, KOje MpeACTaB/ba YjeJHO M HEroBe IOoC/e/ e peyu y
[IKUpPEM CMHUCJY, C 063UPOM Ha TO /Jia je MHCMO M0C/Ia0 HENIOCPESHO
npes cmpt: JIlpunio u3 CaparoBa nucbMo ot Camu. CBoUM
BeceJIbIM, TAHIYIOIIUM [10YEePKOM OH MHCaJl, 4YTO MyTellecTBUE 10
BoJsire eMy yaaJsioch BIoJiHe, HO 4YTOo B CapaTOBe OH MPUXBOPHY.JI
HEMHOTO, TOTEPSAJI T'OJIOC U yKe JIBe HeJlesIU JIEXKUT B 60J1bHUIe 3
(YexoB 1902-1903: Web).

Jpyru pnobujajy HempujaTHO NHUCMO U TOCJAeAHke peyd
ynyhyjy ocobu Koja je AaseKko o ibHUX, MONyT Marucrpa AHzapeja
BacusbeBruya KoBpuHa, rnaBHOr jyHaka npude lpHM MoOHax
(YepHblili MOHAX), KOjU IPeJ, CMPT A03UBA CBOjY OUBILY KeHYy Tamwy,
KO0jOj je IPUYMHUO MHOTO 60JIM U KOja ra y CBOM NHCMY OTBOPEHO
KPHUBH 3a CBOjy Hecpehy u cMpT ona.

OH xoTes nmo3BaTh BapBapy HukosiaeBHy, KoTopas cmasa 3a
HIMPMaMH, C/ieJiaJl YCUIre U MPOroBOPUI:

— Tausa!

OH ynaJj Ha noJ1 ¥, IOAHUMAsICh Ha PYKH, ONSTh 103BaJI:

— Tausa!

OH 3BaJ TaH10, 3BaJ1 GOJIBLION CaJi C POCKOUIHBIMHU LIBETAMH,
0OpBI3raHHbBIMK POCOM, 3BaJl MapK, COCHbI C MOXHATBIMU
KOPHSIMH, pKaHOe T0Jie, CBOI YYAECHYI0 HayKy, CBOIO
MOJIOZOCTh, CMeJIOCTh, PaZl0CTh, 3BaJ KU3Hb, KOTOpas Oblia
Tak npekpacHa. OH BHJiesJl Ha IM0OJIy OKOJIO CBOEro Juia
6OJIBIIYIO JIY>KY KPOBH U HE MOT y2Ke OT CJ1abOCTH BHITOBOPHUTD

36 ,Cturyo je uz CapatoBa nucmo of Caume. CBOjUM BeceJUM, HeCTAlIHUM
PYKOIIMCOM OH je MHCao Jja My je MyTOBame 10 BoJrk noTmnyHo ycneso, anu
Ja je y CapatoBy Masio 060Jieo, U3ry6uo rjac u Beh JBe HeJesbe JIEXU y
6osHunn.” (YexoB 2013a: 694)
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HU OJIHOTO CJIOBA, HO HEBbIpa3uMoe, 6e3rpaHUyYHOe CYACThe
HarnoJIHAJOo Bce ero cyuiectBo.?” (YexoB 1893: Web)

Wnak HajeMOTHMBHUjU 0J] CBUX OIpolITaja IpeJcTaB/ba
onpouwTaj 6apoHa Hukosnaja /bBoBruya Ty3eH6axa oJ BepeHULe
HpuHe. OBaj kmwMmxkeBHU JUK u3 Apame Tpu cectpe (Tpu
cecmpbl) 6UBa youjeH Ha AB06Ojy 0] CTpaHe KamneTaHa Bacuiuja
BacuspeBuua Cosbonuja. [Ipe Hero wto he nohu Ha AB060Oj, OH ce
oIpallTa oJi BepeHUle yBepeH Ja he npexxuBeTH U Aa he kpos caT
BpeMeHa bHX IBOje olleT GUTH 3ajeIHO%, a/li HAaKOH HheHe u3jaBe
Jla ra He BOJIM, OH I'yOU MOJIETHOCT U CaMO TY>KHO KOHCTaTyje Aa
je BpeMe ja nohe u nocsaefmwe 360roM ynyhyje Bo/beHOj KeHU Y3
yBepeme Jia ce )KUBOT He 3aBpluaBa cMphy WJM Za CMpT 3alpaBo
He nocTtoju: ,Hazo nary, yxe nopa... Bot gepeBo 3acoxso, HO Bce

37 ,XTeo je na 30BHe BapBapy HukosajeBHy, Koja je cmaBasa u3a napaBaHa,

HaIperao ce U U3rOBOPHO:

- Tamal!

[Tao je Ha maToc U, moAMxKyhH ce Ha pyKe, ONeT 30BHYO:

- Tamal!

Jlo3uBaoje Tamwy,3Baoje BeJIMKY 6alITY IyHY pACKOILIHOT [jBeha OLIKPOI/beHOT
pocoM, J03UBA0 je NapK, 60pPOBe YyIaBOI KOPeka, lbHUBY PAXH, CBOjY YapOo6HY
HayKy, CBOjy MJIaJIOCT, CMeJIOCT, PaJiOCT, JO3UBAO je XKUBOT KOjU je 6HO0 TaKo
JuBaH. Ha martocy, mopej cBOr JIMLQ, YIVIEJA0 je BEJHKY JIOKBY KPBU U Of
HeMOhM HHUje MOrao M3roBOPUTH HH pedy, aJli Heu3peluBa, 6eckpajHa cpeha
IJIaBUJIA je 1eJio leroBo 6uhe.” (Yexos 2013a: 481)

38 ,Tysenbax: Yepes yac 1 BepHYChb U onsaTb 6yAy ¢ To6ou. (Llenyet eit pyku.)
HenarsiszHas Mosd.. (BcMaTpuBaercs el B JiMI0.) YKe NATH JIeT NPOLLIO,
KakK 1 JIIo6JII0 Tebs, U BCe He MOTY NPUBBIKHYTb, U Thl KaXKelIbCsl MHe BCe
npekpacHee. Kakue npesiecTHble, uyjHble BoJiockl! Kakue ryasa! I yBesy Te6s
3aBTpa, Mbl OyZieM paboTaTh, 6y/ieM 60raThbl, MEYTHI MO 0XKUBYT. Thl 6y1ellb
cyactsivBa. TOJIbKO BOT OJHO, TOJIBKO OJJHO: Thl MeH# He Jto6ouLb!MpuHa. 3T0
He B Moel Bsiactu! §I 6yy TBoel X€HOH, U BEPHOMH, U MOKOPHOM, HO JIIOGBU
HeT, 4To ke genatb!“ (YexoB 1900: Web)

,Ty3eH6ax: Bpaham ce 3a caT u oner hy 6utu c To6om. (Jbybu joj pyke.)
[IpepuBHa Moja... (3aryesa joj ce y sivue.) Beh uma nmert roguHa oTKako Te
BOJIMM, U jOLI YBEK He MOTY Jia ce HaBUKHEM, U TH MM M3IJeJall CBe JIeMia.
KakBa npesena, juBHa koca! Kakse oun! Cyrtpa hy Te oxBectu, Mu hemo
paauTH, 6UTH 60oraTH, CHOBU Moju he oxxuBeTu. Tu hewr 6utu cpehna. Camo
M“Ma jeJHa CTBap, caMo jeZjHa cTBap: TU MeHe He BOJIULL!

HWpuHa: Ja Ty He Mory HuiiTa! Buhy TH *KeHa, ¥ BepHa, ¥ TOKOPHA, aJii Jby6aBU
HeMa, Tako je To!“ (UexoB 20136: 271)
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»Ke OHO BMECTe C JIpyTUMH KayaeTcs OT BeTpa. Tak, MHe KaXKeTcsl,
€Cc/ii s U YMpY, TO BCe e 6yZy y4acTBOBATb B »KHU3HU TaK WU
uHaue. [Ipomait, Mos Musas...”*® (Yexos 1900: Web).

3. 3ak/byynm

Pe3yaTaTu aHaiu3vMpaHOr MaTepHjasa MoKas3aau Ccy [a
BehMHa jyHaka 0/1/1a34 HECTIPEMHA, IOHEKA/l U HECBECHA, Y OYHUITY
u3roBapajyhu mociaefmwe peud Wian ojjazehu 6e3 mocaefmer
roBopa, MOHeKaJ, U3 HeMOhM WM yc/iel HEeo4YeKHBAHOCTU
nocJe/ilber TPEeHYTKa, a MOHeKaJ, y BUJY HaMepHOT hyTamwa u
0/161jarba a ce HEIITO KaXKe MJIM OATOBOPU Ha TIOCTaBJ/beHa MU TAbA.
Oxpebenu jyHau Koju Cy CBECHU CKOPOT Kpaja KOPHUCTE MOC/Ie/IHhe
TpPEeHYTKe Jia Ce OINpOCTe OJi BObEHUX Jby[M, UAKO HeMajy Ty
MOTYhHOCT, 1a HEKHU JINKOBHU MpeJ, caM Kpaj MUy TUcMa JaJeKuM
6IMCKUM 0cob6aMa MJIM [J03UBajy lkbUxoBa uMeHa. Ca Apyre cTpaHe,
II0CTOj€e U OHU KOjU CMPT IPUKeJbKYjy, MAIITAjy O H0j, JO3UBAjy je
Wi noMohy cMpTH HacToje Jja pelle CBoje 3eMaJ/bCKe MYKe, OCBETE
ce JbyJMMa KOjU Cy MX MOBPEJUJIUN UJIH MOGETHY Of] }KUBOTA. AKO
NpeTNoCTaBUMO J1a U360p MOC/IeAHhUX PeyuH Mpe CBera jeJHOrJaacHo
noka3syje 1Ta je oipeheHoj ocobu HajIpake HA CBETY U 1IITA CMaTpa
3a HajBehy *KUBOTHY BP€E/IHOCT, MOTJIX 6HICMO HAaBECTHU ¥ 3aHUMJ/bHB
IIpUMep KOju caM IKcal, y jelHOj OJ NpHYa HABOAMU Kao CJIy4aj
HaCTPAHOCTH KPO3 aHETA0TY 0 60raTOM TProBIy KOjd MpeJ, CMPT
TPaXKH Jla My Ce JIOHecy MeJ U HOBal, Kako OM UX M0jeo U Ha Taj
Ha4yMH cayyBao 60raTcTBO 3a cebe.

Takobe, kaza je ped o peanusalndju TOBOPHUX YHHOBAQ,
pe3yJTaTu aHa/lu3e NPUKYIIJbEHOr MaTepHjaja HeJBOCMHUCJIEHO
NoKa3yjy JAa Hocjaefibe pedd KHW)KEBHU JIMKOBU OCTBapyjy Ipe
CBera Kpo3 ynotpeby JUpPeKTHBa U eKCIpecuBa, pehe acepTuBa u
JleKJapaTHBa, JJOK KOMUCHBU HUCY 3aCTYNJbEHHU, IUTO U HE YY/IU C
0063UpOM Ha crenupUIHOCT TOBOpPHe cuTyanuje. Ha martepwujany

39 ,Tpeba ma uznem, BpeMe je... EBo, ApBO ce ocyLInio, ajiv ce U JjaJbe MOBUja HA
BeTpy. Tako ce U MEHM YMHH, aKO U yMpeM, UIlaK Ny y4yeCcTBOBATH y KUBOTY
OBaKO WJIM OHaKo. 360roM, Muia mMoja...“ (YexoB 20136: 272)
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CMO MOTBPAUJIY /1 Ce TOBOPHU YUH AUPEKTUBHE NMPUPOJe 0OGUIHO
y3paxkaBa IMyTeM HMIIepaTHUBa WJHW ONTAaTUBHO YNOTPeb/beHOT
MMIlepaTUBa WJM NOTEeHLHjajla M Ja Ce OJJIMKyje ymnoTpebom
eJIMITUHIHUX pedeHUld. PopMy NoOCHe[HbUX PEYH KHHKEBHHUX
jyHaka y BehuHH ciayd4aja ofJjiMKyje KpaTkoha, BepoBaTHO 360T
nuiIyeBe HaMepe Ja Heroba Jesa Oydy LITO eKCIPECHUBHHU]a,
ayTeHTHUYHM]ja U peaIMCTUYHU]a, OJHOCHO, LUITO 6JIMKa CTBAPHOCTH,
y KO0jOj 4ecTo TOBOPHHUIIM y CBOM IOCJeAHeM ,roBopy” U3
pPa3/IMYMTHUX pas3Jiora He yCleBajy Ja KaXy CBe LITO KeJie WM Ja
ce U3pase Ha Haj6osbu Moryhu HauuH. Kao 1Ito cMo HaBeJsiy, nmocie
JAUPEKTUBA, HAj3aCTYIJbEHUjU CYy EKCIIPECUBU KOjU JIEKCUYKU U
VHTOHALIMjCKU UCKa3yjy pas/dYUTe eMoliydje TOBOPHHUKA: TYTY,
ou4aj, 6ec, HeroloBame, HeCIaramwe, 3aXBaTHOCT, U3BUbEHbE, UT/.
Ha ocHOBy aHasM3upaHOr Marepujaja U NPUKYIJbEHUX
pe3yJiTaTa MOTJIM OUCMO 3aK/bY4YUTH Jia je Mucal, CUXOJIOLIKU
YBEpPJ/bUBO TMPEJICTABUO CBOje jyHaKe, YrJIABHOM UM J0je/byjyhu
KOMYHHKAIUjCKY /10Ty TOBOPHUKA Yy TUM ClIeLLUPUIHUM TPEHYLMMA,
JIOK CUTyallhje Y KOjuMa TO HHUje 6UO0 C/y4daj yKa3dyjy Ha MOCTOjarbe
KOHLIENTYa/JHO Ay6/be€ CBPCHUCXOJHOCTH M ONPAaBJAHOCTH TAKBOT
NUIIYEBOT Ollpe/ie/berha Koje je yIJIaBHOM Y CIIpe3H Ca IICUX0JIOLIKOM
eJ1abopaIyjoM TMOojeJTMHAYHOT KEbMKEBHOT JIMKA M MHIIYEBUM
BUbhemeM YHUKAJHOCTU caMe CHUTyaluje y ckjony ojapeheHor
KibMDKEBHOT Jiesa. HakoH [o6ujeHHX pesysaTaTa CIpOBeJeHe
aHa/IM3e JOUIJIM CMO [0 3aK/by4dKaZia y OHHUM CJlydajeBUMa KaJa je
KEbM)KEBHUM JIMKOBUMA [10/le/bEHA yJiora rOBOPHUKA, BehHHamUX
CBOjUM MOCJE[HUM peuruMa HcKasyje MOC/Aelby MOJIOY, KeJby,
Hape 0y, 3all0BECT, M03/[paBJba Ce Ca OJUCKUM JbYAHMMa, U3jaBJbyje
MM Jby06aB, M3roBapa WM /I03MBa Haj3HA4YajHUja UMEHA, UCKa3yje
Opury 3a OHe KOjU OCTajy, BpeJHyje HPOXKUBJ/bEHH IKHUBOT,
KOHCTaTyje WU HajaBJbyje GJIMCKY CMPT, U3HOCH Pa3JIMYUTE TBPAbE
WU Ce, NIaK, Kaje 36or Hedera. [locToje 1 OHU KOjU y TOCAEAHUM
TpeHyLIMMa [I0CTajy paBHOAYILIHU IpeMa CloJballllbeM CBETY U CBOjY
PaBHO/YLIHOCT UJIM PESUTHUPAHOCT UCKa3yjy Kpo3 hyTame, YnMe ce
OllpaB/aBa MUIIYEBO OIpe/ie/berbe J1a ofjpeheHe KibMKeBHE JTUKOBe
JIIIU TMOTPebe 3a NCKa3HWBaEM ,TIOCIEIHbHX PeYr” U Mpey3uMatbha
Ha ce6e roBopHUYKe GyHKIHje. OHU KOjH ¥ TTIOC/Ie/IHhUM MOMEHTHUMA
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BpliIe camopedJieKCHjy U pa3MHULLbajy O IPOKUBJbEHOM KHUBOTY UJIU
MaK MOKYIIABAjy Ja MOGErHy M 0CJ060/e Ce YKUBOTA U 3eMaJbCKUX
MYKa, YECTO MI0CTaB/bajy pETOPUYKA NUTamka. Mako cy NpoXubHUTUBU
y TakBHM CHUTyaldjaMa peTKH, HaullJM CMO Ha jefjlaH NpUMep
rje caMoyOulja CBOjUM INPETIOCTEeAHhUM peyuMa YIpaBo HU3pHUUe
npucyTHUMA 3abpaHy npusacka. [I[parMaTryka aHaIM3a NocaeAbrX
pevH KibKEeBHHX jyHaKa HAaBO/IM Ha 3aK/by4aK 0 KopeJialyju usmehy
creniupUIHOCTHU JlaTe TOBOPHE CUTYalllje U peasn3alje ofpeheHunx
FOBOPHUX YHWHOBA KOjU HajBULIE OAroBapajy JAaToj TOBOPHO]
CUTYyal{jy, IITO Ce Y OKBUPY HaLIer UCTPaKMBamba MOXKe CBECTH Ha
HCTHLAkbe JAUPEKTUBA M eKCIpecuBa Kao Hajuelrhe KOopUIINeHHX
Y CUTYallYjHu HAjIpUMeEPEeHHjUX TOBOPHUX YUHOBA, U JeK/IapUcambe
KOMMCHBA Kao F'OBOPHOI YMHA KOjH je HajMame y CKJIaAy ca CaMOM
CUTYaLUjoOM ILITO je NOTBPHEHO HeNOCTAaTKOM MpHMepa ynoTpebe
KOMHCHBA NMPUJIMKOM Bepbanusanuje Mocje[bUxX pedd y OKBUPY
eKcrepnypase rpabe.

HenpunpeM/beHOCT KibXKEBHUX jyHaKa 3a ,KOHAYHU 0/1/1a3aK”,
IbUX0B HEMUP U BbUXOBO HeCXBaTame MO3UIHje ¥ KOjoj ce HaJslase,
Yy OJHOCY Ha jyHaKe KOju Cy COPEMHH U KOjU CBECHO U CMHUPEHO
pearyjy, ynyhyje Ha nuiIyeBy MHTEHIIUjY Aa LITO peaJdCTHYHU]e
M 06jeKTUBHHje MpeJjCcTaBd caM YUH ,IOCJeAmer TpeHyTKa”, o
4yeMy CBeJ04M M 3aKJ/bydak [0 Kojer je II. [lunep pomao y cBoM
HCTPaXXKUBaky 0 TOMe /1a ,BehrHa JbyIU 0/l/1a31 ca OBOTa cBeTabes
npunpem/beHor mnociaeamwer ,ropopa” (Ilumep 2014: 463).
[IpunpemM/beHOCT UM HENPUIPEM/bEHOCT KHWIKEBHUX jyHaKa 3a
HalyllTame ClieHe KIbIKEBHOT Jiesla Mucal, KOHIUIMpa Tako Jia
ce MOKe YOUMTH y3pOUYHO-TIIoC/Ie/JUYHaA Be3a u3Mehy MmoryhHocTH
carje/jlaBama CnequPpUIHOCTU caMe TOBOPHE CUTYyalHje TaKBOT
TPEeHYTKa U PEeLIeHOCTH KIbMXKEeBHUX jyHaKa Jla apTUKYJIUIY U
BepOasin3yjy CBOje Mocjebe MUCIH U KeJbe Ha oZpeheH HauuH
WJIY, NaK, fa ux npehyte u He uckaxy. [lopen hytama, koje Takohe
MOKe OUTH BULLIE3HAYHO, MO’KEMO 3aK/bYUUTH /Ia U IPETIOC/IE/Hhe
pedyy, Kao M Nocae/jlbe MUC/IHU U Jiela KIibWKEeBHUX JIMKOBA, MOTY
HOCHUTU BeJIMKE U BayKHE MOPYKe, Koje MUcal] 4eCcTo 00JIMKYyje Kao
caZp>KajHuje, 1a MOX/Ja YaK ¥ 3Ha4ajHUje 0/ 3BaHUYHO IMOCJIeJHbUX
pedyjyHaKa CBOjUX KHWKEeBHHUX Jieia.
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HMako ce npocTop KibkeBHe QUKIMje He MOXeE MOMCTOBETUTH
ca CTBAapHUM CBETOM W CYIUTHUHCKH Ce OJ Hera pasjuKyje, MoJbe
KEbM)KEBHOCTH CBAaKaKo IMpeJcTaB/ba IUIOJHO TJe 3a CJIUYHA
HCTPa’KMBamba M caM paji 64 Morao 6UTH MOACTULAjaH 32 UCLPIHU]jaA
Ipoy4aBaa JlaTe Mpo6sieMaTHKeE y OKBUPY JieJa APYTHUX KibMKeBHUX
CTBapajalg, a aHa/lu3a MCUXOJIOLIKE MOTHBHUCAHOCTU ofpeheHHx
CUTYaLHjCKUX pelllerba nin oApeheHHX peur v OCTyaKa Kb KeBHHX
JIMKOBA y YexX0B/beBUM MTPUUaMa MoTrJia 61 NpeCcTaB/baTh KOPUCTAH
MaTepujaJl IPUJIMKOM aHaln3e MOETHUKE OBOT MHUCIIA.
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Ouara CTtosAuHOBUY

MOCJEAHUE CJIOBA JIMTEPATYPHBIX IIEPCOHAXEN
(HA MATEPHUAUJIE ITIPOU3BEJIEHUH
AHTOHA ITAB/IOBHYA YEXOBA)

Pe3ome

B craTbe paccMaTpuBalOTCA TMOCAEJHHE CJIOBA JIMTEPATYPHBIX
MepcoHaXed C 1LeJbl0 HX IMparMaTUYeCcKOro aHasau3a, OCHOBAHHOTO
Ha TEOPUH pevyeBBbIX aKTOB. MaTepuasioM /i UCCAEeA0BAaHUS CTaH
counHeHus AxHToHa [laBsoBuua YexoBa. B mnpoaHasM3MpOBaHHBIX
NpHUMepax MpeJCMEPTHBIX C/I0B JUTEPATYPHBbIX IepoeB Npeo6/aJjaloT
peveBble aKThl AUPEKTUBHOTO WU 3KCIPECCUBHOTO THUIIOB, B TO BpeEMs
KaK BBICKa3bIBaHUS C aCCEPTHUBHOM U JIeKJIApaTUBHON QYHKIUAMU pexe
ynorpe6sasitorcs. C Jpyrod CTOpPOHBI, M3-32 YHUKAJIbHOCTH pPeuyeBOH
CUTYyalU1, KOMUCCHUBBI MIOJIHOCTBIO OTCYTCTBYIOT.

KiioueBble c/10Ba: ocjejHUe C10Ba IUTEPATYPHBIX repoeB, AHTOH
[TaBsioBHY YexoB, pyccKast JUTepPATypa, peyeBble aKThI.
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THE INFLUENCE OF EMOTIONS AND CURRENT MOOD ON
MODAL STATEMENT: A CORPUS ANALYSIS OF THE DIALOGUE
IN HENRY JAMES’S DAISY MILLER

Due to the fact that the conceptualization of reality and the ability of
making judgments are greatly influenced by the speaker’s emotions and
current mood, the main aim of this research is to emphasize the effect of
emotions on modal statement. The methodology entails literature review
which offers an insight into the aspects of modality followed by the corpus
analysis of a dialogue between the two protagonists from Daisy Miller
by Henry James. It is concluded that the modal strength of modal verbs
depends on the intensity of emotion.

Key words: modality, emotions, perception, discourse, modal
statement.

1. Introduction

Due to the fact that one of the basic characteristics of the
human mind is the ability to perceive elements from reality, as
well as the correlations and connections between them (Lakoff &
Johnson 1999), it should be emphasized that this ability produces
another important element - speculation about the probability
and possibility of certain events to become realized, both in real
and imaginary context, and in different aspects of time - past,
present and/or future reference. Therefore, a speculation about
the possible events and judgments about the perceived reality,
while making a certain distance from the reality, are the two main
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domains of the category of modality. Furthermore, modal category
entails speculating about the world of possible events which are
not necessarily realized - the world of irealis (Kiefer 1987: 67-94).
Kiefer describes the speaker’s ability to speculate outside of the
domain of reality while using modal expressions in both oral and
written language.

Modal category presents a fruitful field for further research,
especially in the domain of psycholinguistics which allows us to
examine the existence of a connection between emotions and
current mood with modality, in terms of the usage of particular
modal expressions and verbs which correspond to the speaker’s
feeling at the time of utterance. The link between the speaker’s
emotion and his or her cognitive performance is visible in tasks
such as priming and, what should be emphasized, there is a great
influence of mood and emotions on speaker’s confidence which
results in different cognitive performance (Bolte et al. 2003: 416-
421).

The speaker’s point of view presents a fruitful field for
investigation of the unique ability to speculate. Therefore, the
distance from the reality is noticeable. This is particularly visible
in the literary analysis of the characters in the novel Daisy Miller by
HenryJames, as the characters and their relationsinduce certain acts
and responses embodied in the abundance of modal expressions
in insightful dialogues that contribute to the overall narrative. The
protagonists use modal statements to express their struggle with
societal rules and their effort to suppress their emotions, which is
visible in the dialogues.

Uponreviewingtheliterature dealingwith theaspectofmodality
and the essential aspects of the novel (character development and
the uniqueness of James’s narrative), the main aim of this research
is to conduct a corpus analysis of the segments from the novel. The
results of the analysis would provide an insight into the existence
of the link between the speaker’s mood and modality, since the
modal expressions are used under a great emotional influence, and
the correlation between the modal strength of the verb and the
intensity of emotion.

262



THE INFLUENCE OF EMOTIONS AND CURRENT MOOD ON MODAL STATEMENT...

2. Modality and emotions

Many authors who define the term modality emphasize the same
notion, common for all the definitions: the concept of modality is
subjectivity, our personal attitude towards the reality surrounding
us. However, even more convincing notation emphasizes the
phenomenon of modality as the ultimate ability of the human
mind to conceptualize even the terms belonging to the domain of
antirealism for which the possibility of their actualization is subject
to speculation (Kiefer 1987: 67-94). Therefore, it can be said that
grammar enables us to speculate about the situations which are
not necessarily real (Portner 2009: 14). This notion confirms
the fact that language is nothing else but a means for expressing
modality. Therefore, modality is a linguistic matter for expressing
the conceptualization of the perceived elements of reality.

What should be pointed out as well is the importance of making
a choice of linguistic means to express the way we perceive reality,
therefore, our choice of linguistic means and the connection with the
conceptualization of the terms from our immediate surroundings
are the two key domains when researching modality (Nuyts 2000:
304-364).

Necessity for an event to be true and the possibility for its
actualization are the base of the modality we express by making
a certain distance from the perceived reality (Lyons 1977). By
using a modal statement, we are the observers who simultaneously
perceive and conceptualize the segments of reality based on the
perception, alongside with the ability to speculate about the possible
situations or “worlds” (Kiefer 1987: 71). Kiefer further introduces
the theory of possible worlds in the domain of antirealism in which
we can alter the conditions for the event to be actualized in order to
observe all the possibilities imaginable. A statement is true only if
there is a possibility for its actualization within different worlds of
antirealism, given the appropriate conditions.

Epistemic modality, in fact, reflects the significance of
conceptualization, thus modality is not solely linguistic, i.e. it is not
based solely on linguistic choice of the modal expressions, but is
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also based on language conceptualization of the perceived stimuli
from the surroundings. Also, linguistic means of modal expression
and their choice actually provide an insight into the way in which
we perceive and analyze the world around us (Nuyts 2000: 304-
364). Furthermore, in case of the epistemic modal expression
or statement, the choice of linguistic means is influenced by
conceptualization based on perception, which is a cause-effect type
of correlation.

The proposition alone opens up the inner world of our
psyche, and shows the strength of the influence of mood and
emotions on perception of the segments from reality, followed by
their conceptualization. We may reach the domain of antirealism
through more detailed analysis of the usage of propositions or
modal statements and expressions created under the influence of
the speaker’s emotional state, and this is achievable in the analysis
of the characters’ behavior in Daisy Miller. The author allows us
to perceive their inner world of cognition and perception through
the complex relations, in which complexity relies heavily on the
emotions hidden under a thick layer of James’s narrative aspects
- often sarcastic modal statements in the dialogues with an aim to
suppress the emotional influence.

Perhaps the most significant link between the emotions and
modality in these modal statements lies in the fact that emotions
present an important factor in making judgments about what is
perceived. Our implicit judgments on perceived reality depend on
our mood induced by a certain emotion, thus, the experimental
approach concerning our reaction to the emotional factor shows
that emotions affect our judgments directly by influencing our
level of self-confidence which directs our future actions, such us
using language to express our implicitly made decisions or formed
judgments (Bolte et. al. 2003: 416-421). In the same manner, the
characters in the novel are forming their judgments towards the
other characters and their modal statements are emotionally-
induced.
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3. Corpus analysis

Probably the most significant aspect of this novel is the unique
narrative enriched with character development provided through
its remarkable dialogues. Not only do these dialogues present the
complementary element of the overall plot of the novel, but are also
a gateway for the reader to enter the world of this novel, due to the
fact that it is through the analysis of these dialogues that the reader
is presented with the internal world of the characters, therefore,
the world of the novel itself (Salka 2013: 21-30). Before the further
confirmation of these claims is presented, another aspect of this
novel which needs to be further analyzed is the overall narrative and
its fundamental elements - the characters (the two protagonists
of the novel and their relationship) and their correlation with the
overall world of social realism of the novel.

HenryJames developed a complex world whose roots are placed
deep in the realm of social realism (Johnson 2001). The rules of the
society are the main governors of this complex reality in which the
characters behave according to these rules, often hiding their true
emotions in order to accommodate to the society rules. The author
digs deep into the social realism by involving the clash of different
cultures as a young American lady is forced to accommodate to
the complex society rules in Europe - far from her home. Philip
Horne refers to the tragedy of Daisy’s character battling with the
oppression from the society and refers to the James’s own criticism
towards his character accentuating the phrase “social rumpus”,
that is, the complex system of societal rules and behavior patterns
of the 19th century (Horne 2005: 52). Daisy is, therefore, the
character who had to provide a suitable response to the society
that surrounds her, whilst fighting with her own emotions. It is this
second clash - of emotions and society - that James perfectly depicts
in the relationship between the protagonists. Daisy establishes a
certain type of relationship with Mr. Winterbourne, allowing her
emotions to affect her behavior and especially her utterances. Her
speech throughout the novel is filled with sarcasm that protects her
from the societal rules and controls her emotions that are almost
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impossible to suppress. Thence, James creates a character — Daisy -
whose spirit deviates from surrounding social norms and is opened
to the emotions that further produce her judgments, acts and replies
in valuable dialogues (Ohmann 1964: 1-11). Her deviation from the
rules of society is also argued in some notable works of criticism,
where it is claimed that what seems to be the most shocking and
remarkable element of the novel is Daisy’s freedom of spirit and
liveliness, highlighted by her manner of interaction with the other
characters in the novel (Johnson 2001: 41-58).

Henry James introduces the readers to the world of social
realism that rests on the pillars of judgments and prejudices
towards the way a young lady acts during her battle with her own
emotions. Early on in the novel, Daisy becomes the victim, the
fallen warrior in the battle with the reality she is trapped within
the inner battle with her own feelings. Her social position in terms
of class and gender additionally increases the level of her struggle
(Salka 2013: 21-30). Therefore, her perception is affected to such
a great extent that almost all of her utterances should be analyzed
thoroughly, especially from a linguistic point of view, due to the fact
that they allow us to investigate the role of modality as an emotion
transmitter and at the same time - paradoxically - as a tool to hide
them.

Mr. Winterbourne’s utterances are also the effect of the
emotions blossoming within him, but unlike Daisy, he endures the
battle more easily with the strong and complex system of social
realism, encouraged by his aunt, who is there to lure him back
into the system whenever his emotions lead him to drift away
from it (Burnside 2014). His usage of modal expressions reveal
his true emotions and his unique judgments towards Daisy, and
the emotions in question arise from his own amusement with the
challenge he perceives in the image of Daisy. However, his modal
statements show his politeness as a product of years of adhering to
well-mannerism and as a way to distance himself from the reality
he resides in and therefore, cease the emotional effect of his own
battle, thus allowing him to resort to his cold manner with which he
deals with his meetings with Daisy. Winterbourne is a survivor in
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the world of social norms as the tragic ending of the novel doesn’t
seem to leave a heavy burden on his emotions. It can be argued
that he is left untouched by the “genuine human warmth that Daisy
offers him” (Wood 1977: 34). This would mean that he remaines
a winner in the domain of social realism, simultaneously having
been defeated in the domain outside the system, the domain of true
emotions and warmth.

Finally, Daisy ends up being the victim, a typical character
portrayedastheloserinthebattlewiththesocietyandanother,raging
battle within. This type of novel ending is typically characterized as
conventional - the ending in which some characters are rewarded
and some punished (Brooks 1992: 262). James therefore allows
the readers to observe the absurd efforts of Daisy to overcome
the societal rules, and he places the essence of her struggle in her
dialogues with Winterbourne, where he doesn’t create the sweet
and tender expressions of love and passion, but the strong, sarcastic,
cold expressions that are left for the dedicated reader to unmask
and reveal raging battle with emotions underneath. In order to do
so, the reader needs to be fully immersed:

Our lives are ceaselessly intertwined with narrative, with
the stories that we tell and hear told... We live immersed in
narrative, recounting and reassessing the meaning of our past
actions... (Brooks 1992: 3)

It is, therefore, the immersion in the narrative that presents
the basis of this analysis. By observing the world of narrative as a
certain type of reality within which the characters give a response
to the influential society in which they live through their emotions
expressed in a separate way - through the relationship with other
characters. Thence, the existence of different layers of the narrative
can be observed as a separate world of antirealism depicting all the
possibilities and probabilities emerging from the characters’ mind
and affecting the whole narrative through emotionally-induced
modal expressions (Salka 2013: 21-30). The only way for the
reader to comprehend these inner layers of the James’s narrative is
through the characters’ expressions of emotions and logic through

267



Jelena Stefan

modality, the suitable language tool for reviving the internal
struggle of the characters as they battle with the societal rules and
respond to them in their own, individual manner.

Social realism as the starting point in numerous critics of
James’s work, carries the basic explanation for the behavior and
emotional response of the characters in the novel, especially Daisy
(Horne 2005: 46-53). The emotions that the characters express are
nothing else but the reaction to the societal norms that define the
lives of the characters, thus the corpus of the novel can be considered
a fruitful field for the investigation of the emotional influence which
becomes obvious to the readers only when it is transformed into a
modal expression that dominates over the dialogues in the novel

3.1. Modal statements and dialogues

Daisy Miller by Henry James comprises a plethora of dialogues
between the protagonists. They allow us to get an insight into the
protagonists’ emotional status and current mood, so that their inner,
implicit world becomes available to the reader. This is especially
true for the inner worlds of Daisy and Lord Winterbourne, whose
dialogues reveal their hidden desires, ambiguity, soft sarcasm,
humor... All these elements, if you will, stem from their mood which
is under a great effect of a single emotion - love.

Love, as a complicated emotion, is often less obvious in speech
asitmay be hidden within a modal expression, and the true meaning
and aim of the protagonist’s utterance may remain unrevealed - the
desire to flirt, to reveal the suppressed feeling of love. Taking these
notions into consideration, it is possible to reach the protagonists’
inner world of perception and speculate about their perception of
the possibilities of fulfilling the above mentioned desire, as well as
establishing their love relationship.

3.1.1. Examples

The following utterances are the extracted segments from the
novel and, more precisely, from the dialogues between the two main
protagonists Daisy and Winterbourne. They contain the expressions
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of love hidden under the mask of other, easily noticeable emotions
and sarcasm. What follows is the analysis of the utterances in terms
of the usage of modal verbs and modal strength they carry.

(1) Winterbourne: I'm afraid your mother doesn’t approve of

my walking with you.

Winterbourne, by successfully preserving his cold manner of
interaction, distances from reality by expressing his opinion openly,
to be more precise, he expresses his anxiety due to the possibility of
not being allowed to walk with Daisy. His implicit attitude towards
reality (which is greatly affected by the feeling of the desire to
successfully overcome the challenge of winning Daisy’s heart)
surfaces through the phrase I'm afraid. By using this expression, it
is obvious that, although it is weak in terms of its meaning, it reveals
rather high intensity of emotions directing the usage of modal
expressions. Therefore, Winterbourne automatically combines
his good manners, politeness and tendency to express his opinion
within the phrase I'm afraid, an introductory phrase which allows
his suppressed judgments influenced by his true desire to become
visible to the readers who are able to unmask them. This phrase
is therefore observed as a modal statement: it allows the speaker
to distance from the reality and prepares the overall utterance for
the expression of a judgmental form. Moreover, it reveals the very
feelings and desires it is supposed to suppress, hence the paradox.

(2) Daisy: Well, Mr. Winterbourne, I think you're horrid!

This expression shows that the emphasis is on the main verb
think bearing a modal meaning. By using it, Daisy distances from
reality and her flirtation is achieved by her insult and criticism
of Winterbourne (e.g., using the adjective horrid, meaning cruel,
terrifying), and it is well-known to the readers that this adjective
isn’t a product of her authentic opinion about Winterbourne. Her
free spirit is driven by her emotions (love and passion) and while
she aims to express her anger, the verb of perception to think serves
as a tool for expressing her modal judgment which is there to hide
her underlying intentions. The intensity of the insult equals the
intensity of her emotions towards Winterbourne.
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(3) Daisy: You might have come to see me!
Winterbourne: I arrived only yesterday.
Daisy: I don’t believe that!

In this instance, itis possible to notice the gradual enhancement
of the emotional factor concerning modal expressions in the
dialogue. First of all, Daisy’s statement “(...) you might have come
to see me”, which is both modal and exclamative, suggests her
strong wish to be the very reason for Winterbourne’s visit. Even
though the actual verb might is weak in terms of the potential of the
modal strength it carries, the distance she makes from the reality is
significantly big due to the strong emotion.

(4) Winterbourne: I certainly shall not help you to find him.
Daisy: Then I shall find him without you.
Winterbourne: You certainly won’t leave me!

Here, it is also possible to notice the rise of the emotional
influence through speakers’ choice of modal expressions. To be
precise, what can be noticed is the protagonists’ usage of modal verbs
shall, shall not which result in the culmination in Winterbourne’s
statement. His statement reveals his true feelings for Daisy, and
his mood is rather imperative. Daisy shows her inner state as well,
through stubbornness, and she expresses her strong attitude in
the conversation by using modal verbs in the negative form (shall
not), showing her strong feelings which inspired the usage of these
modals. Modal verbs, such as shall, are the result of a very strong
emotion, hidden under the veil of stubbornness and irony.

(5) Winterbourne: I think you have made a mistake. You should
sometimes listen to a gentleman - the right one? (...) No, he’s
not the right one.

In this example, although the modal strength of the verb should
is weakened by the adverb sometimes as a result of sarcasm, it reveals
Winterbourne’s true emotion - the desire for Daisy. The correlation
between the modal and emotional intensity becomes obvious - lower
probability of “listening to a gentleman” he proposes in his utterance
is inspired by the higher intensity of the emotion in question.
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(6) Daisy: It’s a pity these rooms are so small; we can’t dance!
Winterbourne: I am not sorry we can’t dance, [ don’t dance.
Daisy: Of course you don’t dance, you're too stiff. [ hope you

enjoyed your drive with Mrs. Walker.

These utterances reflect Daisy’s current mood - she is jealous.
The statement [ hope you enjoyed your drive with Mrs. Walker contains
sarcasm which shows her jealousy. Verb can’t wasn’t used in this
statement just to express the impossibility of dancing but to express
her own disability to honestly show her feelings. Therefore, negative
forms of the verbs can and do are caused by the intense emotion.

(7) Winterbourne: I am afraid your habits are those of a flirt
(...) but I wish you would flirt with me and me only.

As it has already been shown in example (1), the modal
expression I'm afraid presents a distance from reality, and the
weaker the modal verb’s potential, the bigger the distance from
reality is. The expression I wish you would is an example of a low
level of modal strength but inspired by a high-intensity emotion.

(8) Winterbourne: Though you may be flirting, Mr. Giovanelli is not.

Although the verb may belongs to the group of modal verbs that
express low probability (Lyons 1977), in fact, it stands as areflection
of the highest probability concerning Daisy’s flirting. Winterbourne
is well-aware of the fact that she is flirting, but uses this verb as
a result of emotional influence. Verb may, therefore, reveals his
sarcasm, induced by his unfulfilled desire, and although it is not
the verb expressing the highest level of probability, but exactly
the opposite, as it suppresses the high intensity of his emotions.
Therefore, the highest level of emotion intensity is hidden by a low-
probability expression carried by the weakest modal verb.

(9) Daisy: Well, I should think you would be lonesome!

Daisy uses a very strong expression in correlation with the
emotions causing it. She appears to be angry, but all that anger is a
product of a hidden emotion - love, which results in the usage of a
strong modal phrase - “I should think” with an exclamation.
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(10) Winterbourne: I believe that it makes very little difference
whether you're engaged or not.

This expression presents the greatest influence of emotions on
a modal statement. It is because Winterbourne’s emotions affect
his choice of expressions - verb believe, above all, which creates a
distance, but which carries a low level of probability. It does make a
difference to him, but his choice of the modal reveals his emotions.

Table 1. Corpus analysis of the dialogues (Daisy and Winterbourne)

Dialogue Modal statement Dlscogrse Undel.‘lylng
number meaning meaning
1 I'm afraid politeness, strong desire,
modal phrase |great concern
2 I think you’re horrid anger, stror-lg desire, love,
annoyance passion
3 You might have come low probability, desire, flirtation
sarcasm
fear of rejection
Shall (not) - both stubborness, . :
4 : driven by high-
characters irony ) . .
Intensity emotions
5 should advice irony
6 Ihopey.ou enjoyed sarcasm jealousy
your drive...
7 Ivyzsh you would flirt |wish, desire, love, desire
with me honesty
high level of
8 may low probability |probability, desire,
passion, sarcasm
modal phrase,
9 I should think expressing anger and passion
opinion
10 I believe CXpressing irony
opinion

272




THE INFLUENCE OF EMOTIONS AND CURRENT MOOD ON MODAL STATEMENT...

An overview of the analyzed modal statements from the
dialogues is shown in the Table 1. As it can be observed, Daisy’s
usage of modal statements is in correlation with her character -
strong emotions are inducing the presence of sarcasm and anger
expressions in her statements. It perfectly reflects the freedom of
her spirit, liveliness and true emotions that reside in her soul.

On the other hand, Winterbourne’s statements contain more
sarcasm, reaching irony underneath the layers of his main desire
and passion to seduce and win Daisy’s heart. His statements reflect
his character - he is polite, well-behaved, but also sarcastic because,
unlike Daisy, he is not driven by true feelings, but rather by his
desire to meet the challenge of winning in the short-term love game
with Daisy. As John Burnside argues, he is “untouched by anything
save his own contrived narrative” (Burnside 2014).

However, both Daisy’s and Winterbourne’s modal expressions
prove that their discourse meanings are used as a tool to express
completely different form of modal logic and judgments - low-
probability modal verbs express a high level of probability perceived
by the characters, while being influenced by a high-intensity
emotion. The higher the intensity of the emotion and the probability
of a certain event perceived, the weaker the illocutionary force in
discourse.

4., Conclusion

What can be concluded from the corpus analysis is that all the
analyzed dialogues show the nature of the connection between
emotions and modals - the weaker the probability or the modal
strength the verb entails, the stronger the emotion.

Modal statement reflects speaker’s ability to perceive reality
and form judgments. In literature, it is a crucial tool for presenting
the thoughts of a character. Therefore, it can be said that modality
connects perception and conceptualization of the elements from
our surroundings, alongside with speculating about the probability
of actualization of an event not only in reality. What is even more
important is the fact that the speaker’s emotional state and the
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experienced mood at the time of using modal expression in speech
plays a vital role in the choice of modals to be used.

Corpus analysis showed how the modal strength of the modal
verbs depends on the intensity of emotions - the stronger emotion,
the greater modal strength as well as the speaker’s distance from
the reality. Hence, modal statement may be observed as one of the
most powerful tools in speech due to its dual function: it expresses
perception and conceptualization of reality and shows the
uniqueness of human mind when influenced by emotions and/or
mood. The complexity of the relationship between the characters in
the novel is the product of the emotions and is equal to the complex
system of discourse in the novel in which the characters express
their unique perception of the reality. Therefore, the analyzed
dialogues are nothing but a complex system on its own, ruled by
the social realism that the novel is based on, whilst the antirealism
is reached through the representations of the characters’ internal
world and also through their emotionally-induced dialogues.

The novel itself is based on the aforementioned social realism
comprising the complex structure of character relations governed
by societal norms. The clash of two different cultures emerges as
a separate motif, enabling the complexity of the narrative system.
All these influences lead to the emotional response which is not
always evident, as it is one of the main aspects to James’s narrative.
The emotions are, therefore, hidden while still having a dominant
position in producing a modal judgement of the character. It even
directs the communication in the novel, encouraging the readers
to reveal the source of their utterances underneath the “mask”
- sarcasm combined with pride and often anxiety masks the
underlying source emotions - love, passion, desire. All of these
communication phenomena are brought to life within a modal
statement. Finally, readers are offered with quite a challenge
- to reveal the paradoxical relation between modal verbs and
expressions in terms of probability expressed and the characters’
judgments affected by the underlying emotions.
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UTICA]J EMOCIJA I TRENUTNOG RASPOLOZEN]JA NA MODALNI
ISKAZ: KORPUSNA ANALIZA DIJALOGA U ROMANU
DEJZI MILER HENRIJA DZEJMSA

Rezime

Primarni cilj ovog rada jeste da se ispita uticaj emocija i trenutnog
raspolozenja govornika na njegov modalni iskaz. Metodologija obuhvata
pregled relevantne literature koja pruza uvid u osnove modalnosti i uticaja
koje emocije imaju na kogniciju i upotrebu jezika, kao i korpusnu analizu
dijaloga romana Dejzi Miler Henrija DZejmsa. Zakljueno je da jacina
modalnog glagola zavisi od jac¢ine emocija u trenutku iskaza.

Kljucne reci: modalnost, emocije, percepcija, diskurs, modalni iskaz.
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OpurvHaJIHU Hay4YHHU pa
Yuusepsuret y beorpany P e
JlOKTOpaHTKHIba

AJIEKCAHJIAP COJIZKEIbMIIMH - BECEJJA HA XAPBAPZ1Y

OBaj paj Kpo3 Npu3My ropopa Ha YHuBsep3utetry Xapsapz 1978.
rofiMHe, NpoydaBa CTHJMCTUKY Oecelle pycKOr mnucua AJsiekcaHzapa
ComxemwunuHa. Y cBoM roBopy Co/pKemHULUH pasMull/bajyhu o
MpPOILJIOCTH U CafallllbOCTH PycHje, KOPUCTH peTOpUYKe YHUBep3aluje:
MeTadopy, enuTeT, Nnopehermwe; peTopuuke y3BUKe, aHadopy, BullIe
Be3HMKA, CMHTAaKCUYKW napajenusaM. OCUM CTHUJICKe aHa/M3e caMor
TeKCTa U aHaJIu3e caMOoT TOBOpa, NpeJMeT OBOT UCTPAKMBama he 6UTH
1 6UTHe KOMIIOHEHTe GeceHULITBA, 6beceJHUYKA Tpujaza logos, ethos,
pathos, Kao ¥ peTOpHUYKe YHUBep3aJlje y TOBOPHUILTBY Co/nKkembUIIMHA.
Tponu n durype ce omucyjy ca Tayke rjejuuita nosehamwa yTuuaja
Ha IpuMaola. 3ak/byyaK je TakaB /Jia je OBJIaJlaBale BU3YyeJHUM
W Uu3paxajHUM CpeACTBMMa je3MKa II0Ka3aTe/b BHCOKOT HHBOA
KOMYHHUKALMjCKe KOMIIeTeHI1je TOBOPHUKA.

K/byuyHe peum: crusuctuka, COKEHHULMH, PETOPHUKA, CTHUJICKE
durype, 6ece/ia, 6eceJHUK, ayJUTOPUjyM.

1.YBog,

PeTtopuka je mpouBetasna y Pycuju onmax mocie pedopme
cyacrBa. IlneBako! u Kapa6yeBcku? cy Tako HampaBUIU
YHUTaBy UIKOJY peTopuke. becesie cy ce nucase, yuyusie HanaMeT

vsaska94@gmail.com

1 TIlneBako Pjomop Hukudoposuu (1842-1909), pycku ajBoKaT U NPABHUK,
Cy/ACKH 6eceIHUK, aKTHUBHU Ipal)aHCKU CaBETHUK.

2 Kapa6ueBcku Hukouaj [lnatoHoBuu (1851-1925), jenaH oj Hajmo3HATHjUX

aJiIBOKaTa U CyACKuX GeceJlHUKa AopeBoJynuoHapHe Pycuje. Ox 1913. je 6uo

npejce/IHUK caBeTa aZiBokaTa CaHKT [leTepbypra.
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u rosopuJie. [IpBe pycke rOBOpHHUKE je MajJio KO BUJEO aJu je
IbUX0Ba NMeHa 3HaJia nesa Pycuja. Ciienehy etamny cy o6esexuiu
HacTynu fenyTtarta y [pxaBHoj aymu (CkynutuHu). OHa je Pycuju
OTKpHJIa MHOra uMeHa. To je 6UJI0 BpeMe MapJaMeHTapU3Ma.
BpeMe roBopHuka. Ha Taj HauuH ce npunpemMasna u Pebpyapcka
peBoJiyLidja, 3a BpeMe KoOje Cy JbyJU NpPBU MNyT IMOYeJH [Ja
pasroBapajy u AUCKYTYjy He caMo y 3aTBOpPeHOM npocTopy, Beh ca
»KUBHUM HapoJiOM U rOMUJIaMa OKYIJbEHUM Ha jaBHOM OTBOPEHOM
IpoCTOopYy.

YMeTHOCT TOBOPHHULITBA MpeJ] MacoM je mocTaja MocebHO
nomyJsiapHa 3a BpeMe OkTobapcke peBosynuje. HcTHHa,
HajyCHellHUju TOBOPU Cy Ce 3aBplIaBajyd YOUCTBOM THX HUCTHUX
NOIMyJIapHUX FOBOPHUKA U 360T Tora cy U Z06Ujasik Ha Moce6HOj
TEXXUHU M 3Ha4ajy. 360r Tora je roBOPHULITBO Tpoukor 6uJo
Masio ycneliHuje Hero 6ecefie Kepenckor. Ca nojaBom CTa/buHa
PYCKO TOBOPHHUINITBO je HECTaJ/O, Kao LITO je U GUJIO ,IPUPOJLHO"
Jla HecTaHe. Mako je CTa/buH Apao roBope, U UaKo Cy TH TOBOPH
OUJIM KPaTKH U je/JHOCTAaBHH, MOpPAo je Jia X yuu HanaMmeT. OH ux
je TpaZiio Kao HenmpoMeHJ/bUBe 3amnoBecTu. Ppasza ,CBeT he 6uTH
cayyBaH M yuyBpIlUIlieH ako HapoJMU CBeTa y3My CTBap O4YyBamba
CBeTa y CBOje pyke“ je 6uJia ONIITENPUCYTHA.

EnBapg PagsuHcky, nmo3HaTH JpaMaTypr W nucal, OTKpUBa
Jla TeMa Hauler paZia HUje caMo TOBOPHHUK WJIM caMo mucay, Beh
KOMILJIEKCHU CIoj 006a: ,Anekcanziap McaeBud je rOBOPHUK, KajJia
MOYMIbE [1a TOBOPH 0 MopaJly. AJid je U nucall. A TO je BeoMa TeLIKO.
Mucao uspedeHa je jiaxx. TeMesb pajia mucra je: hyTy, CKpuBaj ce u
Taju". Jlobap rOBOPHUYKHU HACTYH MO/Apa3yMeBa CHHXPOHHU30Babe
TPH OCHOBHA eJieMeHTa - OeceJHHKa, Oecejle U CJyliajana
(ABpamoBuh 2008: 173).

2. BeceaHuk, 6ecefia, ayiuTOPUjyM

Anexkcanpap McaeBud ComkemULIMH, pYCKY TUCAL, ApaMaTypr,
ecejucta-nyOoJMLNUCTA, MECHUK, [JPYIITBEHH U IMOJUTHUKU
aKTUBHCTA, KUBeO je U paguo y CCCP-y, llIBajuapckoj, AMepunu
v Pycuju. Ynas je Pycke u Cpricke akazieMuje HayKa U yMeTHOCTH
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U no6utHuK HoGesoBe Harpaze. CTBapao je y BpeMe Kaja Ccy
JPYIITBEHU U MOJUTHYKHU KUBOT JApPKaBe O KOjoj je mucao 6uUIH
NOTNYHO MUCHpeNJieTaHW U JAPYLITBEHW aHTaKMaH je 3axTeBao
oApeheHy MOMUTUYKY 0060jeHOCT, Te je Tako 1945. rogunHe 360T
nyMcaMa y Kojuma je kputukoBao CTa/bMHa, yxalllleH, ocyheH U
NoC/JaT y CHOUPCKHU JIOTOp. Y JIOTOPUMA je MPOBEO CKOPO JIEBET
ro/ijiHa, a HAaKOH TOora My je 0Jly3eTO JP>KaBJ/baHCTBO, Na je 1974.
roguHe emurpupao. Hajnpe je kuBeo y IllIBajuapckoj, 3aTum y
CA/Zl-y y BepmonTy, na 6u ce 1990-ux Bpatuo y Pycujy, rae je
JOYEeKaH Kao UZeoJ10T pycke Hanuje. [I[pociaBuo ce genuma ,Jesan
JaH WBaHa /JleHucoBuya“ u , Apxunesar 'yaar, a y KibM>KEBHOCT
je yBeo Temy CTa/bMHOBUX JIOTOPA, OCTABLIM jOoj BepaH y Hajsehem
Jlesly omyca.

Kako y WHOCTpaHCTBY, Tako U y J0MOBUHH, CO/DKEHUIIMH
je eTHUKeTHpaH Kao cJaBeHO(UJ, HALMOHAJIUCTA U aHTUCEMHUTA
(CtpyBe 2005). BepoBaTHO ce 360r TOora M HHje 0Ja3WBao Ha
Hajpa3/JiMuYuTHje NMO3MBe 3a rocToBawka Nno AMepuuu. Umak je
npe 4YeTpAeceT [Be TOJWHEe OBaj PYCKM M COBjeTCKHA MHcaL,
HOGeJsi0Ball U JUCH/IEHT M0 PBU NYT Y CBOM U36ETJIUIITBY PEIINO
Ja jaBHO HacTynu. XapBapZ My je AOJAEJMO INOYaCcHU JOKTOpaT
U3 KHIbIKEeBHOCTH, Te je Co/DKeHUIMH NPUXBAaTHO NO3UB Jia
roBOpU Ha CBe4daHOCTH 8. jyHa 1978. ronuHe. UHTepHU f0roBOp
YHuBep3uTeTa XapBap/ je 610 Jja UMe OBOPHUKA CBaKe TOJHHE
Oyze 4yBaHO Yy TAjHOCTH KaKO ce He O6M Harahasio o TeMaTUIU
roBOpa M MOJUTHYKO] 060jEHOCTH OJIJIyKe Mo3uBama rocra. Mako
cy npunpeMe GuJie TajHe, KAKO HaBOJE TaJlallllbu MeJHjU, CBeYaHa
JBOopaHa XapBapja je MoIJa Ja NPUMH OKO TpHUJeceT XWbazda
JbYyIM, a Tajla je O6msa myHa. AsekcaHJipy CO/DKEHUIUHY je TO
610 HajBehu ayUTOPHUjyM IpeJ, KOjUM je HACTyIao, a TOBOP Koju
je mpunpeMHo Tpajao je ckopo caT BpeMeHa. O 3Hayajy jorabhaja
roBOpY YMH-EHUILIA /Jia je TOBOp NIPEHOCUJIA jaBHA TeJIeBU3HUja, Kao
¥ MHOro6pojHe HOBUHCKe areHuuje. [oBop je oapkao Ha CBOM
MaTepHweM, PYCKOM je3UKy, a IPaTHO ra je CUMYJITaHU NIPEBOJ, Ha
eHTJIECKHU.

Jlo TOTr TpeHyTKa je BaXKUO 3a HajCJIaBHHUjer U HajIIOIITOBAHUjer
ayTopa ca pyCKOT FOBOPHOT NO/Jpyyja, 3a YOBEKa, CKOPO MPOPOKa,
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Koju je 6uo cum6os He camo Pycuje, Beh 1ese emoxe pyckux
rpabaHCKUX paToBa, JIOropa, pernpecuja, erausa. [oBop je 3aBpino
y3 cTojehu ansiays, MajZia ce Mehy cTpydmalMMa Bojie paciipase Ja
JIM je Taj arviay3 610 caMo U3pa3 KypToasHje MJyajle U 06pa3oBaHe
ny6JiMKe WM HEIITO BUIIE, jep CYy Ce Herosa Jiesa HaKOH Tora
pPeTKO CIIOMHBba/a, @ ako Cy Ce U CIOMHBbala, TO je O6uIo y
HeraTHBHOj KOHOTaluju. OKapaKTepHcaH je Kao ciaBeHOP U Koju
je He3axBaJIHO OL[PHMO 3eMJbY KOja ra je o6epyyke NpuUXBaTHJIA...
Becennuk ce o6paha He camo pa3yMmy Hero u ocehamwy U MalITH
cayuiajana y3 noMmoh esieMeHaTa Kao LUTO Cy JIOTUYHOCT, 3HAbE,
y6e/bUBOCT W MECHUYKO Yy3[u3ame OeceJHOr MaTepujaia
(ABpamoBuh 2008:61). ComxkebUILIMH CBeCHO 6Mpa Hajpas3/InNIUTHje
TeMe 0 KOjuMa rOBOpHM jep je CBeCTaH Jia CTOjU IpeJ, MJaJuM, a
joml BakHHje 06pa3oBaHUM ayAuTopujymMoM. Tu muaju Jbyau
cy oHU Koju he yb6yayhe 06G/JIMKOBAaTH CBETCKO M jaBHO MHIbEHhE.
,IIpUKJIaZTHOM YCMEHOM peyjy MOKe YTULATH Ha MUcao, ocehambe,
BOJbY U paamwy Apyrux myau“ (PKusotuh u Cranojesuh 2013: 15).
A noka3 ToMe je YM€HUIIA /1A je U3/aT (M IpeBeieH Ha HEKOJIUKO
jesuka) 4YuTaB TOM pA3JMYMTHUX KPUTHKA, IITO Pa3JIUIUTHUX
Menauja, mto ¢unoszoda. Kaxy za je roBop ocyheH Ha ycrex wiu
NpOMAacT Yy 3aBUCHOCTH OJ] TaJIeHTa CaMOl TOBOPHHKA U HeTrOBOT
Hactyna. Co/KembULMHY 0BO HUje 6UO MPBU NMYT Ja HACTYyIIA Npej
nyGJIMKOM — TPEHUPAO je CBOje PeTOpPCKe CIOCOGHOCTH Tpes
NoJIMTUYapyUMa U y Ap:KaBHUM ycTaHoBaMa CosjeTckor CaBe3a.
YcnpaBHOT Ap:Kawa, YBPCTOr CTaBa, HENOKOoJeOG/bMBe MHUCIU U
PO OPHOT MOTJIeZa BOAUO je CBOj TOBOP MyTeM KOjH je 3aMUCJIHO.
Y3 jacHy AUKUHUjY U FeCTUKYJIALMjy KoOja je IpaTuJa KyJIMUHaLuje
HEeTOBHX FOBOPa, 610 je 6eceJHHK KOra je TelKo 3a60paBUTH.

2.1. 0 6eceau v 6ece JHUKOBOM ayAUTOPHjyMY

Besvku 6poj TBpAmH, Koje je Taza nsHeo CODKEHHUIINH, He
caMo Jila HUCY IOCTajle HeaKTyesHe, Beh cy caspese u jgob6uie
HOBO U Ay6sbe 3Hauewme y XXI Beky. OH roBOpU O MOJUTHIY,
KYJTYpH, HayLu, MeJWjuMa aJd YU YHUBEP3aJHUM U BEUUTUM
nyuTambuMa: cj060/e, Bepe, Haze... Kao mrto je putoszod linenraep
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KPUTHKOBAo 3amaj; ¥ NPOTHO3MPAO HEroBy IpONACT, TAaKO U
Co/kemUIIMH [IUjalrHOCTHKYje KJ/by4YHa MoJpyyja cjaabocTu
3amajiHe nuBUan3anuje. O6paTuhemMo NaXkmpy Ha CTUJICKE QUTYPe
KojuMa ce Co/nKelbUIIMH KOPUCTHO JI0K je Kao JUCUJEHT U3PUIIA0
ocyay 3amaja mnpej cCyjAujaMma, MOPOTOM MU MyGJUMKOM 3amajHe
LUBUJIM3ALHje:

1) ry6uTtak xpabpocTu: ,[youmak xpabpocmu je moxcda oHO
Hajyou/buguje WMo pado3Haau nocmampad modxce da hpumemu
Ha daHawreem 3anady. 3amajHU CBeT je H3rybuo rpahaHcky
XpabpocCT, U y LEeJMHU U Y CBAKOj 3eMJ/bU MOjeJMHAYHO, CBAKOj
BJIa/IY, CBAKOj NAPTUjHU, U — HAPABHO - YjeUHEHUM HallyjaMa.
Osaj 2ybumak xpabpocmu noce6Ho je sud.bus kod saadajyhux epyna
U UHmMesieKmyaJsiHe eaume, ¥ CTBapa yTHCAK TyO6UTKa XpabpoCTH
y 4MTaBOM ApylITBY. /la Bac mojceTuM, gybumak xpabpocmu ce,
odysek, cmampao no4vemkom Kpaja.”

2) arpecuBHocT: ,0Baj ryb6uTak XxpabpocTH, Hernge [0
HOTIIYHOT OJICYCTBAa MYIUKOCTH, hpaheH je nogpemeHuUM usausuma
beca u Hemo.siepaHmHocmu eehuHe mux 6upokpamd, TPOTHUB
c/1abux BJIaJla ¥ 3eMaJba KOje HUKO He MOJpKaBa, UM OHUX KOju
He MOTy Ja TpYyKe HUKakKaB oTnop. Mehymum jeauk 3aocmaje u
oHeMozyhasa omnop mMohHUM 8/1a0ama, azpecusHuM hpemrbamda
CU/I0M U MehyHapodHoM mepopusmy.”

3) noxsena: ,CBaku rpahaHuH je 10610 C1060Y KOjy je KeJsieo
¥ MaTepHjasiHa A06pPa, Y TOJMKOj KOJIMYUHHU U TaKBOT KBAJIMTETA,
Jla TO rapaHTyje ocTBapeme cpehe - cxBaheHe y MOBPIIHOM CMUCTY
KOjH je CTBOpPEH TOKOM THX JelleHuja. (MehyTum, y oBoMm mpoiiecy
ce npeBubha jejaH MCHUXOJIOLIKU JeTa/b: CMA/JAHA XHesbad 3 Wmo
suule cmeapu u jow 60/6UM HugomoM, u 6opba da ce mo ocmeapu,
ymucHymu cy Ha JAuyuMa MHO2UX 3anadrakd, KOju HW3Tefajy
3a6pHHYTO, YaK JleNPeCcUBHO, MaJila TakBa ocehara cakpUuBajy.”

4) Hemopan (3s0ynorpeba 3akoHa): ,[lpaBHe HopMe u
JbyJICKa mpaBa (BeoMa MHUPOKO) oapehyje cuctem 3akoHa. [IpagHo
becnpekopHe HahmHe KoMNAHUje, OMKyn npoHa/1a3akd HO8UX 8pcma
eHepauje, da ce He 6u kopucmuse. [lTomnyHo /se2a/HU OMPOBHU
npou3sodu, Koju yzpoixcasajy 6e3bedHocm: jasHOCMU je 0cmas/beHda
c/s10600a da ux He Kynyje.”
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5) yrpokaBame JbYCKUX MpaBa: ,006paHa uH0usudyaaHux npasa
dosedeHa je do ekcmpema, mako dd je, 6e3 3awimume, dpywmaeo HeMohHO
da ce cynpomcmasu odpeheHum nojeduHyuma. (amrays) /owio je
8peme da ce Ha 3anady suwie He Wmume moJ1uko /6ydcKka npasa, He2o
da ce npuna3su Ha ruxose obasese. (arutay3) HacynmpoT ToMe, oTBOpeHO
je HajIIKpe MoJbe AeCTPYKTHBHO] U HEOATOBOPHOj CJIOGOM Jie/I0Bakba.
Hzzneda da je dpywmeo Hedogo.bHO 3auwimuheHo od dyb6oke mopasiHe
dekadeHyuje, 3710yTIOTpebe JbYICKe CI000/ie 3a HAaCU/be HAJl MJIaINMa,
nopHorpadCcK1MM, KpUMUHAIHUM U 'Xopop’ puaMoBUMA. (aniay3)”

6) KpUTHKA jaBHOCTH U MpaBHUX OKBUDa: ,[IpasHu nopedak
He Modxce da ux 006paHu 00 KOpo3usHoz desfosarba 3.d. [lpaBHU
oKkBUp - mnoce6HO y CjegumeHuM AmepuykuMm /JlpkaBama -
JIOBOJbHO je IIMPOK Jla MOJCTaKHe He CaMO HWHJAWBUYaTHE
cn1060/e, HEro U M3BecHe 3J104rHe. Kazsia Bj1acT 3anoyHe 036U/bHY
60pOy NPOTHUB TEPOPU3MA, jaBHOCT je 0JIMax ONTYKYje 32 KpIIeHe
rpabaHckux mpaBa mpecTynHuKa. Mako cy Ha 3amaJy CTBOpeHHU
Haj60/bH COLIMjaJIHU yCJIOBH, HEOOUYHO je Ja y HeMy joll yBeK
[OCTOjU KPUMHUHAJ U [ia je IpUCyTaH y Aajeko Behoj Mepu Hero y
CUPOMAIIHOM U 06eCnpaB/beHOM COBjeTCKOM JpyuITBY. (O OHUX
KOjH Cy TaMO Ha3BaHU KPMMHHAJIMMA, a Hajla3e ce y JIOTOPHMa,
BeJINKU OpOj — 4aK BesiMKa BehrHa — HUCY NPECTYNHUIY, U OHHU Ce,
NpOTUB 6€3aK0Ha Ap>KaBe, HUCY OpaHU/IU TPaBHUM CpeACcTBUMa).”

7) yciaoB/beHOCT TpeHJoBHUMa: ,Ha 3amagy ce, 6e3 uMKakBe
1eH3ype, usdseajajy mucau koje cy y mpeHdy 0d OHUX Koje cy
3acmapesie; HULITA HUje 3a0parbe€HO, 1 KOHAYHO, HAKO UX HUKO
He 3abpamyje, OHe peaslHO He MOTY Ja Hahy myT Zj0 nepuojnyHe
mTamIle, Kibura u QaKyJaTeTCKUx Karteapu. (amsiays) IlpaBHo,
BalllM UCTPAXKHUBAYH CY CJ0OOJHH, aJlk CY YCA08/6EHU CAOAUHUM
MOOHUM mpeHdosuma.”

8) cn1ab kapakrep: ,Hemo6uTHa YMHLEHUIQ, KOja Ce HE MOXe
OCIIOPUTH, je c1absbere bYyJdckoe Kapakmepd Ha 3anady U HeroBo
jayamwbe Ha Uctoky. Hamu jbyay, 3a 60 roguHa, u HapoAu MctouHe
EBpore, 3a 30 rofjMHe, MpOILJIU Cy KPO3 JYXOBHY O0YKY KOja UX je
W3/UTJIa JaJIeKO U3HA/L 3aNIaZIHOT UCKYCTBA. TeXaK )KUBOT U CTa/IHA
npeTwa cMphy, obsiMKoBasa je 1y6/be U 3aHUMJ/bUBUje KapaKTepe
HEro, NPOCIEPUTETHH U CTPOTO PeryJMCcaH, )KUBOT Ha 3anany.”
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9) mMopasHu naj Apywtsa: ,[Ipema mome, Hawe dpywmeo ako
6u mpebaso da ce npomeHu no y30py HA eauie, mo 6u nodpasymesasno
y30dusarbe, aau U cpo3asarbe — Koje 6u MHo20 kowmaso. Jbyacka ayiua,
KOja ZielleHrjaMa aTv 360r HacKJba, Ky /1 32 HEYUM BULLIUM, TOIUIUjUM
M 4YKUCTHjUM, OJf OHOra ILUITO HAaM JaHac HyAW 3amaJiHo MacOBHO
JIPYLITBO, 4Hje je obesiexje Tepop 0/[BpaTHUM pPeKaMaMa, 6€3yMHOM
TeJeBU3UjOM W HENOJHOLUU/BUBOM My3HKOM. (amiay3) [loHekag,
II0CTOje M JUPEKTHA, TOTOBO ONMUIL/bHBA, YII030peHa: IieHTap Ballle
JIeMOKpaTHje U KyJIType Ha HEKOJIMKO CaTH je ocTao 6e3 cTpyje U —
yOp30 Cy — 2oMU1e AMePUYKUX epahaHa nojypu.Jie 0a n/bavkajy u cuayjy.
[IpoTHB CBETCKE, MPOMUIILJbEHE CTPATETUjEe KOMYHU3MA, 3aniaZly MOTy
noMohu caMo MopaJiHa paBuJIa — HUIITA Apyro (amiays)..

10) mcuxoJtomKa c1a60CT U HECTAOUJIHOCT: , A/l HU HajBehe,
HU HajMohHHUje opykje Hehe momohu 3amazy, ok He npeBa3ube
Hemoh cgoje soswe. Y cmary makee ncuxosouwke caabocmu, 080
opyscje depemucmuma nocmaje Hajeehe onmepeherve. 3a oi6paHy
je Hy?>KHO ¥ YMpPETH, aJId Ha TO HUje CIIPEMHO JPYIITBO KOje Heryje
KYJIT 3eMaJ/bCKOT BJiarocrama. (amsays)”

11) y4aypeHOCT 1 3a0CTaJIOCT y pa3Bojy:,3anddHO MUUL/berbE je
nocmaso KOH3ep8aAMuUBHO: CAMO ce 00PHCABA CMAarbe y ceemy, Kakeo
jecme, da ce Huwma He 6u npomeHus10. Onywmajyhu caH status quo-a
je obesedcje dpywimea koje je 0kOHYA/10 C80j pa3eoj. 3anaz je camo
Hanpez0Bao U Halpe0Bao, y CKIaJy ca CBOjUM MPOKJIaMOBaHUM
LUJbEM, 10/, PYKY Ca CjajHUM TexHU4YKUM [Iporpecom. U oxjesHom
Cce M0jaBUO y CTakby CaJlallikbe HEMONMU.

12) matepujasinzam: ,CaMm no cebu, 3a0KpeT of, PeHecaHce je
OYMIVIEJHO GHMO HCTOpHjCKM HeusbexaH: Cpefitbu BEK Ce HCLPIIED,
II0CTA0 je HEMO/JHOL/bHBO JECIOTCKO Cy36Hjarbe TeJECHOT YOBeKa y
KOPUCT LyXOBHOT. Mehymum, ucmogpemeHo — HeCpasMepHo, npemepaHo
- odéayuau cmo dyx y kopucm mamepuje. 1lITo je 4oBE4aHCTBO, y
CBOM pasBOjy, c8e guule Mamepujaaucimuyko, TAM IIpe Aaje MOBOoJ, 3a
MPETIIOCTABKY Jla HaM CJie/lyje — COl[HjaIu3aM, a 3aTUM KOMyHH3aM."

[Ipodecop Cuma ABpamoBuh (2008) je meduHHCcao Tpojaky
CBpXy OecefHHUIITBA: Jja MOYYH, A NMPYKH YKHUTAK U Ja YBepHU
(meduHUCaHA je U Kao CNOCOOHOCT y6ehuBama, Kao PeduTocCT,
CBO/ZIMJIa Ce Ha €JIOKBEHTHOCT TOBOPHHKA 4YHja je HaMepa [Aa,
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nobyhyjyhu nyx u emoruje, fiesyje IpeKo cpra Ha pasyMm) -
peTopyvKa yTH4Ye Ha IpUXBaTawkbe MUCAM, a4 U eMolLHjaMa
HO/ICTUYE HA PaZiby W NMoHamamwe. OH Jo/aje 1a Cy OBU LIU/bEBU
OCTBapJ/bHBHU aKO TOBOPHHUK MOCe/yje 3Hame (06pa30BaHOCT), aKo
M3HOCH CaMO UCTUHY (€TUYHOCT) U aKo, IpUMekyjyhu NpUHIUIIe
GeceiHe TeXHUKE, yJIaXKe CBe CBOje yMHE U eMOTHBHE CIIOCOGHOCTHU
HMCKpeHOo Bepyjyhu y oHo 1TO roBopu (TaseHar). becesa Ha
XapBap/y je cBakako MMasia 3a I[i/b a NIOYYU U YBEPU MYOJIUKY
y TO Ja je CBeT MoJie/beH Ha COICTBEHY LITETY W Ja 3amajHa
LUBUJIM3ALM]ja UMa BeJIMKHU yeo Yy ToMe. He MOxeMo ce C/I0XKUTH
Jla TIpy’Ka Y»KUTaK, aJld CBAKaKo je OeceJlHUK yCIeo Ja mpobyau
eMolLuje koje he noacrahu ayAUTOPUjyM Ha JlesIakbe.

Hopea BEYHUTOI' Tparamka 3a OATOBOPOM Ha MUTAKa IITa
rOBOPHUTH U KAaKO TOBOPUTH, jolll je Behr mpo6JieM CTBapasio MUTAbe
eToca oHora Ko roBopu (Kapueru 2013). YBep/bUBOCT Ce TIOCTHKE
YBPCTHM KapaKTepoM, KaJa je roBop TakaB Jja 6ecelHUKA YUHHU
JOCTOjJHUM IIOBEpEH3, jep MU YOILITe Hajpajivje U HajclipeMHuje
MOKJIatkbaMO IMOBEpEmEe YeCTUTHUM JbYyJIMMa, HAPOYUTO OHZA KaJa
je ped o cTBapuMMa KOje HUCy jaCHe U y Koje ce MOXe CyMHbaTH
(ABpamoBuh 2008: 64).

Axo 1o peakuuju ny6JiMKe MOXXKEMO BU/IETH [ia je TOBepoBasia
y CTaBOBe W apryMeHTe Oece/[HUKA, Tpebajso 6U MOCTaBUTH
nuTame: 3alITo Cy NpBe peaknuje Ha COMKEHUIIMHOB TOBOp GUJle
KpUTHKe y MeJujuMa? 3aTo LITO Cy TU UCTU MeJHjU NpPaTUIU U
06jaB/bUBA/IM HETOBE TOBOPE U pPaJioBe, T€ CE OBO MOIJIO Y3€TH
Kao IMPEeKTaH aTakK U U3pa3 He3axBaJIHOCTH Pyca kora je AMepuka
obepyyke NMpUXBaTWJA y a3ujJ U HU36emIMIITBO. Maja HHUKazAa
He 6U TpebGasio CMETHYTH Ca yMa MUTale — KOJIUKO je U J1a JIH je
TEIIKO NMPUXBATUTU HAj60/bY PYyCKy MHTEJUTEHLH]y, aKaJeMHUKE,
HOGEJIOBIIE U IOKTOPE HayKa?

3. CTpykTypa 6ecejie U CTUJIMCTHKA TEKCTa

CBaka 6Gecefja ce cacToju M3 JBe OCHOBHE KOMIIOHEHTE:
JIOTUYKE U eCTETCKE, 0THOCHO CaZIp>KUHE U pOopMe UJIY, joIl jacHH]e,
0/l OHOTra ,IlITa ce TOBOPU”“ U OHOra ,Kako ce ToBopu“. Y pa3HUM
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BpeMeHMMa, C 063UpPOM Ha pPa3HOBPCHE OKOJIHOCTH, MpPeJHOCT
ce 4eCTo JaBaja jeJHO] WJU Apyroj koMnoHeHTH (ABpamoBuh
2008: 209). MebhyTumMm, oBa 6ecefia je apyrauuja. OHaj KO TOBOPHU
je moBeo MyOJIMKY, a 33/J[pKaJjI0 jy je OHO IITO Ce TOBOPHJIO. Y
XapBap/ckoj 6ecequ ComkemnUIIMHA Ce HE MOXKe Pa3/iBOjUTH OHO
IITO Ce TOBOPH OJF OHOTA KO TOBOPH U KaKO FOBOPH. JaKa JUYHOCT,
pPeTOpPCKH MOTKOBAHA, Mucall, HobesoBal| U 6eceJHUYKA IpomMajia
Pycuje. Kaga roBop mwuiie ocoba 4BpCTOT CTaBa, ocoba Koja je
MMasia XpabpocTH Jja y KyJTYpHOM LIEeHTpPY 3anajia, 6paHu UCTOK
Y YKa3yje Ha kberoBe MaHe, TEUIKO je aHa/IM3UpaTH 110 JeJIOBUMaA
roBOp Koju PYHKI[MOHHUIIIE KAOo IeJINHA.

Y Co/mKewHUIMHOBOj 0Oecel HeMa KJIAaCUYHOT yBOoJa M
npunpeme ny6JrKe, 3aTUM KyJIMUHAIMje Y pa3pajii v TOeHTUPakba
y 3ak/byuKy. OH Hac Kpo3 CBaKU Macyc y3/JMKe U BOAU [0 MaJUX
BpXyHalla U MaJIUX 3aK/by4akKa, a [I0OTOM Hac OJAMOpPH Ha OINIITUM
MecTHMa, Kao Jja CMO JOLLIM Jia Topa3roBapaMo ca npujatesbeM
0 MOJIMTHUILM y3 LOoJ/bY 4aja. U 6am 360r TUX MaUX 3aK/bydaka,
ny6JIMKa ra YecTo M03/ipaBJba aljaay30M.

Tor fana Co/nKemUIMH je UMao NyOJINKY Koja je BehuHoM 6usta
KOXEepeHTHa — CBpPIUEHU CTYAeHTH XapBapACKOI YHUBEP3UTETA,
ucTOor 06pa3oBama, UCTUX roAuHa. [lybinka koja he o6mMKoBaTH
OyayhHOCT U MewaTH CaZlallilboCcT AMepuKke. MosiepHU YiI6eHUIU
CaBeTyjy /Zila Ce HAKJOHOCT HajJlaKlle CTUYe YKOJMKO Ce TOBOp
3alo4yHe NPUYOM HJM peyuMa Koje he JUpPEKTHO MOTOAUTH
CIyLIAOIEe U JIMYHO WX Be3aTH 3a Temy (ABpamoBuh 2008: 250),
IITo COJ’I)KGI—bI/ILU/IH U YHUHHU KOpI/ILLIheI-beM JIMYHUX 3aMEeHHIa,
JUPEKTHOM ob6pahawy ayJUTOPHUjyMy U FOBOPOM W3 HPBOT JIMIA:
JJeBu3a eawez yuuBep3uTeTa je — 'Veritas. Heku oj; eac To Beh
3Hajy, J0K he ApPyru TO Ca3HATH TOKOM >XKWBOTA, Jda MCTHHA Y
TPEHYTKYy HeCTaHe, YUM 0CJabu CHara Hauwez MUI/bEHA — MajAa
MMaMo WUIY3Hjy, Aa je U Jabe ciaeaumo.” Of moyeTka je BOJAHO
padyHa /ia ’eroB rOBOp BOJM JIOTHKA alu U eMonuja. 2KoHriMpao
je CTelleHOM eMOTHUBHOCTH, CTUJIOM U HUBOOM H3Jiaramwa, Te TaKo
CBOj FOBOp 3all04YMb€ peYruMa XBajle U YeCTUTKaMa AUILJIOMLMMa:
,33Jl0BO/bCTBO MU je Ja Mo3ApaBUM 327. reHepalujy CBpPIIEHUX
CTyZeHaTa HajcTapujer YHUBep3UTeTa XapBap/ U 4eCTUTaM CBUM
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aurioMiuMal“ 1 ogMax HaKOH NMpuUo6Ujarkba MyOGJMKe CTBapa
HeyTpaJIHO TJIO 3a He TaKO IIpUjaTaH rosop koju ciaenu: ,Mcruna
je peTKo KaJ pujaTHa ¥ TOTOBO je yBeK ropka. OBy ropuMHy HHje
Moryhe n36ehu HU y 0BOM JlaHAIllbeM H3JIarawkby — ald ja hy je
W3JIMTHU He Kao HenpujaTeJsb, Beh Kao npujaTesb. [Ipe Tpu roauHe, y
CjenumeHuM AMepndkuM /Jlp:kaBaMa, UCTO CaM TaKO TOBOPHO — O
OHOMe ILITO ce 0Z6alyje Kao HEMPUXBAT/bHUBO — a Ca YMUMe Ce JaHac
MHOTY ciaxy.‘ Mako je ynoTpe6oM pedyu U3 CBaKOJAHEBHOT roBopa
NOCTUTra0 YTHUCAK HENOCPeJHOCTH WU CTBApPHOCTH, HU y jeJHOM
TPEeHYTKY HHje MOTLEHUO CBOjy my6/MKy. Hukasa HUje cMeTHYO
C yMa Ja je ,JIako yIpONacTUTH CaAPXUHCKU CjajaH TOBOP, KOjU
he y3 TO M3roBOPUTH CAacBUM COJIMJAH 6GeceJHUK, YKOJHUKO Ce
6ecefia He IpUJIAroJiyM ‘MpuMaoLMa NopykKe', Ny6JInIM, Ha OCHOBY
NpeTXoZHe aHa/u3e ayAauTopujyma. ['oBop HHUje MOHOJIOL, HEro
JAujajior, goayiie ca BehuMm 6pojeM caroBopHuka.” (ABpamoBuh
2008: 308).

’K1BO U CIMKOBUTO M3pakaBakbe AONPUHOCH MYHOM edeKTy
KOju TOBOp Tpeba /1a M3a30Be, jep je ynyheH He caMo pa3yMmy, HETro
Y eMOLlMjaMa U MalITH cayliasana. 360T Tora ce y roBopy, deiihe
HO Y MHCAaHOM TEKCTYy, KOPUCTU PUTYpaTHBHO M3pakaBarbe Koje
Be3yje naxmwy (Hymuh 2009). [losHaTo je Aa ce Co/mKemHUIMH
Jyro mpuIpeMao 3a 0Baj FOBOP, Te je CaMHUM THUM jacHO Ja je
NPOMHCIHO AYXKHUHY TeKCTa KojuM he HM3pasuTHU CBOje MUCIU U
HaYMH Ha Koju he opraHvW30BaTH TEeKCT. theros nspas kapakrtepa
ce mpeno3Haje No Mu36aJaHCUPAHOM peTOPUYKOM GOKyCy H
CTUJICKUM UTypaMa, YHja je PyHKIMja a ayAUTOPHjyM IPUXBATH
merose uzeje. Peropcke ¢urype cy ykpacu, Koju 4yvHe Ja ,TOBOP
NOCTaHe HeOOMYaH U OPUTHHAJIAaH", IITO ONEeT UMa BeJIMKH 3Hauaj
3a ycBajambe caZpKuHe U uHPopMauuje Koje Hyau" (ABpamoBuh
2008: 275). durype kojuma ce CoKeHULIUH CIY>KH Y CBOM FTOBOPY
cy: nopebeme, enuTeT, rpajandja, aHapopa, peTOPUYKO NMUTALE,
aHTHUTE3a, NepcoHuUKaLMja, UpOHHUja, MeTadopa, METOHUMHU]A,
cuHergoxa... (Taptasma 2008: 109).

Beh y npBuM koHcTaTanujamMa Koje ComKkelbULMH U3HOCH cpehy
Ce pasJIMYuTe CTUICKe QUTYype: PETOPCKO MUTame — ,/Jla Jiu rnojam
»Tpeher cBeTa“, caMUM THM, 3HA4YHU J]a TIOCTOje TPU CBeTa?" WIu:
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- Anu ako je nesia AMepuKa Jj0’KMBeJia MOTIYHU N0pas, o,
je/lHe TIOJIOBHHE je/lHe MaJie KOMYHUCTHUYKE 3eMJbe, LITa
oHJa 3ama/; MOXe /ia oyekyje y 6yayhHocTu?

- A nuay - 4yjy /i1 ra cajammky BaTpeHu naguductu? Uiaun
OHMU TO pajiyje He KeJie uyThu?

- [la, ko 6u ce cajla oZ[peKao cBera TOra, 3aiITo, 360r yera
OHJIa PU3UKOBATH CBOj KUBOT y OA0OpaHU 3ajeJHUUKOT
J06pa,anoce6HO MyTHUM CUTYyallMjaMa, Ka/la Hal[MOHAJIHY
6e36eJHOCT Tpeba 3alITUTUTH ¥ HEKO] JjaJIeK0j 3eMJbr?

- [la umak: Ha OCHOBY KOT U360pPHOT 3aKOHA je h3abpaHa U
KOME je oAroBopHa?

- Ha xomynuctuukoM MHcTOKy, HOBHMHAp HMa CTaATyC
JIp>)KaBHOT CJIY>K0eHHMKa, ajlid KO je, OHJQ, yV 3amla/iHoj
JIp>KaBHOj BJIACTH Taj KOjU je Jao oBJalinema HUXOBUM
HOBHMHapHUMa U Ha KOju pokK?

,KakBa je oAroBOpHOCT HOBHMHApa WX HOBUHA MpeMa CBOjUM
YUTAOLMMA, WJIW HUCTOpUju? Ako cy uHPoOpMaluje HeTauyHe U
3aK/by4lld MOTPELIHM, NIa HaBeJy jaBHO MIbee, WM BJALAY, y
[OTpeUIHOM TMpaBly, 4YaK JONPUHECY IOrpelHuM Jp>KaBHUM
noTe3uMa — 1a Jiv je 6UJI0 cilyyajeBa jaBHOT [T0Kajamka TUX HOBUHAPA,
O/JHOCHO THX HOBMHA?“ - Ha OBa pPeTOpPUYKA NMHUTamka U JuJeMe
ComkewUIIMH fAaje ofrosop: ,He, jep 6U TO CMawkbUIO THpaX.
Mopajy ce o6e36eAUTH, HEONXOJHE, KOHKPETHE M BEPOJOCTOjHE
uHdpopmanuje, koje he oHza nopeh ¥ OMOBPTHYTH OHO LUTO Ce
HUKa/Ia He 0CIIOPaBa, a IITO peoBJahyje y MacoBHOj cBecTH. Kosirko
O6p30I/IeTUX, HEMAapPHUX, MOBPIIHUX, U 3acTpamwyjyhux rieguurra
CBAaKOJIHEBHO y3HEMHpaBa 4YMUTaole - U OJIOKHpa MM MO3aK.
(ammays) llTamMma uMa MoryhHOCT /la oOMambyje jaBHO MEbeHe —
Ja ra usonavyd. CTBOpeHa je cuTyalyja Aa ce TEPOPUCTHU CaBe Kao
XepojU, YaK Jia ce OTKPUBAjy TajHe Be3aHe 3a O0paHy 3eMJ/be U
6ecpaMHO Nperypa 1o NpyuBaTHOM >KHBOTY MMO3HATUX, MIOJ] T€CJIOM:
’CBaKo UMa IMPaBo Jia 3Ha cBe’. (amiay3) JlaxkHa mapoJia, IaXKHOT BeKa:
MHOTro Beha Hero 1ITO je U3ry6/beHO MIPABO JbyAU HAa HE3HAKE, KAKO
He 6M M3ry6GuJIM CBOjy 60XKAHCKY AyIly — V TpadyeBUMa, UCIIPAa3HHUM
npuyama, y OGecMmucauiama. (amays). HeorpanuwdeHna cio6o/a
MIOCTOjH 34 IITAMITy, 211 He U 3a yhTaole. (amays)”
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['OBOpHHK rOBOPOM M3paXkaBa CBOje MUCJIY, CTABOBE, yoehema,
ocehama, kesbe (HUCMOBeAHA CTpPaHa), aJld TO YHMHH CBECHO Jia
6M yTHULA0 Ha MMC/IM, €MOLMje U TOHAallake CaroBOPHHKA.
EMonyoHasiHa cTpaHa roBopa MHCIUPUCAHA je caZip KajeM, U3 lbera
npousuaasu (MKusotuh u CranojeBuh 2013: 14). Co/mkemUIMH
BUILIEKPATHO KOPUCTH PETOPHUYKE Y3BUKE, aHAKEHO3Y U eKPOoHE3Y,
KaKo 61 yTHUIIA0 Ha eMOLIMje CarOBOPHUKA:

Kako je moryhe na je, 0 HeJaBHO, Cpa3MepPHO MaJiH
HOBOEBPOIICKH CBET CBY/la TAKO JIAKO 3ay3MMao KOJIOHH]e,
¥ He caMo /ia HUje OYeKHBao 036U/bHHUjU OTIIOP, HETO Ce
06UYHO C NMPEe3UPOM OJHOCHO NpeMa MOTyhHOCTH GHUJIO
KaKBe [lepcreKTHBe TUX Hapoja!

[loHekas, mocToje W JUpPEKTHa, [OTOBO ONUIJbUBA,
yHo3opema: IieHTap Ballle JeMOKpaTuje U KyJAType Ha
HEKOJIMKO CaTH je 0cTao 6e3 CTpyje u — yOp30 C — TOMUJIE
aMepUYKUX rpahaHa nmojypuJie fa n/badykajy u cuiayjy. To je
deb.buHa puamcke mpake! TakBa je c1aboCT APYUITBEHOT
MOPEeTKA U ’eTOBOT YHYTPAIlbET 3/1paBJba.

Cnepehn pat - He HYXXHO HYKJIeapHU, He BepyjeM y
TO - KOHA4YHO he mokomaTH 3amaZHy LuBUJIU3anujy. H
nped jauyem me OnacHoCMu — C MAK8UM UCMOPUJCKUM
epedHocmuMma u3a cebe, Ha MoM HUBOY ocmaedapeHe c/1060de,
Kao u odaHowhy npema r0oj - da moauko us2ybu 806y da ce
6paHu!?

Hucy ciydajHa cBa Bep6ajiHa KOMYHUCTUYKA 3aKJIUbaba
- 4OBeKy ca BeJUKUM Y U HeroBoj 3eMasbCKoj cpehm.
HagsodHo je mo nopeberwe pyxrcHo - o0 6aUCKOCMU Y
pasmMuW/bary U HA4uHy xcusoma cadawrse2 3anada u
cadawrbez Hcmoka!

Jlakjie, TOKOM MNpPOTEKJHUX BEKOBa, a Y MOCAe[HUX
HEKOJIMKO [lelleHHja, TMOoCce6HO, KaZa y TJI06aJTHO]
paBHOTEXU MONH, Taj IPOLEC je eCKaINpao: Jubepanin3am,
Heu30eXXHO cJab/beH pajuKaaiu3MoM, 6u0 je npuHyheH
Jla ce MOBJIaYM IpeJ COLMjaJrM3MOM, a CoLMjaaru3aM Huje
O6paHa MPOTUB KOMYHU3Ma. TO je 3aTO II'TO KOMYHUCTUYKH
pexxuM Ha MicToKy o/1osieBa M yuBpIThyje ce, jep ra BaTpeHO
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noap:kaBa (ocehajyhu 6auckocm ca wum!) - HOCIOBHO —
Maca MHTeJIeKTyaJlala, Koja He BUAU 3JI0 ¥ HbeMy, U caMo
KaJia je To HeMoryhe He BUJeTH - NpaB/a ra.

Y roBopy o npuxBaTamwy pa3JIUYUTOCTH 6€3 HaCU/ba, YBOAH Ce
jenHa ox Hajuemhux cTunckux purypa kojy Co/mKemUIMH Y O0BOM
roBOPY KOPUCTH — epcoOHUPHUKaLHja:

- /JlymeBHU HEMUP pa36UjeHOT CBETA O’KUBEO je U TEOPHje O

npubKaBamwy BoJehux 3anazHux 3eMasba U CoBjeTCKOT
Cagesa - ymupyjyhe 3aMuc/v Koja npeBuha YMbEeHUIY 12
ce TH CBETOBU He pa3BHjajy yjeJHA4YEHO, I1a jeJaH He MOXKe
Jla ce IPEeTBOPHU Y APYTH 6e3 ynoTpebe Hacu/ba.

[Topes nepcoHnPpUKOBAHOT ,HEMHPA®, U ¥ 0BOj, KA0 U Y MHOTUM
peyeHuIaMa cpehy ce enuTeTH, KOje TOBOPHUK 0OU/IATO KOPUCTH
Kako OW Jjouapao CBOj CTaB M PEe3UTHHUPAHOCT: JyWwesHU HEMHUP,
pasbujex cBeT, godehe 3anadHe 3eMibe, ymupyjyhe 3aMHUCIIH...

Kana ce o6paha pasymy (siorocy) my6JiviKe, aKlleHaT CTaBJ/ba
Ha CONCTBEHY JIMYHOCT U KapakTep (eToc):

- TlowToyeTupu rofguHe NpUHYAHO 6OPAaBUM OBJIE U KaKO je
npejia MHOM 3allajiHa My6J/iMKa — MUCJIMM Jla UMa CMHUCJIa
doKycHpaTy ce U Ha HeKe KapaKTepHUCTHKEe MOJepHOT
3amna/ia, OHaKo KaKo ja TO BUJUM.

OcuM cTujacKuM ¢urypamMa, KOMOUHOBaWmEM JIOTUYKO-
Bepb6aIHOT caZjpKaja, eTUUKUX MOMeHaTa U eCTeTCKO-eMOTHBHOT
Haboja Co/oKeHULMH NpeJCTaB/ba ayJUTOPUjYMy KJby4dHe
npobJsieMe BUXOBOT APYLITBA:

- Jleranusawm, Ha oZijpe)eHOM HUBOY, M3a3MBa Mapaan3y: OH
HUje Y CTawy Ja BUJU HU OOMM, HU CMHCAO JellaBama.
(nepconudukanyja: jeraarMsaM M3asuBa Napaausy, Huje y
CTamy Jla BUIM OOUM U CMHCAO JIellIaBamba)

- Tako,nmogMackoMorpaHuyemhaKojenocTaB/baeMOKpPaTH]ja,
TpujyMdyje ocpefibocT. (nepcoHupUKaLyja: JeMOKpaTHja
MOCTAB/ba OTPAHUYEHA, OCPEAHOCT TPUjyMbyje)

- CBe 0OBO TEOpPETCKHU CHaja y AOMEH c1060Je U OHU TO
He Ipeno3Hajy Kao OINO03ULHUj)y HHUXO0BOj OJMEpPEHOj
MJIalaJIadukoj cao6oau. /Jlaksie, TMpaBHU TMoOpeJaK He
MOXKe Jia MX 0Ji6paHu OJi KOPO3UBHOT JesioBama 3Jia.
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(nepconudukanuja: NpaBHU MOpeJaK He MoOXe Ja
of6paHU [JpYyIITBO; eNUTETH: OJAMEepeHa MJajasadyka
c/1060/1a, MPaBHU NOPe/IaK, KOPO3UBHO JIeJI0BaHE)
XyMaHHCTUYKA CBECT Ce MporJacu/a HallkM BohoMm, He
NpU3HajyhnyHyTpalike3/10y40BeKY, HUTU U jeJaH by ,CKU
33/laTak KOju je WM3HAJ| 3eMas/bCcKe cpehe, W mocTaBua
je y TeMe/p MOJepHe 3amajHe LMBUJW3alMje OMNaCHY
CKJIOHOCT /la ce 060KaBajy YOBEK U HErOBe MaTepHjaiHe
noTpebe. (nmepcoHudukanuja: XyMaHUCTUYKA CBECT Ce
nporJsiacusia BohoM; enuTeTH: XyMaHUCTUYKA CBECT, HaLl
Boba, yHyTpalImbe 3J10, JbyJCKHU 33/]aTAK, 3eMaJ/bCKa cpeha,
MOJiepHa 3amajiHa I[MBUJIM3alMja, ONacHA CKJIOHOCT,
MaTepujasHe noTpebe)

HesaBuCHOCT mojeiHAIA 0] MHOTHUX O6GJIMKA JIP>KaBHOT
MPUTHUCKA, 06e306e/u1a je BehUHU J/byAu YA0OHOCT KaKBY
bUXOBU O4YE€BU U JeJOBU HHUCY MOTLJM HHU Jla cambajy.
(koHTpacT, nopehemwe: nojeAuHaL, U OGJUIM JPKABHOT
NPHUTHCKA)

Yak 1 61osI0THja 3HA 1a HABUKA, EKCTPpeMHAa CUTYPHOCT U
6s1arocTame, Huje 01 KOPUCTH )KMBOM 6uhy. Biaroctame, y
YKUBOTY 3aMlaJiHOT JPYLITBA, JaHAC [10JIaK0 OTKPUBA CBOjY
pasopeHy Macky. (mepconudukamnuja: 6GuoJsiorHja 3HA,
6/1arocTame OTKpPHBA CBOjy Pa3opeHy MacKy; elMUTeTH:
eKCTpeMHa CUTYPHOCT, KMBO Ouhe, 3amaZjHO JApYyIITBO,
pasopeHa Macka)

Tako je ocTaB/beH NpPOCTOP 3Jy, KOje JaHac, ca CBUX
CTpaHa, OTBOPEHO yaapa. (nepcoHuduKaiuja: 310 yaapa)
['pelike Koje CMO y NO4YeTKY INpPeBUJENH, CaZia HaM ce
cBete! (mepcoHndUKaLMja: IPELIKe ce CBETE)

[IyT Koju cMo npewwiy, o4 PeHecaHce 10 aHac, 060raTHo je
Hallle UICKYCTBO, aJI cMo u3ry6usu llenvny, oo HajBuiue,
3a Koje CMO HeKaJia BepoBaJit Jla 06y3/jaBa Hallle CTPacTH
¥ HEOJITOBOPHOCT. (mepcoHuduUKaInyja: myT je 060raTuo
HCKYCTBO)

EBoO 1IITa je Kpy3a: HUje CTPALLHO TO LITO je CBeT M0/e/beH,
HETO IITO Cy HerOBU IJIAaBHU J1€JI0BU 000JIEJH O/ CJINYHE
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fosiecTu. (mepcoHuUKaALHMja: EJOBHU Cy OOOJIeSH Of
60J1eCTH; eNUTETH: IJIABHU [I€JI0BH, CIMYHA 60J1ecT)

WHUpPEKTHO YK/byUHMBalbe ayJUTOpUjyMa MOCTHKE YECTHUM
MOCTAaB/balbeM PETOPUYKUX INHUTaHka. PEeTOPUYKHMM NUTAmbHUMA
GecelHUK OyM MATOC, KOjU y PETOPHUIIM Jlaje OJATOBOP Ha MHUTAE
kako ce roBopu (CranojeBuh u ABpamosuh 2005). Pazym Huje yBek
JIOBOJbAH Jla 6U ce HEKO y6euo y HelrTo. [IoHeka/| je HeonmxoaHO
npo6yAuTH eMoliyje.

- Jbyacka ayuia, Koja fielleH’jaMa MaTH 360T HaCUJba, XKy U

3a HEYUM BUIIMM, TOTJIMjUM U YUCTHjUM, 0/ OHOTA ILITO HAM
JlaHac Hy/I4 3aalHO MaCOBHO JIPYUITBO, YHje je obesexje
TEPOp OZiBPAaTHUM peKJiaMaMa, 6€3yMHOM TeJIeBU3HjOM U
HEeNoJHOLLbUBOM MY3UKOM. (amsiay3) (mnepcoHudukanuja:
JbYJICKA Iyllla ATy 360 HACKJbA, XKYU 32 HEYUM BUIIHUM;
elMTeTU: JbY/CKA Aylla, HELUTO BULIE TOILIUje YUCTH]e,
3anaZHO MAacoOBHO JIPYIITBO, OABpaTHEe peKJaMe, 6e3yMHa
TeJIeBU3H1ja, HEMOAHOI/bUBA My3HKa)

Jbyau MHOro BHUllle CTBapU npocyhyjy nos yTunajeM MpiKibe,
Jby0aBH, IOXKYy/le, THEBA, TYTe, PaJOCTH, HaJle, CTpaxa, 3abJy/ie Uiu
HEeKOT Apyror ocehara, HEro Mo/ yTUILAjeM UCTHHE WJIM MPAaBHUX
IpoMuCa, paBuJia MoHaLlakha UM 3aKOHCKUX o/pe6u. OHO 1ITO
ce rOBOpH NO/pa3yMeBa JIOTUYKO-apryMeHTALMOHY 3aCHOBAHOCT
roBOpa, KO roBOpH 06yxBaTa ofpeheHa JM4Ha CBOjCTBAa TOBOPHUKA,
JOK KaKO ce TrOBOpHM LiM/ba Ha M3Jjlarame Koje je CyreCTUBHO,
yBepsbuBO U ocehajuo (ABpamoBuh 2008: 62). Y mwerosoj 6eceau
ce Mella eTOC M MAaToC, JIOFOC je CBENPUCYTaH U y KopeJsanuju
je ca meroBUM KapakTepoM H eMolndjama. Co/KemULUH je
MMao MpUPOJAH Jap 3a cyrecTUBaH HacTyml. JlojaTtaH maToc
ce WCno/baBa yb6e /bUBOIINY Koja ce jaB/ba 360T Cy6jeKTUBHOT
oJiHOCa mpeMma npexamety Gecefie. Hukag He Tpeba CMETHYTH C
yMa [Jia je CBakM rOBOp y CTBApH JAMjasioT, 4YaK M OHJA Kaja JApyra
CTpaHa - ayAuTopujyM He roBopu (ABpamoBuh 2008: 275). 3ato
heMo HaBecTu mnpuMepe Tfe je MyOGJHUKa CBOjUM peakiujaMma
KOMyHUIMpaia ca 6ecefHHKOM. CODKEHULUH je HeMaJslo MyTa
Jlobujao amsiayse U He caMo alJiay3e, Beh U oBaldje y TOKY CBOT
roeopa:
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[leo CBOj XKHUBOT caM IIPpOBEO IOJ, KOMYHUCTHYKUM
peXMMOoM M Mory BaM pehu: ApylITBO 6e3 YBPCTOT
MpaBHOT OKBHpA je yKacHO. AJIM JpYyIITBO y KOMe HeMa
Jpyr¥x MepuJia, OCMM IpaBHUX, HHUje JOCTOjHO 4YOBeKa
(oBaruje).

Ako je, kao WITO TBPAX XyMaHHU3aM, 4OBeK poheH camMo
3a To Aa 6yae cpehaH, oH He 64U 6UO0 pobeH U 3a CMPT.
Any, mowrto je TesecHo ocyheH Ha CMpPT, HeroB 3aJaTak
Ha 3eMJbU je, OUMIJIE[HO, J[YXOBHHU: He caMo 3a XJeb
CBaKHU/IAIIY, jep TO HUje Haj0o/bM HA4YWH J]a CTEKHe
60raTcTBO, a 3aTUM KHMBH PaJIOCHO, HETO /1A UMa TPajHY
M My4yHy o6aBe3dy, TakKo Ja LieJIOKyNaH HAauuH >KUBOTA
MOCTaHE JI0’KUBJbAj, Ipe CBera, MopaJiHa BUCHHA (amJiay3):
Jla HAMyCTH KUBOT Kao 6uhe y3BUIIIEHHj€e 0] OHOT Koje je
610 Ha mo4yeTKy. HeMHUHOBHO, Tpe6a U3MEHUTH CUCTEM
TeMe/bHUX JbYJCKUX BPEJHOCTH, jep 4YyAu KOJIMKO je
caJlalimy norpemat. He Moxe ce onjeHa npesice JHUKOBUX
aKTMBHOCTH CBOJWUTH Ha TO KOJIMKA je Halla 3apaja U Aa
JIY je TIpoJiaja 6eH3WHa OrpaHuYeHa. (amniays)

Ako Beh HUje o120 10 CBOT Kpaja, CBET Ce JJaHac Hasla3u
Ha UCTOPUjCKOj IPEKpPEeTHHUIY, KOja je 110 3Ha4ajy jejHaKa
npena3dy U3 Cpeamer Beka y PeHecaHcy — u 3axTeBa 0/,
Hac [yXOBHO MPOCBETJ/bEHE, BUIIM HUBO ONa)Kamwa, HOBU
KBaJIMTET KMBOTA, Y KOME Hallla TeJecHa npupoja Hehe
- Kao y CpeJitbeM BeKy — OGUTH POKJIETA, aJIH, IITO je joIll
Ba)KHHje, HU Hallle lyxoBHO 6uhe Hehe GUTH Mora)eHo -
Kao y MoZiepHo J106a. (amiays)

OBaj pacT je ciM4aH y3/jM3akby Ha BULIU aHTPOIMOJIOUIKA
HMBO. 1 HMUKOMe Ha CBeTy HHUje MpeocTao JAPYryd K3Jias,
Hero /Ia U/ie - 10 HajBUIIUX BUCHHA. (0BaIuje)

On6paHa WHAMBHU/yaJHUX TIIpaBa [JIOBeJeHa je [0
eKCTpeMa, TaKo [Jia je, 6e3 3alITUTe, JPYIITBO HEMONHO /a
ce CyTIpoTCTaBH oJipeheHuM MojeAuHIIMMA. (aniays)
Jo1iso je BpeMe Jia ce Ha 3anajly BUILE He LUITUTE TOJUKO
JbYZICKA MpaBa, HEero /ia ce NpHIasu Ha HbUXOBe 0baBese.
(amtays3)

292



AJIEKCAHJZIAP CO/DKEWLHMIUWH - BECEZIA HA XAPBAPZLY

- 3aojb6paHy je HY>)KHO U yMpPETH, aJIi Ha TO HUje CIIPEMHO
JPYLITBO KOje Heryje KYyJT 3eMa/bCKOr 6Jaroctama.
(amay3s)

- H3rsnepapaje apyuITBo HeZlOBOJ/bHO 3alITHNEHO o1 iy6oKe
MoOpaJiHe JieKaieHIje, 3J10yrnoTpebe JbyAcKe c1060/e 3a
Hacu/be HaJ, MJIaJMMa, MOPHOrpaPpCKUM, KPpUMHUHAJTHUM U
»Xopop“ ¢uaMoBuMa. (amnsays)

- Hapgam ce fa HUKO 0/ IPUCYTHUX HHUje NOMHUCJIUO A CaM
OBy CBOjy KPUTHUKY 3amaJHOr CHCTeMa CIpPOBEO 360T
Tora J]Ja 6GUX YMeCTO Hera MOHYAUO Uejy Colujasiu3Ma.
(amay3s)

HMaxko cBOj roBop Ha3vMBa KPUTHUKOM, CBaKa Hkerosa npuMmezioa
je lorndku yreMesbeHa. OH caM o6jallltbaBa U /iaje apryMeHTalujy
(akTHBanMja soroca) 3aIITo HUAeja conujasiM3dMa Huje gobpa: ,He,
HMCKYCTBO 3€Ma/ba pea/IHOT COLMjaJvM3Ma, ¥ CBAaKOM CJy4ajy, He
HYAU COLMjaJIMCTUYKY ajTepHaTUBY. CBaKkd 06JIMK COLMjaIu3Ma,
caM 1o ce6u ¥ y CBUM CBOjUM HHjaHCaMa, JIOBOJAU 0 MOTIYHOT
YHULITEHA JbYJCKOT JyXa W M3jelHa4aBa J/bYACKH POJ, ¥ CMPTH.”
YnpaBo To ce nokasyje y cieneheM npumepy:

- Bawle gpymTBOo He MOry Ja HMpemnopyyuM Kao y30p 3a

npeo6paxaj Hawer. 360or 6oraTor JylIeBHOI pa3Boja
Hallle 3eMJ/be — KPO3 CTPa/iarba — y OBOM BEKY, CABpEMEHHU
3amafiHd CUCTEM, Yy HeroBoj CafallbeM CTamy JyXOBHE
HCLPIJbEHOCTH, He MOXe Ja OyJe mpuBJayaH. TauyHUje,
NOMEeHyTa KapaKTepUCTHKa Baller HauyuHa >KHUBOTA
JIOBO/IU J10 eKCTPEMHUX NATHU.

CoJnKeUIMH Mo/ipa3yMeBa NMOJIUTHYKY ocBellNeHoCT ny6JinKe
¥ payyHa Ha TO /Ia Cy YII03HATH Ca IOTMYKU 3aCHOBaHUM YHEb€HHLIAMa,
CTOra MOXe U Jla BOJHY AHjasioT ca lhHMa (TeMesb HheroBe bece/ie je
ynyheH pa3yMy U 3Hamby My6JIUKe — ayAUTOPHUjyM MOpa GUTH YIIO3HAT
ca Crapum Tprom, Ky6aHCKOM eKcrieAULjoM Y AQpHKY...)

- O, kKaga 6M 3Ha/JHM, Kako Ce BalllUM MOJUTHYKHUM

MyApanyMa cMejasa BehnHa MjaJjux YMHOBHUKA CTapor
Tpra. (amays)

- TakBa cy, Ha mnpuMep, OuJa cMellHa npeJBuhama

HEKUX aMepHUYKHUX eKcreparTa, Aa he ce CoBjeTcku CaBe3
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Hahu y BujeTHamy, uin AHroJid, Wiv Jia je aporaHTHY
KybaHCKy eKcrneulidjy v AGpuiid Hajoos/be 3ayCTaBUTH
nonBopaBameM Cjegumenux /Ip>kaBa Ky6u. (amiay3s)

Hako je ComKemULIMH NPOMHUC/IMO HAYUH Ha KOjU caomlITaBa
CBOje MopyKe, TAaTOC, 0JTHOCHO HAYMH Ha KOjU 6eCeJTHUK CAOTIITaBa
HEKY IIOPYKY, HUje U30CTaBJ/bEH:

- IIpoTUB CBeTCKe, NIpOMHUILLJbEHE CTPaTervje KOMyHU3Ma,

3amagy Mory momMohu camo MopaJiHa MpaBuja — HULITA
Jpyro. (amiay3)

- ,lloTpe6Hu cy HaMm ci060/1a U jeTHAKOCT ¥ BEOMa YCKOM
3Hauewy.” Y ckjaJy ca THUM, TOBOPHHMK YIO30paBa:
,3allTUTa MpaBa JUYHOCTU je [AOBeJleHa [0 TaKBe
KpajHOCTH, /Ia APYIITBO OCTaje 6e3 3alITuTe (amaays)... of
pa3HUX JUYHOCTH, TAKO Jia je Ha 3amnajy AOoLLIo BpeMe jAa
ce WITHTE He caMo IpaBa JbyAH, Beh U BbUX0oBe 0b6aBese.
(amays)“

Bop6a 3a npaBa 6e3 cnoMumbama QpyHjaMeHTATHHUX 00aBe3a,
JloBOJM [0 Tora jga he ,ApyHITBO OCTaTH He3alITUNEHO Of
NpoBaJiMje JbyICKe FPELIHOCTH, Ha TpuMep Aohu he 10 3/10ynoTpebe
€1060/ie y CBPXy MOpAJIHOT HacW/ba HaJ, OMJIAJIMHOM, Kao LITO Cy
nopHorpaduja, MPEeCcTyNHUINTBO WM XYJUTAHCKO IOHALIAke"
Co/keULMH je y ApPyrdM roBopuMa IMpHyao o ,ca06o04u” Koja
JIOMYIIITA Ia YUTAB rpaj] 6y/ie 06Jiel/beH HEMMPHUjaTHUM peKIaMaMma,
0,,c/106011"“ Tabasiebapoia AaKMBe Ha padyyH ApyIITBa, 0 ,,c10604u"
JipPKaBe Jla PYIIM CYyBEpeHOCT JAPYrux MehyHapoJHHX Cybjekara,
yMeCTO Jila ce Mmo3abaBU CONCTBEHOM eKOHOMHUjoM. [loMHuHbao je
OH Ha JIeCeTHHe BpCTa THUX ,ci060/a“. MoMeHaAT Kajia ce CxBaTa
3amTo je CoO/mKemUIMHOBA KPUTHKA KOHCTPYKTHUBHA je MOMEHAT
KaJla ce JloKa3yje Jla OH HHUje HEKO KO je zoliao u3 mpocBeheme
cpe/liHe O KO0joj MpOIOBeJa Kao O 0Oe3rpeumHoM U CaBPIIEHOM
JIPYLUITBY, MOMEHAT KaJla Ce CXBAaTH /A je Y CBaKy LieJIMHY CBOT
roBopa yTkao nopebhema (yjeqHo 1 KpuTuKy) 3anaza u Ucroka. He
MOCTOjU 06pa | Jiolla CTpaHa, A06po U Jiolle ypehemwe, IpyIITBO
WM LMBUaM3anyja. CBe MMa MaHe U MPEeJHOCTU anu obpahajyhu
ce ayAUTOpUjyMy 3ama/iHe LUBUIU3alMje, IPBEHCTBEHO ce oKkpehe
c1ab0oCTUMa BbHUX0BOT CUCTEMa:
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- Kako kaxe mnpotojepej AHzapej Tkawos: ,WM 3amag u
pBeHU M cTOK cy GWJIM OBE3aHH, jep Cy U jeJHU U JJPYTH
OMJIM XyMaHUCTU.” JeZIJUHO LITO Cy MPBU 3acTyNaau Uujejy
NPUBATHOT BJIACHUIITBA, a JIPYTHU Cy OUJIM NPOTUB. JeJHU
cy 6WJIM 32 yMepeHHU pa3BpaT Yy OKBUPY 3aKOHA, a JJPyTH
- WJH 32 pa3BpaT 6e3 orpaHUYEera, UK 3a CTPOTH, ajlu
6e360>xHU ackeTu3aM. CBeT je 610 10/ie/beH, a 06€ Oy TKe
cy 6oJsioBasie oA cTe GosiecTH. M cajla cCMO OXKHEbeJIH, IITa
camo nocejaau. Mu HemMaMo 6yAyhHOCT, aKO MPOLYKUMO
Jla ’KUBUMO y NapaZlM'MU 0BO3eMa/bCKOT 33J0BOJbCTBA.

- Hucy cayyajHa cBa Bep6asiHa KOMYHUCTHYKA 3aK/JIMbakba
- 4YOBEKy ca BeJUMKHM Y U HeroBoj 3eMasbCKoj cpehu.
HaBosgHO je To mopebewme pyXHO — O OJIHMCKOCTH Y
pasMuIll/balby W HA4YMHY >»KUBOTA cajalliber 3amaja
U cajawmwer Mcroka! - anu TakBa je JIOTHMKa pas3Boja
MaTepHujasrsma.

M3Bop Hewucne/beHUX 60JIECTU 3amajHe IUBHUJIU3AIUjEe, OH
BU/JIM Y IOrPEIIHOj XyMaHUCTHUYKOj IPETIOCTABLM Ja je ,Y0BeK,
ra3Jla oBora CBeTa, KOju y cebW HeMa 3Jia, Beh CBU mHOpOIHU
pou3unJase U3 MOrpelIHUX APYLUITBEHUX CUCTEMA, KOjy Tpeba Ja
6yay ucnpaBs/beHH". ,YyJIHO je Aa, Mako cy Ha 3anajy CTBOPeHHU
Haj60/bH MaTePHja/THU YCJIOBU 3a KUBOT, TaMO 0O€JIEXKUMO BHUIIY
CTONy KPUMHUHAJMUTETA, HEro IUTO je TO cay4aj ca CoBjeTCKUM
CaBe30M, y KOjeM LIapyjy CHpOMAIITBO U Oe3aK0ome."

[Ipoulec MunLbewa Ha 3amagy je OWHApaH - IUIYC HJIH
MHUHYC, J06pPO WJM Jiolle. AW MopeJ Tora, MMa joll W rope u
6ospe. OnroBope Tpeba TpakUTH, a He 6GUpaTdU. CoMKEHULUH
roBOpHU Ja 3anaj BHUIlle HUje Ha 4yesy yoBedaHCcTBa. U Kao fokas
Tora BUAJbMBHU Cy ojpebeHu cumntoMu. Ha mpumep, ,npomnact
YyMETHOCTH WJIM OJCYCTBO BeJUKUX JpaBHUKA" (Kysmuu
2018). Ily6snuka pearyje: ,Kaga je 1meo »KHBOT HPOXKET MPaBOM
- cTBapa ce aTMocdepa AyXOBHE OCPEAHOCTH, Koja Mapasuile
HajlJIeMeHUTHje JbyAcKe ummyJce. (amays)” [loaceTwo ux je aa ,y
XX BeKy 3amajJiHe AeMOKpaTHje HUCY CAMOCTA/IHO Mobejiiyie HU Y
jeZTHOM BeJIMKOM BOjHOM CYKO0O0Y, Beh cy ce cBaku nmyT orpahuBase
0/l IPOTHUBHHKA y3 NOMON CBOT KOHTHHEHTAJIHOT CaBE3HHUKA, YHje
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BpeZHOCTU HUCY npuxBaTase.” Ha 3anany ce, 6e3 MKakBe LeH3Ype,
Y3/1Bajajy MMUCJIU KOje Cy Yy TpeHAy OJ OHUX KOje Cy 3acTapeJie;
HUILITA HUje 3a6pambeHo, 1 KOHAYHO, HAKO UX HUKO He 3a0patmbyje,
OHE peaJIHO He MOTY Jia Hahy MyT /10 MepUOAUYHE IITaMIIe, KEkbUTa
U QakyaTeTcKuX Karteapu. (ammays)“ Ilucan je oaromsapao, na
CouMjasu3aM Kao MOJieJ, HU Y KOjeM CJy4ajy, He NpeJJaKe U He
nponarvpa. AJu a 4 3anaJHUu MoJiesl He GU MPeJJIoKUO CBOM
Hapoay. CTBap je y moTpasu 3a MpaBUM INyTeM, a He y 0Jabupy
usMeby Beh nocrojehux, To je cymrrruHa.

[IpuposHoO je na y3 ¢urype nopehema uze KOHTPACT U Kao
3aKJby4dakK nopehema cTUICcKa GUrypa Koja Moxe MOCTYKUTH Kao
OZITOBOP HA JiBa CyNpOTCTaB/beHa CTaBa/MuIl/bera (Jesmauunh-
Cp6ys/ms 2001). Kog ComkemulHa Cy TO HpPOHHja, MeTadopa,
rpazanuja:

- TortoBo cBu npusHajy Aa 3anaj 1eJ0M CBeTy yKa3yje Ha

NyT yCIEIHOT eKOHOMCKOT pa3Boja, MaJila ra — UCTHHA
- y mocJeJie BpeMe MOAPHUBA XaOTHYHA HHOJALH]a.
(koHTpAcT: 3ama/ 1[eJI0M CBETY YKa3yje — mpeko nopehema
Jl0J1a3H Ce 10 KOHTpacTa u3Mehy oHora Kako je Ha 3anajy
Y KaKoO je y OCTaTKy CBETa ¥ KO JJUKTHUPA MOpeIaK)

- MebyTuMm, MHOTH Koju XKMBe Ha 3amnajy, He3aJ,0BOJbHHU
Cy CBOjUM JApPYIITBOM, NpPE3Upy ra WJIU ONTYXYjy Ja
BUILle HUje HA HUBOY /10 KOTa Ce Y3/IUrao JbYACKH PO/.
(rpajanuja: He3a/[0BO/bHU Cy, NMPE3UPY Tra, ONTYXKYjy
ra - 0Ji YHyTpalllker [0 Bep6GaJHOr HCKa3WBamba
He3a3/10B0JbCTBA)

- YV [faHammeM 3amnafiHOM JIPYLIITBY YCIOCTaB/be€HA je
HepaBHOTeXa u3Mehy ciao6oae Ja ce YHUHU J06pO U
c/1060/1€ J1a ce YMHU 3J10. (KOHTPACT: c1060/1a 1a ce YUHU
JIo6po U cy1060/a Z1a ce YUHU 3J10)

- OcHOBHM pasJjior 3a TO je, OuYMUIJe[HO, poheH U3
XyMaHHUCTHYKE H/Ieje J1a Y YOBEKY, FOCIIOZapy OBOT CBETA,
He TI0CTOjU YHYyTpallibe 3JI0, HEro /Jja je OHO MPOU3BOJ
CaMO IMOrpelHUX JPYyLWITBEHUX CUCTEMa, KOjU ce 3aTo
MOpajy NonpaBUTHU. (MPOHU]ja, y OBOM KOHTEKCTY: YOBEK je
rocrojiap oBOr CBeTa)
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- OBze je, y CBakOM C/y4yajy, HajBakKHUje Ja Ce He
npeKopavyu NpaBHU OKBUD, 6€3 UKAaKBe CTBApHE MOpPaJIHe
O/ITOBOPHOCTH 33 U3BpTalbe, 3a pasMepe MpPUKpPUBaHA.
(MCTUHHMTA YMHbEHHUIA TIOMELIaHa Ca UPOHUjOM: y CBAKOM
CJIy4ajy je HajBaXKHMUje /1 ce He TpeKopavyH MPaBHU OKBUD)

- CuJjie cBETCKOT 3J1a Cy Yy KOHA4YHOj 0¢paH3MBH U JIOMe Hac
- a BalllM €KpaHU U NMy6JMKalUje Cy MYHU HeU30eKHOT
cMexa U IorJieja Kpo3 pyxudacte Haodape. (MeTadopa:
norJie/] Kpo3 py>KudacTe Haodape)

- AMepuUYKH WHTEJIEKTyaJlHU CJI0j je H3TyOHO IKUBIE
M TocjeAula Tora je MHoOro Beha mpeTma caMUM
CjepumenuM /lp>kaBama. (MeTadopa: HHTeJEKTYaJHU
CJI0j je U3ry0Ho KUBIIE)

- Ha mnpumep, KBasu TyMauyewa CaBpeEMeHe CBeTCKe
CUTyallyje - KoOja [JeJlyjy Kao OKaMeHEeHHU OKJIONU OKO
rJlaBa, Kpo3 Koju He Npob6uja riac byau U3 17 3emasba
Hctoune EBpone u HcTouHe A3uje, HE MOTY Jla YKJIOHE
nocieaule HeusbexxHUX Jorabaja. (Metadopa: KBasu
TyMauema JieJyjy Kao OKaMelheHH OKJIONU OKO I/1aBa)

CBaky roBop je jefHa BpCTa IO30pHUINTA, a 3aK/bydak je

duHase npescTaBe: TY U eMOLMje U pa3yM JOCEXKY KIMMaKC. Ycnex
Gecejie, 3aBHUCH OJf OHOTa ,IIITA Ce TOBOPU", aJIM U O] TOra ,KaKo
ce roBopu“. Ha oBo Jipyro, HapaBHO, yTh4e HU3060p TeMe, J06ap
pacniopef rpahe, HauUMH Ka3uBawa U recTukyaanuje (ABpamoBuh
2008: 261), a ComkewbUIMH je KOMOWHAILMjOM CBUX OBUX paKTOpa
yCIeo Jja OCTaBU CHAXKaH YTHUCAK CBOjUM jeJHOYACOBHUM TOBOPOM.

4. 3aK/by4ak

OBa KOHTpOBep3Ha Gecesia Ha XapBapAy je U Jja/be KHUBa TeMa
Hay4YHHKA U CTpy4Ylaka Koju ce 6aBe ComkemHUIMHOM. JlaBuHe
KpPUTHKAa KOje je Mpoy3poKoBasa cy OWJie MOTHUB 3a HAcTaHaK
HEKOJIMKO JleCeTMHA TOMOBa BHIlIEje3MYHHUX pacmnpasa. Hako je
BehMHa MUIL/beA 1a je TPEKOMEPHO XBa/beHH MU CAL] [T0CJIe TOBOPaA
Ha XapBapJy MOCTa0 OTOpPYEHM, He3aXBaJIHU, HEYPaBHOTEXKEHU
cTapail, cMaTpaMmo Ja je 6e3 063upa Ha UCXOJ, YMEUTHOCTH KOjOM
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je ykazaHo Ha cjabe Tauke 3anaja MHOro Beha u uma MHoro Behy
TEXHUHY U JONPUHOC HAYIIM U UCTPAKUBAKUMA, HEr0 GUIoJIapHa
ocehamwa 3anaziHe ny6JMKe peMa caMoM NucLy. Anjiay3 Huje 610
caMo M3pas NOIITOBAaKA, OH je Ha Kpajy roBopa Ha cTeHorpadpcKoM
3anucy 6uo 3abeJsie)keH He Kao amiays, Beh kao oBaiuje! A To
03HayaBa /ia je my6JIMKa He caMo caryacHa, Beh u j1a je pasymesna u
Jla ce cJIaXKe ca U3peyeHHUM.

YkasuBawkeM Ha Tayke Clajakba, y3 MpHU3HaBame Tadaka
pasaBajalba, TOBOPHUK MOXeE Jla OCTaBU J06ap yTHCAK U 6ap
JIOHEKJIe 0/100POBOJ/bH HECKJIOHY MYOJIHKY, IITO CODKEHULMH U
YUHMU:

[IpBU KOpak je yBohemwe y TeMy, orpahuBameM 0f JeTa/bHUje
aHa/lM3e U HeyTpaJIHe TeMe Kao IITO CYy XYMaHUCTHYKe HayKe:
,O06MM U 1IIMJbeBU OBOT FOBOpA HE /103B0/baBajy MU Jja pa3MaTpam
Ha KOju HAYWH OBe 0COOMHE 3aMaJHOT APYIITBA yTUYY HA BakKHe
ACIeKTe XUBOTA jeJiHe HalHMje, Kao 1ITO je OCHOBHO LIKOJIOBaHe
Y BUCOKO 06pa3oBambe ¥ XyMaHUCTUYKUM HayKaMa U yMeTHOCTH."

Jpyru Kopak je JUpeKTHA oCy/ia M KpUTHKa nyo6suke: ,[Ipema
TOMe, Hallle APYILITBO ako 61 Tpebasio Jja ce MpOMeHH M0 y30py Ha
Ballle, TO 6M MOAPa3yMeBaJo Y3/ U3atbe, alM U CPO3aBabe — Koje
61 MHOTO KOLITaJ0."

Tpehu kopak je MOHOBHO NpuAoGUjarbe My6/aMKe yBOhHEHEM
pas/siMKa U KPUTHUKOBamkbeM COIICTBEHOTI MCTOYHAYKOI' APYyUITBA:
,JecTe, He MOXe Ce APYLITBO OCTABUTH Y TAKBOM aMOUCY 6€3aK0mba,
Kao IITO MU PaZiJMMO, aJI1 je 6eCMHUCJIEHO U [la/be OCTATHU Ha TEPEHY
Ge3ylIHe MpaBHe Jakohe, KaKo je To Ko/ Bac.”

KakgBa roj ocehama aa oBaj roBop 6y/H, jacaH je TajeHAT
fbeceHUKaA jep je ycmeo Ja mpoOyAu OWUJIO KaKBY €MOIHjy KO
»XJIaJTHOKPBHOT, HHTEJIMTeHTHOT U OCJIOHheHOT Ha pa3yMm” 3ama/ja.
He 3abopaBumo fa cy ce crnucu Co/DKembHLMHA NPEHOCUIH Y
3amaJlJHUM MeJUjuMa, ayAuTOpPHjyM je O6UO 3auMHTepecoBaH 3a
IpeHoce U MPeBO/ie HeroBUx Gecesa. A Mo CBUM JesuMa Koja cy
HacTajla Ha OCHOBY OBe Gecejie, HECyMIbUBO je Jla je Ha OCHOBY
HBbEeroBux pedu MMaJio 1ITa Ja ce MpercCrirTa.

[IpoMuL/babeM JIOTUYKE MOBE3aHOCTU JesioBa Gecefe Ha
XapBapay u KopuurheweM KOMIIapaTUBHOT METO/1a, 10J1a3UMO /10
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3aKJ/bYYKa Jla 0Baj CJI0KEHHW FOBOP MOYMBA HA 0GP0 MPOMHULIBEHO]
CTPYKTYpPU U Aa u3Mehy CBUX HEroBHUX JleJIOBa BJIaJia JIOTHYKA
noBe3aHocT (Kpuk 2011). Yk/byuyyjyhu peakuujy ny6auke y camy
aHaJ/IN3y roBOpa, OTKPHBA Ce MOBE3aHOCT My6JIMKe ca 6eceJHUKOM
Y TPaJIallvjCKH OJIHOC MyOJIMKe NpeMa NpuMepuMa Koje 6eceJHUK
KOpUCTH. ,Anosioreta Lapusma“ M ,Mp3dTe/b 3amaza“ je 6e3
TPYHKe TpeMe YCIeo Jila HOBOj reHepanuju MoJUTHIApa, MIaJuX
JbyM Koju he BOAMTHU Taj UCTU 3amaf ,0TBOPH OYMU“ U yKaKe Ha
OHO IIITO MOXe 6UTH 60Jbe U HA TO /A 1Ie0 Mo/Ie/beHHU CBET ,60JTyje
oz uctux 6osiectu. Kako kaxke Bostep - ,yxo je myT f0 cpra“, a
MJIaJiM 3amnaj je ymeo Aa caylia.
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Anekcanapa Becuu

AJIEKCAHJIP COJI’KEHUIIbIH - BECEIA HATAPBAPJE

Pe3womMme

B naHHOW paGoTe paccMaTpPUBAETC CTHJIMCTHKA BbICTYIJIEHUS
pycckoro mnucatens AsnexkcaHgpa CoJsokeHulbiHa B [apBapjckom
yHuBep3uTeTe B 1978 roay. llesib paboThI — € MOMOIIbIO OTIPe/IeIEHHbIX
METO/IOB, KaK aHaJiu3 W CUHTEe3, JI0Ka3aTeJbCTBO U OIMPOBEPXKEHUE,
ClleJIaTh BBIBOJ] O TOM, KaK U B KAKOH CTeMEeHU XOPOILIOo MOCTPOEHHas pey,
BKJIIOYAOLIAs JIOTOC, 3TOC U adoc, MOXKET MPOU3BECTH BlleyaTieHHe Ha
ayIUTOpHI0. PacKpbiBas CTPYKTYpPY 4YacTed BbICTYIJIEHMS, YYUTbIBas
€ro CMbICJI U JIOTUYEeCKHE CBSI3bl, MOXKHO C/leJIaTh BBIBOJ, YTO pPeyb
ComkeHMIIbIHA OblIa 3aMevyeHa, 6Jsarogaps o6beJUHAIIEMY 3ddeKTy
TpUabl (BbICTYIUIEHUE, OPATOP, Ay JUTOPHS).

Knw4yeBblie cioBa: CTHUJIMCTHKAQ, COJI)KEHI/IL[bIH, pUTOpHKa,
CTHJINCTUYECKHEe d)HprbI, CJIOBO, JIEKCHKaA, ayAUTOPUA.
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JlOKTOpaHTKUKbA

SONIA VAUPOT. LES ENJEUX CULTURELS DE LA TRADUCTION.
Ljubljana: Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, 2015,
245 cTp.

[IpeBobheme, Kao moce6Ha BpCcTa KOMYHHUKalldje, Ipe/CTaB/ba
MeCTO JWPEKTHOT KOHTAaKTa U pa3MeHe W3Mely [ABajy je3uka,
OZJHOCHO [iBejy KyJTypa 4YUju Cy TH je3ULU HOCUOLHU. YIpaBo ce
Y3 TOT pasJjiora y npeBoJU/Ia4KOM MPOLeCy HajjaCHUje 04YUTaBajy
KyJITYypHA MCTOBETHOCT, aJld W HeycarJalleHOCTH KYJTYpPHUX
ob6pa3salla, na ce noTeukohe ¢ KojuMa ce NpeBOJUOLM cycpehy He
MOTY CBECTH CaMO Ha MpobJsieMe je3nyKe WU CTUJICKE MPUPOJE.
YkosauKo ce nohe of, cxBaTamwa Jjla CBaKH je3UK ca cCO60M HOCHU U
onpeheHO cxBaTame U OpraHU3alMjy CBETa, NPEeBOJUOLM HUMajy
He3axBaJlaH 33/laTaK Jla CpeACTBUMAa LUJ/bHOT je3WKa HCKaxy
M3BOPHY KYJITYpPHY CTBapHOCT. Kako 61y ToMe ycrniesiv, OHU MOPajy
npuberaBaTh pasJAUYUTUM cpeacTBUMa. MoHorpaduja Come
Bomno (Sonia Vaupot) Les enjeux culturels de la traduction (cpm.
,KyJATypHU u3a30BU npu npeBohewy”) 6aBU ce ypaBo NUTaHEM
KyJITYpe y NnpeBohewy, 0AHOCHO HAaYMHOM Ha KOjU NMPEBOJUOIHU
pelllaBajy noTelkohe y3pokoBaHe KYJTYPHUM Pa3IMYMTOCTUMA.
OHa npyxa, C jefHe CTpaHe, nperJes K/bYYHUX NPEeBOJUTAYKUX
NPUCTYIa U TeopUja Kpo3 UCTOPH]Y, a, C ApyTe, ycpeacpebhyje ce Ha
npenpeke youeHe NPUIMKOM MpeBohewma KyJATypHUX pedepeHIy,
Meby kojuMa HajBehy maxkwy nocBehyje mpeHocy UMIJIMIUTHOT
3Haveka, UAMOMaTUKe U OHOMacTHKe. Ha 0CHOBY KOHTPacTUBHO
aHaJIM3MPaHUX MPUMEPA, ayTOpKa MOoAyNHpe NMpPyKeHe TeopUjcke
OKBUpe, Te Wu3JBaja IMpeoBsabyjyha ycMepemwa HaBojaehu

dejana.mirkovicbirtasic13@gmail.com

303



Jejana /I. MupkoBuh-bupTamuh

IpeBOJiHE CTpaTervje ¥ TeXHUKe 3a Koje ce IPEeBOAMOLIY IPETEXHO
onpenembyjy.

Hay4Ho-ucTpakuBadyku UHCTUTYT Puso3odckor dakynrera
YHuBepsutetay/by6/paHrnu3jaojeosyMmoHorpadujy2015.roauHe.
Kwura ce cactoju ox 245 ctpanuna. TEKCT KbUre CTPYKTypUPaH
je y 4 nena opraHrusoBaHa y 9 norJiassba. [locsie npBora — yBogHOT
- nena ciaene: 2) [lpeBoheme U KyJATypa: UCTOPUjCKHU TpeETJie;
3) Hexosvko caBpemeHux Teopuja; 4) [loumamwa Kyartype; 5)
KyntypHe pedepeHIe: MOKyllaj ycrnocTaB/bakba AepUHULUjE U
TUnoJsioruja; 6) 3amke y npeBohemy; 7) [IpeBohemwe peanuja; 8)
Anysuje, nunema y npeBobemy; 9) [IpeBoheme narvoMaTHU3aMa;
10) O npeBohemy BJIACTUTUX UMEHA.

Y npBoM aesy Kibure (morsiaBs/ba 2 u 3, ctp. 11-66), ayTopka
HajIpe ¢ WjaXpOHUjCKe TadyKe Mpe/CTaB/ba OJHOC MpeBohewma u
KyJIType TOKOM BEKOBQ, Tj. MCIIUTYyje pa3Boj IpeHOoca ejeMeHaTa
KYJType U3 jeJHOT je3uKa y JPyTrH Of, aHTUYKOr Job6a jgo 19.
BeKa. YuTasay ce Ha Taj HAYMWH YIO3HAje C Haj3HA4YajHUjUM
NpeBOAMOIMMA, TeOpeTHYapuMa, ajd W MpeBoAuUMa KOjU Cy
o0eJIeXXUJIM CBakd o o6pabheHUX BpeMeHCKUX Iepuoja y
®pannyckoj, CnoBenuju, Enrsneckoj u lllnanuju. Aytopka yjeaHo
npeJcTaB/ba IJIABHO MNHUTAalke OKO KOra cy ce TeopeTH4yapu
npeBohema CIOPUJIM OJi CBETOT JepOoHHMMA [0 MOJiepHOr aoba:
Tpeba JIM NPeJHOCT NPYKUTU HM3BOPHO] UJIM LIUJ/BHOj KYJTYpPH.
Y ToM cmuciay, ayTopka o6jamimaBa Ja je JOCJIOBHHU MTPEBO/
yIJIaBHOM OUMO CBOjCTBEH NpeBohewmY CBETHX OJH. PEJUTrHjCKUX
TEKCTOBA, JI0OK ce NpeBoherme KHHKEBHUX TEKCTOBA MPETENKHO
oniMKyje BehoM cj060/10M y OAHOCY Ha WU3BOpPHUK. bynyhu na
npeBobemwe He MpescTaB/ba CaMO NpeTaKamwe [JIBajy je3UYKUX U
KYJTYPHUX CUCTEMA, PA3JIMYMTH YUHHUOLMU YTHYY HA KOHAYHY
oanyKy. CBaku mpuctyn ob6paheH je W HpHUKa3aH CAXKETO, Y3
HaBohewe OCHOBHHUX MMojMoOBa. He 6u 610 MOTpeIIHO TBPAUTHU
la 6u ynyheHuju 4yuTtasan, 6yayhu na je cuTyanuja 3ampaBo
CJI0’KEeHHja, MOTao 3aMa3uTH Jla 0BaKBa ,l10jeJHOCTaB/beHa” CJIMKA
MOKe MOTEHLUja/IHO 3aBapaTH Mambe ynyheHor YuTaoua: Teopuje
Y IPUCTYIIU IpeBoh ey KyJITYpe HUCY TOKOM UCTOPHje GUIIH jacHO
u3Jle/beHH, Beh ce HEKOJIMKO HUX UCTOBPEMEHO MPUMEHUBAJIO
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u Memaso. Mnak, ayTopka U3 MCTOTr pa3J/iora M HarJamasa Ja je
IpUMapHU I[M/b KbUTe TeK IPBO yIO03HABake C NP0o6JIeMaTUKOM
Y rJIaBHUM TOKOBHUMaA y TEOPHjU NIpeBohea, a He UCLPITHA 06pajia
CBAKOT O/ TPEBOJHUX MPUCTYTIA.

[IpBU — TEOPHjCKU — OKBUP KHUI'E CBEJOYU O TOMe Ja Cy
Telkohe y3poKoBaHe KyJITypPHUM pa3JjiiKaMa O/lyBeK MocTojajie y
npeBobemy, Te 1a ce TOKOM HCTOPHU]je Pa3IMUUTO IPUCTYAI0 OBOM
npo6JsieMy. [locsie AujaxpoHUjCKOra MpUKasa JIaT je XPOHOJIOUIKU
CUHXPOHUJCKM IIpeCceK Haj3HA4YajHUjUX TEOPUjCKUX MPHUCTYIA.
Y meMy ayTopka Hajupe ONUCYyje JIUH28UCMUYKU TIPUCTYII, KOjU
BaXKHOCT NpH/iaje pedrMa, 3aTUM COYUOAUH28UCMUYKU, IITO 3HAYU
Jla ce mpeBoheme MocMaTpa Kao JpyIITBEHA aKTHBHOCT, Koja
CaMHUM THME 3axTeBa I03HaBake KYJITYype, Te (PYHKYUOHA/IHU,
no/ucuUCMeMCcKU U KyimypHu IPUCTYTH, KOju IpeBoheme cxBaTajy
Kao KOMYHMKALMOHHU YMH U y 3Ha4ajHO] Mepu o6pahajy naxmmy Ha
KOHTEKCT.

Y npyrow gesy kiure (morsaesba 4 u 5, ctp. 71-110), mostasu
ce 0/l CXBaTama /Jia je nmpeBohewme KOMyHUKAIMOHU YMH, 6yayhu
Jla UMIVIMLMPA KOHTAKT U 306JIMKaBame JBejy KyaTypa. AyTopka
Hajlipe aHaJM3uMpa 3HA4YEeHCKO I[OpeKJ0 IojMa Ky/a1mype, Te
UCTUYe BeroBe pasnyuTe ofsuke. Kako je ped o BUIIE3HAaYHOM
Y allCTPAaKTHOM IIOjMy 4Mja NpPUMeHa U 3Hayewe IpeBasuase
JIMHTBUCTHYKe OokBHUpe, C. Bono Hajnpe HaBOAM aHTPONOJIOIIKA,
eTHOJIOLIKAa M COLIMOJIOLIKA CXBaTama KyJaType. Tek HaKOH
aHaJIu3e U3 NepcleKTUBE Pa3IMYMTHUX APYIITBEHUX HAyKa, [0jaM
KyJIType o6pabheH je y 0JHOCY Ha TOjMOBe IUBU/IM3AIH]€e, APYIITBA,
KOMYHUKall{je U, Haj3aj, IpeBohema.

Kyatypa ce y TekcToBUMa I[OHAjIpe HCKa3yje MPEKO
KyJTYpHUX pedepeH1y, Tj. peud Koje ynyhyjy Ha jejUHCTBeHe
[I0OjMOBE CBOjCTBEHE TOj KyJTYpH. ApOUTPATHOCT U JMHAMUYHOCT
KYJTYPHUX pedepeHLH YCI0B/bEeHA je YHHEeHULOM [ja OHe 3aBHCe
0/l BpeMeHa Y MPOCTOopa, Tj. 6POjHUX YWHUJIALA, NOMNYT JAp>KaBe,
HCTOPHjCKOT NMepUoJa, APYIITBEHUX Ipyna, a CTOra HUje Jiako
YCTAHOBHUTH OJJIMKE U KaTeropuje KyJTYpHUX pedpepeHLH Koje ce
MOTY OYEKHUBATH Y TEKCTOBHUMA. AyTOpKa U3 TOT pasJjiora pasJ/iuKyje
00jeKTHBHE U Cy6jeKTUBHE Ky/ATypHe pedepeHniie. O6jeKTHBHE ce
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O/ZJHOCE Ha CBe IIpeJiMeTe U IPOU3BO/E KOje je YOBEK OCMHUCIIHO, Tj.
npeJCTaB/bajy MaTepHjalHy peasu3alujy cybjeKTuBHe KyaType. C
Jlpyre cTpaHe, cyb6jeKTUBHE ce 0JJHOCE Ha MUCJIH, UJieje, UCKYCTBA,
HaBHKe U BPEJHOCTH CBOjCTBEHEe NMpUIAJHHUIKMMa ojArosapajyhe
KyJTypHe rpyne. Y LW/by JaKlle aHa/lW3e, ayTopKa Mpejsaxe
COLIMOJIMHTBUCTUYKY U COLMOJIOLIKY KJacuUKALHUjy KYJITYPHHUX
pedepeHIM Koje ce MOTY HahU y TEKCTOBUMA Pa3/INYUTE BPCTE.
KysnTypHo 06esiexkeHu eJleMeHTH CaJip>KaHU Y TeKCTY creludpuyHa
cy Temkoha 3a npeBoauole. HauMe, npo6JeM je mTo, Yak U Kajia
Cy oBakBe pedepeHlle NpeBeJeHe, CMUCA0 WM IMOpyKa MOTy
OUTH JJPyTraduju, Tj. MOXKe ce JOOUTH LIKMPEe WU YKe 3HAUYEHE O]
M3BOPHOT MJIM C€ MOXe H3TYOUTHU KYJTYpPOJIOIIKA KOMIOHEHTA.
Ho, ynpkoc npenpekaMa, ayTopka I0Jila3u OJ CxBaTamwa Ja Cy
KYJTypHe pedepeHlle HIAK MNPEeBOJMBE, Te Jia MPEBOJUOILHY,
HaKOH IITO MCHPaBHO yTBpJie NMPUPOAY AATOT eJeMeHTa, UMajy
Ha pacnoJsiarawy ofpeheHu 6poj nmpeBoJHUX MeToJa U Ipoleca
KojuMa Mory npubehu Kako 64 ycrelHo IpeHeu 3HaYebe.

HakoH ospehema mojMa Ky/aType W HOIITO je YCIIOCTAaB/beHa
THUII0JIOTHUja KyATYpHUX pedepeHLH, Tpehu Jeo Kibure (MorjaaB/ba
6 u 7, ctp. 113-153) o6pabhyje 3amke u Temkohe y mpeBohemy
y3pOKOBaHe KyJTYPHUM Pa3JIMYMTOCTHMA U HeycarJalleHoCTHMa.
AyTopka HarsamaBsa Ja InpeBoheme He IMojApasyMeBa CaMo
,CyouaBamwe” [Bajy je3uka, Beh W pasJUUYUTUX BPELHOCTH,
CXBaTama, CTEPeO0THUIa, yBepewa. CTora npeBojual Mopa, HOBpX
pellaBama je3UYKUX MPOO6JIEMa, YOUUTU U UCIHPABHO TYMAaYUTH
COLIMOJIOLIKY CTBAapHOCT KOja Ce je3SMKOM IPEHOCH M U3pakaBa.
Kako C. Bomo ucTuye, npeBogu/IadKe MoTelkohe HACTajy yciaen
OTIOpa LU/bHE KYJType NpeMa TEeKCTY YHMjh U3pasu U CaJipiKaj
NpUNaZajy APYTroM je3SUYKOM U KYyJITYPHOM CUCTEMY. 3aXTE€BHOCT
3aJlaTKa C KOjUM ce NpeBOJMOL M CyouaBajy Bpaha Hac Ha CTaJHO
aKTyeJiHE NMpoO6JieMe yCIOCTaB/bakba €KBUBAJEHIMje, joMeTa U
OorpaHHYera npeBohewma, Kao U (He)NpeBOAUBOCTH KYJTYPHHUX
pedepeHy.

Kaga je peu o ycnocraB/bawy ekBUBajsieHLMje, C. Bomo
HallOMUHbE Jla Ce IOCTaB/ba NUTakE Tpeba JIM YOILITe KOPUCTUTHU
OBaj TepMHUH y mnpeBobewy. HaumMme, ekBuBajieHIMja y LIMpeM
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CMUCJY TNOApAasyMeBa UCTOBETHOCT [iBejy JIEKCUYKUX jeJMHULA
JIBajy je3uka. Ho, 6pojHu mokasaTesbu ynyhyjy Aa, 4ak U Kaja je
M3BOpHA JIEKCUYKA jeIMHUIA NpeBe/ieHa, OHa He Mopa MOTIYHO
KOpPEeCIOHAMPATH JIEKCUYKOj je JUHULU LIUJbHO]j je3UKa, Tj. He Mopa
MMaTH UAEHTHUYHO 3HaYeke Y U/bHOj KyJATypH, HUTU ynyhuBaTu
Ha WUCTY BaHje3W4YKy CTBApHOCT. /loJaTHO, eKBUBaJIeHLIUjA Cce Y
o/peheHoj KOMyHUKAIMjCKOj CUTYallljy OCTBapyje KOMGHUHALKjOM
je3UYKOT W BaHje3U4KOr 3Hawa. Ho, BaHje3su4yKe ce CTBAPHOCTHU
pasJiuKyjy. AyTopKa cTora 3ak/by4dyje Jla ce Ha ONIITEM HUBOY
MOTY pa3JIMKOBAaTU MOTIyHa W JeJUMHWYHA eKBUBaJeHLuja. Y
C/1y4ajy MOTIYHE eKBUBaJIeHIIMje, ABa Cy 0jMa 3aMeHJ/bUBA Y OUJI0
KOM KOHTeKCTy. Mmak, TpebGa HalmoMeHYTH Jla je OBAaKBa I0jaBa
PeTKOCT BaH TEXHUYKOT U HAay4yHOT je3UKa, Te Ja ce npeBoheme y
OCTaJIUM CJIyyajeBUMa YTJIaBHOM CBOJM Ha MOTpary ,IpubJImKHO"
oArosapajyhux TepMuHa.

[lopeg Tora ITO HUje JJaKO NPOHahU NOTIYHH KOPECTOHEHT
onpeheHUM KyJATypHUM pedepeHllaMa, AOAATHU MPo6IeM
je IITO OHe MOTYy OUTH EKCIUIMLIUTHE WU UMIIMLUTHe. [lok
Cy y NpBOM CJy4ajy JIaKO yO4/bMBE, HUMIUIMIUTHE KYJTYpHe
pedepeHIe MOTy MPOKUMATH YUTAB TEKCT U jaBUTH ce Y GOpMHU
asysuja, urpe peuuma u Ap. Ctora npeBoheme 0BaKBOT CaApKaja,
noce6HO KYJITYpHO O0O0eJIeXKeHOr, 3axTeBa I0Ce0He BeIITHHE.
[lopes aHAaJIUTUYKUX M JIOTUYKUX BelITHHA, NpeBOJMUJAL, Mopa
[I0CeJ0BATH HEOIX0/|HA BaHje3WYKa 3Haba KaKo 6 UMILJIMIMTHU
caZijp>kaj MOrao YOYWTH U pa3yMeTH, a NOTOM U HY>KHa je3nyKa
3Hama, KojuMa 64 ZiemrudppoBao U 06jaCHUO UMIIMLUTHU CaZp:Kaj
YHATaOLMMa.

Tpehu feo KbUre aHa/IM3UpPa CTPATETHje U IPoIlece 3a KojuMa
NpeBOJAMOLY MOI'Yy IIOCETHYTU NPUJIUKOM IIpeHoca peaadja. Y TOM
CMMUCJIY, MOX€ Ce TOBOPUTH O NIPEBOJHOj CTPATETUjU U IPEBOJHUM
npouecuMa. Jlok ce cTparervja OJHOCHM Ha OIIUTY YCMEPEHOCT
peBo/a Ka U3BOPHOj WMJU LU/BbHOj KYJITYPH, Tj. QYHKIMOHMUILE
Ha MaKpo-HUBOY, NPEeBOAHU Npolecu GyHKIHUOHUIIY HA MHUKpPO-
HUBOY o/iHOcehH ce Ha Makbe TEKCTyasIHe jeJUHULE.

HakoH Tpu Teopwujcka Jiesa, NocaeibH [eo Kibure (or/aaB/ba
8, 9 u 10, cTp. 153-208) nocBeheH je KOHTPACTUBHO] aHAIU3U
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dpaHIyCKHUX, C/IOBEHAYKHUX, EHTJIECKHX U/ WJIH INAaHCKUX pUMepa
npeBeleHUX U3BOJia Npey3eTHUX KaKo U3 KEHMKEBHHUX JieJa, TaKo
¥ HOBUHCKHX TEKCTOBa U peksaMa. OBaj 1eo KibUre opraHu3oBaH
je y Tpu mnopgena. [IpBu je mocBeheH MpeBOAYy KYJTYPHUX
any3uja, APYrd NpeBOAY HJAMOMATCKUX H3pa3a C KyJTYPHHUM
eJleMeHTOM, a Tpehu NpeBOAY BJIACTUTUTUX HMMeHa. CBakd Of
JleJIoBa Hajlpe UCIUTYje CiequPUIHOCT MPob6IeMaTHKeE, @ TOTOM
ce Ha pelpe3eHTaTUBHUM IIpUMepUMa aHaJM3Upajy cTpaTeruje u
IIPOLECH 3a KOje ce IPEeBOAUOLIU IPETEXKHO OllpeJe/byjy.
KyaTypHe asnysuje npefcTaB/bajy 3HavajaH IpPeBOAWJIAYKU
M3a30B: He yo4yaBajy Ce TaKo JIaKO U YIJIaBHOM HeMajy MOTIYHHU
KOPECNOHJEHT Yy JApPyroMm je3uky, 6yayhu ga cy MHCIHpHUCaHe
KYJTYpOJIOIIKUM Hacjiehem Haunuje. Anysuje ™ory 6uTH
passu4YuTe NpUpo/e, Te ynyhnuBaTu Ha oipeheHo MeCTo, mpeIMET,
MMe, IUTAT, IOCJ0BUILY, UCTOPHjCKHU MEPUOJ, MY3UKY UJIH GUIM. Y
CIy4ajy KyJTYpPHUX asly3Hja, ayTopKa objalimaBa Jja he mpeBogHa
pelliera 3aBUCUTH OJ] Pa3/IMUUTUX OTPaHUYEHA MONYT IUJbHOT
Y U3BOPHOT je3uKa, QyHKIHje TeKCTa, Te Npupoe uHdopmariuje.
Y wect Hajuewhux mocTynaka 3a npeBobeme anysdja crnazaajy:
WCNyLITame, JOCJAOBHHU NMPEBOJ, NPeBO/J, €KBUBAJEHTOM LIUJbHOT
je3uKa, objallbere, M03ajMHUIA, EKCIUIUIMTALIMjA U aJlanTalyja.
Jlo ciy4yajHOT McnyuITama 01331 YKOJIHUKO NPeBOAUIIaL, He YO4H,
OZJHOCHO He TNpeno3Ha, aJy3Wjy y U3BOPHHUKY, a [0 HaMepHOT
YKOJIMKO MpeBOAuMIaL, cMaTpa Jia ofgpeheHa any3uja HeMa BEeJUKU
KOMYHHUKAlMjCKM 3Ha4aj. Tpeba HamoMeHyTH Ja HaMepHO
M30CTaBJ/bakbe MOHEKAJ MOXeE OGUTH y CAYKOU LieH3ype MpeBUIle
CMeJIOT UJIH ,,er30TUYHOr” U3BOPHOT TeKcTa. /loCJIOBHU NPEBOJ, je
Moryh yKOJIMKO ce paJii 0 YHUBEP3aJHO MI03HATOj 10jaBH, JIOK Ce y
C/1y4ajy eKBUBaJIeHTa KOPUCTH M0jaM [[U/bHE KYJITYpe IPUOJIMKHE
Bpe/IHOCTU. BaHTeKCTya/lHO ob6jallmbermhe NpUMelyje ce KOJ
3HA4YajHUX KYJTYpPOJIOLIKUX pa3JIMKA U ajlly3Huja Koje Cy NOTIYHO
Helo3HaTe LWJ/bHOj KyJATypH. [IpeBoauan 3aTUM MOXe Ha OHY
CTpaHMUIe WIH Y YBOAY MOjaCHUTH aly3Ujy YMTAOLUMa, aJli Ba/ba
HalOMeHYTH Jla IpeBHUIle BAaHTEKCTyaJHUX OOjallkera MOTy
ONTepeTUTHU TeKCT. Kaj je ped o mo3ajMuLy, ajiy3uja je npeyseray
HeU3MeHmheHOM 00JIMKY, YHUME Ce MOXKE O/IP>KaTH U3BOPHU KOJIOPUT.
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C gpyre crTpaHe, mpeBHIle HeoOjallllbeHUX I0O3ajMUIA MOXKe
OTeXXaTH YUTamwe U pa3yMeBame TeKCTa. Jlabe, eKCIIMLATALMjOM
ce y caM TeKCT yMehe KpaTKo 06jallitberbe, TOHEKaJ, U caMo jeJjHa
ped y C/yK0H ano3uliyje, KOjUM ce YUTAOIY eKCIJIMI[UTHO HAaBOIU
OHO IITO je Y U3BBOPHUKY CaMO CyTrepucaHo. ¥ cay4ajy aganTtaluje,
NpeBOAWJIaL, TEXU Ja MPeHece UJejy KOojy ajy3uja IPEeHOCH, IITO
JIOBOAY 0 Pa3yMJ/bUBOT MPEBOJA, aJi U HEU30EKHOT TyOUTKa
KYJTypoJIolIKe KOoMmNoHeHTe. OBaj oJie/baK ayTOpKa 3aK/by4dyje
KOHCTaTalujoM Aa he mpeBojual, y 3aBUCHOCTHU 0] YMHUJIALA
KOju cy y ojapeheHOj KOMYHHMKALMjCKOj CUTyaLMju 3HA4YajHH,
n3abpaTy HajIpUMepeHUje pellerbe, alu UMIIaK U3BeLITaBa Ja ce
NPEBOAMOLH Y CAy4ajy KyJTYyPHHUX ajly3Uja pajuje onpenesbyjy 3a
eKCIVIMIIATAlHjy.

Kaza je ped o npeBohemwy uromarckux uspasa (koje C. Bomo
Ha3WBa HJMOMATH3MHMa), BULIECTPYKe Cy MOTelIKohe Ha Koje
npeBoJUOLM Hauase. HanMe, Huje Jlako 3a cBaku KM3pa3 npoHahu
dbopMaHU ¥ 3HAaYEHCKU KOPeCoH/eHT. [IpuToM, nojeAMHU U3pa3u
MOTY GUTH BUILE3HAYHH, YUME CE CUTyal1ja J0JaTHO yCI0XKbaBa.
C. Bomo ce mpBeHCTBEHO MHTepeCyje 3a KyJTYPOJIOIKU 000jeHe
M3pase U UCTHYeE Jla 6U y OBUM C/Iy4ajeBUMa Basbasio U30eraBaTu
JIOCJIOBHO TIpeBobeme, Tj. mpeBoheme ped 3a ped. Y ciayyajy
UMOMATCKUX M3pasa, NpeBOAWJAl, M3pa3 MOXe pasoKUTH
Ha 3HAYeHCKe KOMIIOHEHTe, 3a/pKaBajyhn THMe WU HeroBo
r7106a/IHO 3HaUehe UM 3HaUee jeJHOT 0/ CaCTaBHUX eJleMeHaTa.
YKo/NMKO M3pa3 mocMaTpa Kao HeOJBOjUBY ILieJIMHY, IpeBOJUIAL
MOXKe MOKyIIaTh Ja Yy LU/bHOM je3uKy HpoHahe HHMOMAaTCKU
M3pa3 MNpPUOJMKHOr 3Havyewma. AKO NpOLEeHd Ja HAUOMATCKU
¥3pa3 HeMa J0BOJ/bHY KOMYHHMKALUjCKy BpPeAHOCT, NMPEBOJAUJIALL
ra Moxe U U30cTaBUTH. KOHA4yHO, pellielkhe Koje 3axTeBa HajBUILIE
npeBOJWJauKe KpeaTHUBHOCTH jecTe CTBapame HeoJloTHM3aMa U
IbeMY Ce yTJIaBHOM IpUGeraBay ciy4yajy HelmocTojamka eKBUBaJeHTa.
Wmak, ayTopka o6jalimaBa Ja NPeBOAHOLM YIJABHOM OHpajy
IpolLec eKCIVIMIMTALMje UK NpuaarohaBama.

[locebaH cay4aj KyJATYypHUX pedepeHLIH UYUMHEe U MapeMuje
WU mocaoBULe. HauMe, KyJTypoJIOIIKKM je acHeKT NOCJA0BUIA
ouurjienaH Oyayhu ga U3 TOCAOBHUIE HeMa I0jeJUHAYHOT
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rOoBOPHHKA, Beh je ped 0 KOJEKTHBHOM HCKasy. Y cCiay4ajy
napeMuja, npesoauan, npema C. Boro, Moxe, y »eJbu Jjla o4yBa
€r30TUYHOCT TEKCTa, KOPUCTUTHU JOCJIOBHHU NPEBOJ; OCUM TOra,
MOXe J0/laTh objallbere Yy BUAY BAaHTEKCTyaJlHE HAIOMEHE;
Haj3aJl, MOXe TMOTPaXKUTHU 3HAYEHCKU E€KBUBAJEHT Yy LUJ/bHOM
je3UKy WJIM NPUIAroAUTH U3BOPHHU M3pa3 Kako 61 mpuMaouuma
npeBo/ia 0JIAaKIIA0 pa3yMeBamwe, Majia ce y TOM CJIy4ajy yrJ1aBHOM
ry6uy KyJITYpOJIOLIKA KOMIIOHEHTA.
KanmajepedomnpeBohewyBiacTutux uMeHa, C. Boro o6jammasa
Jla ce OHa IPBEHCTBEHO OJJHOCE HA aHTPOIIOHUME U TOITIOHUME, [J0K
Cy eproHMMHU U NparMOHUMH Yy APYTOM IIJIaHy. AyTOpKa [0ZJaTHO
MCTHUYeE [ja pa3/uKa uaMely 3ajeJHUUKUX U BJACTUTUX UMEHA HUje
YBEK jaCHO [10CTaBJ/beHA, Te Jla Ce JUCTUHKIHja He MOKe 3aCHUBATH
Ha KPUTEPHUjYMy BEJIMKOT CJOBa, OyAyhu Aa MOCTOje je3nyKd
CHUCTEMH KOj! YOIILITE He [I03HAjy JUXOTOMMUjY MaJI0—BEJIUKO CJ10BO,
a CUCTeMH KOjH je M03Hajy UMajy CONCTBEeHa IIpaBuJia 3a ynoTpeby
BeJIMKOT c10Ba. CenupUIHOCT BJACTUTUX UMEHA OTJIe/a Ce Y TOMe
IITO Ce OZHOCE Ha jelaH oJijpeheHu nojaM yHyTap HEKe KaTeropuje,
Te M0 NPUPOJU CTBAapU HUMeEHYjy jeauHcTBeHU pedepeHT. Ho,
CJIMYHO MPETXOJHUM BpCTaMa KyJTYPHUX pedepeHLH, U OHA MOTY
OUTH KYJTYpPHO 000jeHa, Tj. HOCELOBATH KYJTYPHY KOMIOHEHTY
¥ KOHOTaTHBHaA 3Hayewa HeNO3HaTa 4WUTaoluMMa IpeBoja. Y
TOM CMHCJY, ayTOpKa yIlo30paBa Jla BJaCTUTAa MMeHa He 6HU
Tpebasio y3uMaTH 3[jpaBo 3a roToBo, Beh je moTpe6HO U3BPIIMTH
Y 3HauyewkCKy aHaau3dy. /JlogaTHo, BJacTUTa MMeHa MOTry Yy
KIbWKEBHUM JleIMMa CJAYKUTH KapakTepu3alyju JHUKOBa, Tj.
VCKa3uBaTH HEKU BpeJHOCHU cyA. KoHayHO, ayTOpKa KPUTHUYKHU
ynyhyje Ha HeJOBO/bHY IPUCYTHOCT M 06pajly BJACTUTUX UMeHa
y peYHHUIIMMa, 1a TOBOPU O BbUXOBOM NpeBohemy. [Ipemaa ayTopka
yIo30paBa Jia Cy NpeBOJHA pelllelha Pa3HOBPCHA U yC/IOBJ/bEHA
pPas3MYATUM YMHUOLMMA y MOjeJUHAYHUM CHUTyalHjaMa, UNaK
HUCTHUYe Jia y IPeBOJUJIAUYKO] IPAKCH IIOCTOjU HEKOJIMKO y4eCTaIuX
TexHuka. Kako ob6jamiwkaBa, WHAMBHUJYAJHU AHTPONOHUMHU Ce
YyIJIaBHOM He INIpeBOJie, OCUM Y CJIy4ajy UCTOPUjCKUX JIMYHOCTH,
CBeTala UM BepCKUX TUYHOCTHU. Kol KOJIEKTUBHUX aHTPOTIOHUMa,
Nak, MOCTOjU HEKOJIMKO Mpolieca. Haume, osipeheHe mehyHapoaHe
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WHCTUTYIMje YIJIaBHOM Beh mocejyjy ycTa/beHe eKBHBaJIeHTHeE
Has3MBe, Te MPEBOANIAL, KOPUCTHU 3BaHUYHO NpUxBaheHU NpeBoL.
YKOJIMKO TO HHUje CJy4aj, MpeBoJU/Iall MOXXe h3abpaTu Aa Jiu he
¥Me NMpeBeCcTH WJIH He, MaZia je y TEOpUjU NpPenopydeHo 04yBaTU
MMe Yy HU3BOPHOM OOGJHKY W [J0JaTH, YKOJHKO je MNOTpeGHO,
BaHTEKCTYa/IHO o6jalimkere. Kaza je ped o mpeBohermy TOMMOHUMA,
ayTopka ce ocsamba Ha T. I'paca, koju HaBOZ U IpoLece N03ajMHULE,
TpaHCJAUTepaliyje, TPAHCKPUIILIUje U OTIYHU NIpeBoJ. Epronumu
Cy, TlaK, He3aXBaJIHU 3a KJaCUUKALH]Y jep ce MPOIeCH Pa3InuKYjy
0/] C/y4daja 1o CIy4Yaja; KoJ, Ha3MBa KEbWKEBHUX JleJa, IpernopykKa
je KOpPUCTUTH 3BaHWYHU — YCBOjeHW — Ha3WB, HA3UBU MapKHu
yIJIaBHOM Ce He IpeBOo/ie, 0K Ce Ha3UBHU Pa3/IMUUTHUX IPOU3BOJA
MOpajy 3ace0HO MOCMaTpaTH Y KOHKPEeTHOj cuTyauuju. Hajsag,
NparMOHMMH Ce TMpeBoJie WJMU [JOCJAOBHHUM TIPEBOJOM WU
MOCTYNKOM azanTtanuje. Unmak, KoHa4HHU je 3aK/by4dak Jja IpeBoJHe
O/IJIyKe 3aBHCe OJ, BPCTe TeKCTa U NMpupoje pedepeHTa Ha Koju
BJIACTUTO UMe ynyhyje, Te Aa ce He MOe F'OBOPHUTH O KOHAYHUM U
ancoJIyTHUM Kjaacudukanujama. AyTopka U3 TOT pasJora no3uBa
Ha Z10/1aTHA, JeTa/bHUja UCTPAKMBaHa OBe MPo6IeMaTHKE.

[lopes npukasaHUX MOrJaBJ/ba, MOHOrpaduja caZpKu OMLITH
YBOJI M 3aK/by4yaK, Kao U JUCTy pedepeHId. HameHa Kmbure je
BULIECTPYKA, & IjW/bHA CKYNHMHA pa3HOBpPCHA. ['JlaBHU LIWJ/b OBe
KIbUTe jecTe Ja CaKeTUM IpecekoOM pasJIMYUTHUX TeOpPHjCKUX
NpeBOAWIAYKUX MPUCTYNa, Oo6jallkbermeM I[ojMa KyJAType U
QHA/IM30M CTpaTervja M Inpoleca Koje NPeBOAUOLM IPETEXHO
6upajy yKake Ha 3Hayaj M CJOKEHOCT MHUTama IMpeHoca
KYJTYpHUX pedepeHId NpUIMKOM cnenuduyiHe mehykyatypHe
KOMYHUKaluje. Mory ce u3ZiBOjUTU TPH 3aZaTKa KOja je ayTopKa
IOCTaBWJA: MpPBO, Ja IpUKaXKe Haj3Ha4dajHUje TeopHjCcKe
NPUCTyTIe Koju ce 6aBe OJJHOCOM NpeBohema U KYyJITYpe; APYro,
Ja neduHuile U naeHTUDUKYje KyATypHe pedepeHiie NpUCYTHE Y
pa3JMYUTUM TEKCTOBUMA; U Tpehe, ja mpeoun npeBoJHE METO/IE
KOjUMa ce MOTy NPeMOCTUTH NoTelikohe y3poKoBaHe KyJITYpPHUM
passinkama. Kako ayTopkMHa HaMmepa Huje OuWJja Ja HOHYAH
UCLpPIHY 00pasy W aHaiu3y TeMe, MoHorpaduja y KpaTKUM
LpTamMa UCIHUTYyje, Tj. IpHUKa3yje npolece Koju ce NIpUMewyjy WU
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ce MOTy NMPHUMEeHhHBATH NP NMpeBohemy UMILIMIUTHOT 3HAYEHa,
WJMOMATCKHMX H3pa3a M BJACTUTHUX HMeHa. Hmak, ayTopka
ce y3JAp)KaBa O/ JaBakba BPELHOCHOI CyJa O CTpaTervjama,
NpoLecrMMa, Kao U O NPEeBOAUIAYKHUM OJJyKaMa y KOHKPETHHUM
ciayvyajeBMMa, Beh caMo HaBoAW 1ITa Cy MPEeBOAMOLM CMaTpasu
HajIpuMepeHUjoM OJJIyKOM y oxapeheHOj cuTyaiuju. 3ak/bydak
Koju ce Hamehe jecTe fa He MOCTOjU KOHa4yaH U AePUHUTHBAH
K/by4Y M0 KOMe 6U Tpebaso CUCTeMATCKU NMPEBOJAUTH KYJTYpHE
pedepeHiie, Beh ce ogpeheHe oa1yke MOTY AOHOCUTH ¥ oApeheHoj
CUTYyalLUjH, HA OCHOBY oApeheHux yuHuaaua. Ho, C. Boro cmaTpa
U Ja ce mpobGseM mnpeBohewma KyJATYpPHUX pedepeHLd MOKe
yOJaKUTH, Majia He y TMOTIYHOCTH PELIWTH, 36JIMKaBambeM U
KOHTaKTOM u3Mehy KysaTypa u Hauuja. [Ipemza je oBo Bubemwe
M3BECHO TAa4HO, HAPOUYUTO Yy IJ106aJIMCTUYKH HACTPOjeHOM CBETY,
MOTJIU GUCMO Ce 3aMUTATH J]a JIU OU pelllelheM Tpebasio cMaTpaTu
»CTaname" KyJITypayjeHy U1 O TO, TaK, MPeJICTaB/baslo, TyOUTaK
cnequPUYHOCTH U [JIparolleHOCTH CBaKe KyJaType? AyTopka
caMa MCTHYe Aa OU ONIIMPHUjU U PAa3HOBPCHHUjHU KOPIYC MPYHKHUO
peseBaHTHHje HWHOOpMalMje, Te TaKO HEe MOXXeMO T'OBOPUTH
0 TBpAwaMa, Beh pazuje o xumoresamMa apryMeHTOBAaHHUM
KOHKPETHHUM  KOHTPACTUBHO  AHAJMU3UPAHUM  KOPIYCHUM
npuMepuMma. bByayhu fa ce y nprkasuma He 3aJ1a3u y I0jeIMHOCTH,
Beh cy npobsieMaTuKa, TellKohe, ajy U pellermna Koja IpeBogHoL U
IpUMeYjy NIpeACTaB/beH! Ha ONLITEM HUBOY, KEbUTa je HAMeHheHa
Pa3/IMYUTUM IU/bHUM rpynaMa. OCUM je3aUYKHUM CTpy4rhaliMa
M UCTpaKMBayMMa 3aWHTEPECOBAaHUM 3a NpeBoheme KYJTYPHO
obesieXKEHUX eJleMeHaTa, 0Ba MOoHoTrpaduja MoXKe GUTH KOPHUCHA
Y LIMPOj, HEJIMHIBUCTHUYKO], GpaHKOPOHCKOj My6auyd. AyTopKa
MoKa3yje /la je CBeCHa OMIIMUPHOCTH MPOOGJeMaTHKe, Ma TaKO He
TEXHU CBe0oOyXBaTHOM NPHUCTYNy, Beh y jacHUM LipTaMa yMTaoLa
yI03Haje C rJIaBHUM I10jMOBUMa, BoZieh ra Kpo3 pa3Boj IpeBOJHUX
TEOpHja, ad U PA3JIUYMUTHUX [OUMamka KOMILJIEKCHOT OJHOCa
jesuka u KyJType Kpo3 UCTOpHjy. OBa KHbUTra y TOM CMHUCIY MOXKeE
NOC/IY>KUTH Kao J06ap OCHOB 32 Jla/ba — [leTa/bHUja — UCTPAKUBaba
y obsiacTu npeBobhema, npeBohema KyJATYpHUX pedepeHLH U, Ha
OILUTHjeM HUBOY, OJJHOCA Y KOMe CTOje je3UK U KyJITypa.
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